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FR CEINTURE DE MAINTIEN AU TRAVAIL (conforme EN 358)- EX120: CEINTURE DE MAINTIEN - 2 POINTS D'ACCROCHAGE
EX220: CEINTURE DE MAINTIEN AVEC LARGE VELCRO - 2 POINTS D'ACCROCHAGE Instructions d'emploi: Cette notice doit étre
traduite (selon la réglementation en vigueur), par le revendeur, dans la langue du pays ou I'équipement est utilisé. Cette notice doit étre
lue et comprise par I'utilisateur avant d'utiliser 'EPI. Les méthodes d’essais décrites dans les normes ne représentent pas les conditions
réelles d'utilisation. Il est alors important d’étudier chaque situation de travail et que chaque utilisateur soit parfaitement formé aux
différentes techniques afin de connaitre les limites des différents dispositifs. L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes
compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la responsabilité immédiate d'un supérieur compétent. La sécurité
de l'utilisateur dépend de I'efficacité constante de I'EPI, de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice
d'utilisation. Le produit doit étre utilisé uniquement par une personne formée et compétente pour son utilisation en toute sécurité. Il faut
s'assurer que I'état de santé de I'utilisateur n'affecte pas sa sécurité pendant I'utilisation normale de I'équipement ou en cas d'urgence.
En cas de doute, consulter un médecin. L'utilisateur est personnellement responsable de toute utilisation de cet EPI qui ne serait pas
conforme aux prescriptions de cette notice et en cas de non-respect des mesures de sécurité applicables a I'EPI énoncées par cette
notice. L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes en bonne santé, certaines conditions médicales pouvant affecter la sécurité
de l'utilisateur, en cas de doute contacter un médecin. Respecter strictement les consignes d'utilisation, de vérification, d’entretien et
de stockage. mSi l'utilisateur se trouve en zone de risque de chute, ce produit ne peut pas étre utilisé seul, il devient indissociable d'un
systeme antichute global (EN363), dont la fonction est de minimiser le risque de blessure corporelle lors de chutes. Dans un systéme
d’antichute complet (EN363), qui limite le pic de charge lors d’'une chute a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), le point d’ancrage
doit étre relié au point d’antichute du harnais (EN361) via un systeme de liaison. Le harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de
préhension du corps gqu’il soit permis d’utiliser dans un systéme d'arrét de chute. Il doit étre relié au systéme antichute par I'intermédiaire
de connecteurs (EN362). mAvant toute utilisation, se reporter aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systéme.
Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui leur sont propres. La documentation fournie avec chaque
produit doit étre conservée indéfiniment par I'utilisateur. En cas de risque de chute, il est nécessaire de compléter ce systeme avec un
dispositif de retenue ou de protection contre les chutes de hauteur de type collectif ou individuel (EN363). Le harnais d’antichute (EN361)
est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis d’utiliser dans un systéme d'arrét de chute. Il doit étre relié au systeme
antichute par l'intermédiaire de connecteurs (EN362). mCette ceinture est un systeme de maintien au travail et de prévention de chutes
de hauteur. Pour prévenir un risque de chute, cet équipement peut étre utilisé dans un dispositif de retenue (EN358). Sinon, en cas de
risque de chute, il est obligatoire de mettre en ceuvre un dispositif de protection contre les chutes de hauteur, de type collectif ou individuel
(EN363). mAVERTISSEMENTS : LA CEINTURE N'EST PAS UN DISPOSITF DE PREHENSION DU CORPS, SEUL LE HARNAIS
EST RESERVE A CETTE FONCTION (EN361). LA CEINTURE NE DOIT PAS ETRE UTILISEE POUR L'ARRET DES CHUTES.
ATTENTION ! Lorsqu'il utilise un systeme de positionnement au travail, 'utilisateur s'appuie normalement sur I'éguipement pour assurer
son support. Par conséquent, il est essentiel de considérer la nécessité d'un systéme antichute. L'équipement ne peut étre utilisé s'il
existe un risque preévisible que I'utilisateur se retrouve suspendu ou exposé a une tension incontrélée au niveau de la ceinture. mMISE
EN PLACE ET/OU REGLAGES : |l est recommandé d’attribuer une ceinture a chaque utilisateur. Cet EPI ne peut étre utilisé que par
une seule personne a la fois. Pendant toutes ces opérations, veiller a ne pas faire vriller les sangles. REGLAGES : (CEINTURE):
Présenter la ceinture dans le bon sens derriére le dos. Ajuster de maniére a ce que la ceinture soit positionnée au niveau ou au-dessus
de la taille de I'utilisateur. Fermer a l'aide des boucles ventrales. La ceinture posséde 1 point de réglage. 1 point de réglage sur la
ceinture : ce réglage permet d’adapter la ceinture a votre taille. La ceinture doit étre ajusté a la taille de I'utilisateur : régler les sangles
en les faisant coulisser dans les boucles et les passages prévus a cet effet. Afin de ne pas glisser, elle doit étre serrée raisonnablement
sans toutefois comprimer 'abdomen. Tester le confort et les réglages dans un endroit sir afin de s'assurer que la ceinture a cuissardes
est parfaitement adaptée a la taille de I'utilisateur et I'accompagne confortablement dans ses mouvements. POINTS D’ACCROCHAGE :
(voir étiquette de marquage sur le produit) La ceinture est équipée de : A-EN358 : m2 points d’accrochages latéraux qui peuvent étre
connectés avec un systéme de maintien au travail ou de retenue. Les accrochages latéraux sont constitués par des dés acier, ceux-ci
permettent d’'une part la suspension de l'utilisateur dans son harnais et d’autre part le maintien au poste de travail. Ces points
d’accrochage sont les seuls compatibles avec des éléments de positionnement au travail ou de retenue (longes fixes (EN 354), longes
réglables (EN 358), dispositifs de réglage de corde (EN 12841/B/C)) conformément a la norme EN363. mUTILISATION: Lorsque la
ceinture est utilisée dans un dispositif de prévention de la chute (pour systeme de maintien au travail ou de retenue), elle doit étre reliée
a un point d’ancrage de résistance minimum 12 kN (EN795), et située au niveau ou au-dessus de la taille de l'utilisateur. Lorsque la
ceinture est utilisée pour la retenue, elle doit étre utilisée conjointement & une longe (EN354) ou & un tendeur de longe (EN358). Relier
une extrémité de la longe a un des points d’accrochage de la ceinture par un connecteur (EN362). Relier I'extrémité libre de la longe au
point d’ancrage de la structure d’accueil par un connecteur (EN362). Avant toute opération, veiller a ce que la longueur et la tension de
la longe assurent a I'utilisateur de ne jamais étre en situation de risque de chute. Lorsque la ceinture est utilisée pour le positionnement,
elle doit étre utilisée conjointement a une longe (EN354) ou a un tendeur de longe (EN358). Relier I'extrémité libre de la longe au point
d’ancrage de la structure d’accueil par un connecteur (EN362). Positionner la longe autour de la structure d’accueil. Ajuster la longueur
et la tension de maniére a maintenir tendue la longe (EN354) ou le tendeur de longe (EN358). Relier I'extrémité libre de la longe au
point d’accrochage opposé de la ceinture par un connecteur (EN362). Pendant I'utilisation, I'ensemble du dispositif ne doit pas étre en
contact avec : des éléments tranchants, arétes vives et structures de faible diamétre, huiles, produits chimiques agressifs, flammes,
métal chaud, tous types de conducteurs électriques ... Pendant I'utilisation, vérifier régulierement les éléments de bouclage et de réglage
et/ou de fixation. Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, vérifier : que les connecteurs (EN362) sont fermés et
verrouillés / que les consignes d'utilisation décrites pour chacun des éléments du systeme soient respectées / que la disposition
générale de la situation de travail limite le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement pendulaire en cas de chute. / que le
tirant d’air soit suffisant (espace libre sous les pieds de l'utilisateur) et qu'aucun obstacle ne vienne perturber le fonctionnement normal
du systéme d'arrét de chute. Le tirant d'air dépend de plusieurs facteurs, mais sans s’y limiter, il comprend : -La déflexion maximale
du dispositif d’ancrage. / -La déflexion maximale des connecteurs. / -L’élongation du systéme de liaison. / -L’étirement maximal du
dispositif de préhension du corps. / -L’emplacement du point d’ancrage par rapport a I'endroit ou I'utilisateur est positionné au moment
de la chute. / -La taille de I'utilisateur. De plus, une distance de sécurité de 1 m est ajoutée pour obtenir la valeur du tirant d’air. Pour
les différents facteurs, se reporter aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systéme. Assurez-vous que le tirant d’air
approprié subsiste afin d'éviter toute collision au sol ou sur d’autre objets dans le cas d'une chute. Prévoir une distance de sécurité par
rapport au sol et aux lignes électriques ou zones présentant un risque électrique. ATTENTION ! Il est essentiel pour votre sécurité que
le travail soit effectué de maniére a réduire au minimum le risque de chute ainsi que la hauteur de chute. = CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES (voir tableau des références) : -Matieres: (PART 4). // ANALYSE DE RISQUES : EN358:Les ceintures sont congues
pour la retenue, le positionnement au travail et la prévention individuelle contre les chutes de hauteur. L'utilisation de ces EPIs est
réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la responsabilité immédiate d'un supérieur
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compétent, par conséquent les mauvaises utilisations sont réduites au minima. Limites d'utilisation: mAvant toute opération mettant en
ceuvre un EPI, mettre en place un plan de sauvetage afin de faire face a toute urgence susceptible de survenir pendant I'opération.
DUREE DE VIE : Produits en textile ou contenant des éléments en textile (harnais, ceintures, absorbeurs d’énergie etc...) : durée de vie
maximale 10 ans en stockage (a partir de la date de fabrication), 7 ans a partir de la premiére utilisation. La durée de vie est donnée a
titre indicatif. Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : - Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le
stockage et 'utilisation /- Environnement de travail « agressif » : atmosphére marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes
... I- Usage patrticulierement intensif /- Choc ou contrainte importants /- Méconnaissance du passé du produit. Attention : ces facteurs
peuvent causer des dégradations invisibles a I'ceil nu.  Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a
quelques jours. En cas de doute ou si le dispositif a servi a arréter une chute, il doit étre immédiatement retiré de la circulation et doit
étre retourné au fabricant ou a toute personne compétente et mandaté par celui-ci. En cas de doute, écarter systématiquement le produit
pour lui faire subir soit : - une révision /- une destruction. La durée de vie ne se substitue pas a la vérification périodique (a minima
annuelle) qui permettra de juger de I'état du produit. POUR CONNAITRE VOTRE CENTRE DE REVISION ANNUELLE, CONSULTER
WWW.DELTAPLUS.EU. Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord préalable du fabricant
et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi. Le
fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation autre
gue celle prévue dans cette notice. Ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites. Afin de s’assurer de son état de fonctionnement
et donc de la sécurité de I'utilisateur, le produit doit étre systématiquement vérifié : m1/ en inspectant visuellement les points suivants :
Etat de la sangle ou de la corde : pas d'effilochage, pas d'amorce de coupure, pas de dommage visible aux coutures, pas de brdlure et
pas de rétrécissement inhabituel. / Etat des coutures et des fixations : pas de dommage visible. / Etat des parties métalliques : pas
d'usure, pas de déformation, pas de corrosion ni d'oxydation. / Etat général : rechercher toute dégradation éventuelle due aux rayons
ultra-violets et autres conditions climatiques. / Fonctionnement et verrouillage corrects des connecteurs / Les conditions particuliéres
telles que I'humidité, la neige, la glace, la boue, la saleté, la peinture, les huiles, la colle, la corrosion, I'usure de la sangle ou de la corde,
etc..., peuvent réduire considérablement le fonctionnement du dispositif d'arrét de chute. w2/ dans les cas suivants : avant et pendant
utilisation / en cas de doute / en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le
fonctionnement. / s'il a été soumis & des contraintes lors d'une chute précédente. / au minimum tous les douze mois par le fabricant
ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. sEXAMEN PERIODIQUE de I'EPI : Un examen doit étre réalisé au minimum
tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. Cette vérification trés importante est liée
au maintien et a I'efficacité de I'EPI et donc a la sécurité de I'utilisateur. Cette vérification doit étre réalisée dans le respect strict des
modes opératoires d’examen périodique du fabricant. Un document écrit autorisant la réutilisation doit étre obtenu lors de cette
vérification pour pouvoir réutiliser 'EPI. Ce document précisera que la sécurité de I'utilisateur est liée au maintien de I’efficacité et a la
résistance de I'équipement. Remplacer I'EPI si nécessaire. Conformément a la réglementation, la fiche d’identification doit étre remplie
avant la premiére utilisation du produit puis mise & jour et conservée avec le produit ainsi que le mode d’emploi par l'utilisateur. La
lisibilité des marquages doit étre vérifiee périodiquement. ®AVERTISSEMENTS : La sécurité de I'utilisateur dépend de I'efficacité
constante de I'EPI, de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d’utilisation. Toute surcharge statique
ou dynamique est susceptible d’endommager I'EPI. mLe poids de l'utilisateur incluant ses vétements et son équipement ne doit pas
dépasser le poids maximum indiqué sur I'antichute. mLa ceinture est approuvée pour un utilisateur et pour un poids maximal de 150 kg,
y compris les outils et équipements. mCharge nominale maximale pour la ceinture (EN358).: 150 kg. Il est dangereux de créer son
propre systeme antichute car chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de sécurité. Toute modification ou
adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord par écrit préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes
opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi, ni au-dela de ses limites. Le fabricant ne
peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation autre que celle
prévue dans cette notice. mTempérature de I'environnement de travail : -20°C / +50°C. wPART 2: RECORD CARD :EXAMEN
PERIODIQUE de I'EPI : 1/Référence du produit 2/Entreprise 3/Nom de l'utilisateur 4/le numéro de lot,/N° de série 5/Date de
production 6/Date de 1ére utilisation 7/Date d'achat 8/Date d'inspection 9/Commentaires 10/Date de prochaine inspection 11/Nom
& Tampon & Signature 12/Type Equipements de protection individuelle 13/CEINTURES ET LONGES DE MAINTIEN AU TRAVAIL OU
DE RETENUE 14/La fiche d'identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par
l'utilisateur. Toutes utilisations autres que celles décrites dans la notice sont a exclure. 15/La périodicité des contréles doit respecter
les réglementations nationales et en tout cas un contrdle doit étre effectué au moins une fois par an. La documentation fournie avec
chaque produit doit étre conservée indéfiniment par I'utilisateur. Instructions stockage/nettoyage: = Pendant le transport et le stockage
: /- conserver le produit dans son emballage /-éloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc... / tenir le produit éloigné de : rayons
du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud, huiles, produits pétroliers, produits chimiques agressifs, acides, colorants, solvants, arétes
vives et structures de faible diamétre. Stockage au sec et au propre, dans |'emballage d'origine a I'abri de la lumiére, du froid, de la
chaleur et de I'numidité et a température ambiante. Ces éléments peuvent affecter les performances du dispositif d'arrét de chute.
ENTRETIEN ET STOCKAGE: Nettoyer a I'eau et au savon, essuyer avec un chiffon et suspendre dans un local aéré afin de laisser
sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les éléments ayant pris 'humidité lors de leur
utilisation. Ne pas utiliser d’eau de javel, de détergents agressifs, de solvants, d’essence ou de colorants, ces substances pouvant
affecter les performances du produit. = Les parties métalliques seront essuyées avec un chiffon imbibé d’huile de vaseline. L’eau de
javel et les détergents sont rigoureusement prohibés. = Nettoyer la sangle uniquement avec un détergent doux. = Stocker apres
nettoyage, a I'abri de la lumiére dans un endroit sec et aéré. EN WORK SUPPORT BELT (according to EN 358)- EX120: POSITIONING
BELT - 2 ANCHORAGE POINTS EX220: POSITIONING BELT WITH WIDE VELCRO - 2 ANCHORAGE POINTS Use instructions:
This manual must be translated (according to regulations) by the dealer, in the language of the country where the equipment is used.
This manual must be read and understood by the user before using the PPE. The test methods described in the standards do not
represent actual usage conditions. It is therefore important to study each work situation and that each user is fully trained in different
techniques in order to know the limits of the various devices. The use of this PPE is restricted to qualified persons properly trained or
working under the direct responsibility of a competent superior. The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its
strength and the proper understanding of the instructions in this manual. The product shall be used only by a person trained and
competent in its safe use. There must be ensured that medical conditions of the user do not affect his safety during normal use of the
equipment or in case of emergency. In case of doubt, consult the doctor. The user is personally responsible for any use of this PPE
which does not comply with the requirements of this manual and in the case of non-compliance with the security measures applicable to
PPE specified by this manual. The use of this PPE is restricted to persons in good health, certain medical conditions may affect the
safety of the user, in case of doubt contact a physician. Adhere strictly to the instructions for use, verification, maintenance and storage.
mlf the user is in a fall risk area, this product cannot be used alone, it becomes inseparable from a comprehensive fall protection system
(EN363), whose function is to minimize the risk of injury from falls. In a complete fall arrest system (EN363), which limits the load peak
to 6 kN when a fall occurs (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), the anchor point must be connected to the fall arrest anchor point of the
harness (EN361) via a link system. The fall arrest harness (EN361) is the only body grip to be allowed for use with a fall arrest system.
It must be connected to the fall arrest system by connectors (EN362). mBefore any use, refer to the recommendations for use for each
component of the system. In these cases, follow the instructions described in their own manual. The documentation supplied with each
product must be kept indefinitely by the user. In case of a fall risk, it is necessary to supplement this system with a collective or personal
restraint or protection device against falls from a height (EN363). The fall arrest harness (EN361) is the only body grip to be allowed for
use with a fall arrest system. It must be connected to the fall arrest system by connectors (EN362). mThis belt is a work support and fall
from height prevention system. To prevent a fall risk, this equipment can be used in a restraint device (EN358). Otherwise, in the case
of a fall risk, it is mandatory to implement a collective or personal protection device against falls from a height (EN363). sWARNINGS:

2 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4  UPDATE 20/03/2025
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



THE BELT IS NOT A GRIP BODY DEVICE, ONLY THE HARNESS IS RESERVED FOR THIS FUNCTION (EN361). THE BELT (OR
THIGH BELT) MUST NOT BE USED AS A FALL ARREST. WARNING ! When using a work positioning system, the user normally
relies on the equipment for support. Therefore it is essential to consider the need of a fall arrest system. The equipment should not be
used if there is a foreseeable risk of the user becoming suspended or being exposed to unintended tension by the belt. sDONNING
AND/ OR ADJUSTMENTS: Itis recommended to assign each user a belt. This PPE can only be used by one person at a time. During
all these operations, be careful not to twist the straps. ADJUSTMENTS : (BELT): Present the belt in the right direction behind the back.
Adjust in order to the belt is positioned at or above the user's waist. Close with the belly buckles. This belt has 1 adjustment point. 1
adjustment point on the belt: this setting let you adjust the belt to your size. The belt should be adjusted to the size of the user: adjust
the straps by sliding them into the loops and openings provided for this purpose. In order not to slip, it should be reasonably tight without
compressing the abdomen. Test the comfort and settings in a safe place to ensure that the sit harness are perfectly adjusted to the size
of the user and comfortably accompanies his movements. ATTACHMENT POINTS: (cf. marking label on the product) The belt is
equipped with: A-EN358 : m2 attachment points on the side, which can be connected to a safety retaining system or restraint belt. The
side snaps consist of steel dice, they allow first the suspension of the user in his harness and secondly maintaining workplace. These
attachment points are the only compatible with work positioning or restraint components (fixed lanyards (EN 354), adjustable lanyards
(EN 358), rope adjustment devices (EN 12841/B/C)) in accordance with EN363. mOPERATION: When the belt is used in a fall prevention
device (for work positioning or restraint system), it must be connected to an anchor point minimum resistance: 12 kN (EN795) and located
at or above the user's waist. When the belt is used for restraint, it must be used in conjunction with a lanyard (EN354) or a lanyard
tensioner (EN358). Connect one end of the lanyard to one of the belt attachment points using a connector (EN362). Connect the free
end of the lanyard to the anchor point of the anchor structure using a connector (EN362). Before any operation, ensure that the length
and tension of the lanyard ensure that the user is never in a situation of risk of falling. When the belt is used for positioning, it should be
used in conjunction with a lanyard (EN354) or a lanyard tensioner (EN358). Connect the free end of the lanyard to the anchor point of
the anchor structure using a connector (EN362). Position the lanyard around the host structure. Adjust the length and tension so as to
keep the lanyard (EN354) or the lanyard tensioner (EN358) taut. Connect the free end of the lanyard to the opposite attachment point
of the belt using a connector (EN362). During use, the overall system must not be in contact with: cutting elements, sharp edges and
structures of small diameter, oils, harsh chemicals, fire, hot metal, all types of electrical conductors... During operation, regularly check
the closing and adjustment and/ or fastening elements. For safety reasons and before each use, check: that the connectors (EN362)
are closed and locked / that the operating instructions described for each component of the system are met/ that the general disposition
of the work situation reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the case of afall. / that the vertical clearance
is sufficient (free space beneath the feet of the user) and no obstacles disrupt the normal functioning of the fall arrest system. The
vertical clearance depends on different factors, but not limited to, it includes: -The maximum deflection of the anchorage device. / -The
maximum deflection of the carabiners. / -The elongation of the linking system. / -The maximum stretch of the body supporting device. /
-The anchorage location relative to where the user is when a fall occurs. / -The height of the user. Additionally, a safety distance of 1
m is added to obtain the vertical clearance value. For the different factors, refer to the recommendations for use for each component of
the system. Ensure that proper fall clearance exists in order to prevent striking ground or other objects in the event of a fall. Provide a
safe distance from the ground and the power lines or areas with an electrical hazard. WARNING ! Itis essential for your safety that work
is carried out in a manner so as to minimize the risk of falls as well as the height of the fall. m TECHNICAL CHARACTERISTICS (See
reference table) : -Materials: (PART 4). // RISK ANALYSIS : EN358:The belts are designed for restraint, work positioning and personal
prevention against falls from heights. The use of these PPE is reserved for competent persons who have received appropriate training
or who are operating under the immediate responsibility of a competent supervisor, therefore the misuses is reduced to a minimum.
Usage limits: mBefore any PPE implementation operation, set up a rescue plan to deal with any emergency that may occur during the
operation. SHELF LIFE : Textile products or those containing textile elements (harnesses, belts, shock absorbers etc...): maximum life
of 10 years in storage (from date of manufacture), 7 years after the first use. The shelf life is given as an indication. The following factors
can cause it to vary greatly: -Non-compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use /-"Aggressive" work
environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges... /-Particularly intensive use /-Shock or significant
constraint /-Disregard for the product item's history. Warning: these factors can cause damage invisible to the naked eye. Warning:
certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days. In the case of doubt or if the device was used to stop a fall, it must
be immediately withdrawn from use and returned to the manufacturer or any competent person appointed by them. If in doubt, always
remove the product for it to undergo either: - a review /- destruction. The shelf life is not a substitute for periodic verification (minimum
annually) which will assess the condition of the product. TO FIND YOUR LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT
WWW.DELTAPLUS.EU. No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the
manufacturer nor without using their procedures. Do not use beyond the area of use defined in the instructions for use. The manufacturer
cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this manual. Do not use this
equipment beyond its limits. To ensure its working condition and therefore the safety of the user, the product must be checked
systematically: =1/ visually inspect the following points: State of the strap or rope: no fraying, no boot cut, no visible damage at seams,
no burning and no unusual narrowing./ Condition of seams and fasteners: no visible damage ./ Condition of the metal parts: no wear,
no deformation, no corrosion or oxidation. / General condition: look for any possible damage due to ultraviolet radiation and other climatic
conditions / Correct operation and locking of connectors ./ Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt, paint, oil, glue,
corrosion, wear of the strap or rope, etc..., can significantly reduce the operation of the fall arrest device. =2/ in the following cases:
Before and during use / ifin doubt/ In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect operation. / If it has been
subjected to stress during a previous fall. / At least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated
by them. =PERIODIC REVIEW of PPE: An examination must be performed at least every twelve months by the manufacturer or a
competent organization, mandated by them. This very important check is related to the maintenance and efficacy of the PPE and hence
the user's safety. This check must be carried out in strict compliance with the manufacturer's periodic examination procedures. A written
document authorising reuse should be obtained during this audit in order to reuse the PPE. This document will clarify that the user's
safety is linked to maintaining the efficiency and resistance of the equipment.  Replace the PPE if necessary. In accordance with
regulations, the identification form must be completed prior to the first use of the product and then updated and kept with the product as
well as the manual by the user. The readability of the product labelling must be checked periodically. mWARNINGS: The user's safety
depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual. Any static or
dynamic overload may damage the PPE. mThe weight of the user, including his clothing and equipment must not exceed the maximum
weight indicated on the fall arrest. mThe belt is approved for one user and for a maximum weight of 150 kg, including tools and
equipments. mMaximum nominal load for the belt (EN358).: 150 kg. It is dangerous to create your own personal fall protection system
as each safety function may interfere with another safety function. No modification or addition or repair of the PPE may be made without
prior written consent from the manufacturer without using their procedures. Do not use beyond the scope of use defined in the usage
instructions, nor beyond its limits. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use
other than that provided in this manual. mTemperature of working environment : -20°C / +50°C. mPART 2: RECORD CARD :PERIODIC
REVIEW of PPE: 1/Reference of the product 2/Company 3/User Name 4/The batch number,/Serial N° 5/Date of manufacturing
6/Date of 1st Use 7/Purchase date 8/Date of inspection 9/Comments 10/Date of next inspection 11/Name & Stamp & Signature
12/Type Personal protective equipment 13/BELTS AND LANYARDS FOR WORK POSITIONING OR RESTRAINT 14/The record card
must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as described in
the product user instructions. 15/The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must
be performed at least once a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user. Storage/Cleaning
instructions: = During transport and storage: - keep the product in its packaging /-keep the product away from any sharp, abrasive,
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objects etc... / Keep the product away from sunlight, heat, flames, hot metal, oil, petroleum products, harsh chemicals, acids, dyes,
solvents, sharp edges and structures of small diameter. Store the equipment dry and clean in its original packing, away from light, cold,
heat and humidity and at ambient temperature. These items can affect the performance of the fall arrest device. SERVICING AND
STORAGE: Clean with soap and water, wipe with a cloth and hang in a ventilated area to dry naturally away from any direct fire or
source of heat, even for items that got wet during use. Do not use bleach, harsh detergents, solvents, gasoline or coloring, these
substances can affect the performance of product. = The metal parts are wiped with a cloth soaked in vaseline oil. Bleach and detergents
are strictly prohibited. = Clean the strap with a soft detergent only. = Storage after cleaning, away from light in a dry and ventilated place.
ES CINTURON SUJETADOR (en conformidad con EN 358)- EX120: CINTURON DE MANTENIMIENTO - 2 PUNTOS DE
ENGANCHE EX220: CINTURON DE MANTENIMIENTO CON UN VELCRO GRANDE - 2 PUNTOS DE ENGANCHE Instrucciones de
uso: Esta informacioén debe ser traducida (segun la reglamentacion en vigencia) por el revendedor al idoma del pais donde el equipo se
utiliza. Esta informacién debe ser leida y comprendida por el usuario antes de utilizar el EPI. Los métodos de pruebas descritas en las
normas no representan las condiones reales de uso, por lo cual es importante estudiar cada situacion de trabajo y que cada usuario
esté perfectamente formado en las distintas técnicas para conocer los limites de los diferentes dispositivos. El uso de este EPI esta
reservado a personas competentes, que tengan una formacién adecuada o que trabajen bajo la inmediata responsabilidad de un superior
competente. La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de la correcta comprensién de las
consignas de este manual sobre su uso. El producto debe ser usado Unicamente por personal entrenado y competente en su uso
seguro. Debe asegurarse que las condiciones médicas del usuario no afecten su seguridad durante el uso normal del equipo o en caso
de emergencia. En caso de duda, consultar con un médico. El usuario es personalmente responsable de cualquier uso del EPI que no
se ajuste a las prescripciones de este manual y también en el caso en que no se respeten las medidas de seguridad aplicables al EPly
que figuran en esta informacion. El uso de este EPI esta reservado a personas con buena salud, dado que ciertas condiciones médicas
pueden afectar la seguridad del usuario, en caso de dudas, consultar con un médico. Respetar estrictamente las consignas de uso, de
verificacién, de mantenimiento y de almacenamiento. mSi el usuario se encuentra en una zona de riesgo de caida, este producto no
puede utilizarse solo, es indispensable el uso de un sistema anticaidas global (EN363), cuya funcién es minimizar el riesgo de heridas
corporales en el momento de las caidas. En un sistema anticaidas completo (EN363), que limita el pico de la carga en una caida a 6
kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),el punto de anclaje debe estar conectado al punto del anticaidas del arnés (EN361) a través de
un sistema de anclaje. El arnés anticaidas (EN361) es el Unico dispositivo dispositivo de prension del cuerpo que se permite utilizar en
un sistema de detencién de caida. Debe ajustarse al sistema anticaidas por medio de conectores (EN362). mAntes del uso es necesario
leer las recomendaciones de uso de cada componente del sistema. Para esos casos, respetar las correspondientes consignas del
manual del usuario. El usuario debe conservar la documentacién provista con cada producto indefinidamente. En caso de riesgo de
caida, es necesario completar este sistema con un dispositivo de retencion o de proteccion contra las caidas de altura de tipo colectivo
o individual (EN363). El arnés anticaidas (EN361) es el Gnico dispositivo dispositivo de prension del cuerpo que se permite utilizar en
un sistema de detencion de caida. Debe ajustarse al sistema anticaidas por medio de conectores (EN362). mEste cinturdn es un
sistema de mantenimiento en el trabajo y de prevencion de caidas de altura. Para prevenir el riesgo de una caida, este equipo se
puede utilizar en un dispositivo de retencion (EN358). Sino, en caso de riesgo de caida, es obligatorio agregar un dispositivo de
proteccion contra las caidas de altura, de tipo colectivo o individual (EN363) mADVERTENCIAS: EL CINTURON NO ES UN
DISPOSITIVO DE PRENSION DEL CUERPO, SOLAMENTE EL ARNES CUMPLE ESA FUNCION (EN361). EL CINTURON NO SE
DEBE UTILIZAR COMO ANTICAIDAS. ATENCION! Cuando utilice un sistema de posicionamiento en el trabajo, el usuario
normalmente se apoya en el equipo para asegurar su sujecion. Por ello, es esencial considerar la necesidad de usar un sistema
anticaida. El equipo no se debe usar si existe el riesgo previsible de que el usuario se encuentre suspendido 0 expuesto a una tension
incontrolada a la altura del cinturon. sPUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES :  Cada usuario debe contar con un cinturén.
Este EPI solamente puede ser utilizado por una sola persona a la vez. Durante toda la operacion, evitar la torsién de la cincha
AJUSTES: (CINTURON): Presentar el cinturon en la direccion correcta por detrds de la espalda. Ajustarlo de manera que el cinturon
se sitle a la altura o por encima de la cintura del usuario. Cerrar con las hebillas ventrales. Este cinturdn tiene un punto de ajuste. 1
punto de ajuste en el cinturdn: este ajuste permite ajustar el cinturdn a su tamafio. El cinturén debe adaptarse a la cintura del usuario:
regular las cinchas deslizandolas por las hebillas y los pasajes previstos a tal fin. Para evitar que el cinturdn se deslice debe estar lo
suficientemente ajustado como para que no comprima el abdomen. Testear la comodidad y las regulaciones en un lugar seguro para
asegurarse de que la banda de muslos se adapte correctamente al usuario y acomparie sus movimientos con comodidad. PUNTOS
DE ANCLAJE (ver etiqueta de marcaje sobre el producto) El cinturén esta equipado con: A-EN358 : =2 puntos de fijacion lateral que
pueden conectarse con un sistema de posicionamiento o de retencidn del trabajo. Los enganches laterales estdn hechos de dados de
acero, los que permiten por un lado la suspension del usuario en su arnés y por otro lado el sostén en el puesto de trabajo. Estos puntos
de enganche son los Unicos compatibles con los elementos de mantenimiento en el trabajo o de retencién (cabestros fijos (EN 354),
cabestros ajustables (EN 358), dispositvos de ajuste de cuerda (EN 12841/B/C)) de acuerdo con la norma EN363. sOPERACION:
Cuando el cinturén se utilice en un dispositivo de prevencion de caidas (para sistemas de posicionamiento o retencién en el trabajo),
debe estar conectado a un punto de anclaje con una resistencia minima de 12 kN (EN795) y situado a la altura o por encima de la cintura
del usuario. Cuando el cinturdn se utilice para la retencion, debe usarse junto con un elemento de amarre (EN354) o un tensor de
elemento de amarre (EN358). Conectar un extremo del elemento de amarre a uno de los puntos de enganche del cinturén con un
conector (EN362). Conecte el extremo libre del elemento de amarre al punto de anclaje de la estructura anfitriona con un conector
(EN362). Antes de realizar cualquier operacion, compruebe que la longitud y la tension del elemento de amarre garanticen que el
usuario no se vea expuesto a una situacion de riesgo de caida. Cuando el cinturdn se use para el posicionamiento, debe utilizarse
combinado con un elemento de amarre (EN354) o con un tensor de elemento de amarre (EN358). Conecte el extremo libre del elemento
de amarre al punto de anclaje de la estructura anfitriona con un conector (EN362). Colocar el elemento de amarre alrededor de la
estructura receptora. Ajustar la longitud y la tension para mantener tenso el elemento de amarre (EN354) o el tensor del elemento de
amarre (EN358) Conectar el extremo libre del elemento de amarre al punto de enganche opuesto del cinturén con un conector (EN362).
Durante el uso el conjuto del dispositivo no debe estar en contacto con: elementos cortantes,aristas y estructuras de poco
diametro,aceites, productos quimicos agresivos, llamas, metal caliente, cualquier tipo de conductores eléctricos, etc. Durante el uso,
verificar regularmente los elementos de cierre y regulacion y/o fijacion. Por razones de seguridad, antes de cada uso, es necesario
verificar: que los conectores (EN362) estén cerrados y asegurados / que las consignas de uso descritas para cada elemento del
sistema sean respetadas / que la disposicion general de la situacion de trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la caida y el
movimiento pendular en caso de caida./ que la altura libre sea suficiente (espacio libre bajo los pies del usuario) y que ningin obstaculo
perturbe el normal funcionamiento del sistema de detencion de caida. El tiro de aire depende de varios factores, incluyendo sin
limitacion: -La deflexion maxima del dispositivo de anclaje. / -La deflexion maxima de los conectores. / -La elongacién del sistema de
enlace. / -El estiramiento maximo del dispositivo de sujecién del cuerpo. / -La ubicacién del punto de anclaje con respecto al lugar
donde el usuario esta ubicado si ocurre una caida. / -La altura del usuario. Ademas, se agrega una distancia de seguridad de 1 m para
obtener el valor del tiro de aire. Para los distintos factores, consultar las recomendaciones de uso de cada uno de los componentes del
systema. Asegurese de que existe una distancia de caida libre apropiada para prevenir golpear el suelo u otros objetos en caso de
caida. Se debe prever una distancia de seguridad con respecto al suelo y a las lineas eléctricas o zonas que presentan un riesgo
eléctrico jATENCION! Es muy importante para su seguridad que el trabajo se realice de forma que se minimice el riesgo de caidas y
la altura de la caida. m CARACTERISTICAS TECNICAS (ver cuadro de referencias) : -Materias primas: (PART 4). // ANALISIS DE
RIESGOS: EN358:Los cinturones han sido disefiados para la retencién, el mantenimiento en el trabajo y la prevencion personal contra
caidas de altura. El uso de estos EPI esta reservado a personas competentes que hayan tenido una capacitacion apropiada o que
operen bajo la responsabilidad inmediata de un supervisor competente, de modo que el uso incorrecto de los mismos se reduzca al
minimo. Limites de aplicacién: mAntes de cualquier operacion que implique un EPI, debe implementarse un plan de salvataje para
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enfrentar cualquier urgencia que pudiera acaecer durante la operacion. Vida Gtil : Productos textiles o que contengan elementos textiles
(arneses, cinturones, absorbedores de enrgia, etc.): vida util maxima 10 afios en almacenamiento (a partir de la fecha de fabricacion),
7 afios a partir del primer uso. La vida Util se da a titulo informativo. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: -No respetar
las instrucciones del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento y uso /-Entorno de trabajo « agresivo »: atmésfera marina,
quimica, temperaturas extremas, aristas filosas, etc. /-Uso demasiado intensivo /-Golpes o exigencias extremas /-Desconocimiento del
pasado del producto. Atencién : estos factores pueden provocar degradaciones invisibles a simple vista. Atencién: algunas condiciones
extremas pueden reducir la duracién a pocos dias. En caso de duda o si el dispositivo ha servido para detener una caida, se lo debe
retirar inmediatamente de circulacién y se debe devolver al fabricante o a la persona idénea designada por el fabricante. En caso de
duda, descartar el producto para someterlo a: - revision /- destruccion. La vida atil no invalida la verificacion periédica (por lo menos
anual) que permitira juzgar el estado del producto. PARA SABER CUAL ES SU CENTRO DE REVISION ANUAL, CONSULTAR
WWW.DELTAPLUS.EU. Cualquier modificacion, agregado, reparacion o acoplamiento del EPI debera realizarse con previo acuerdo
del fabricante y sin utilizar sus métodos. No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones. El fabricante no se
responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacion o del uso indebido del producto, ya
que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. No utilizar este equipo fuera de la utilidad aqui especificada. Para
asegurar su correcto funcionamiento y la seguridad del usuario, el producto debe ser verificado sistematicamente: =1/ realizando las
siguientes inspecciones visuales: Estado de la cincha o de la cuerda: controlar si esta deshilachada, indicios de cortes, dafio visible en
las costuras, quemaduras o encogimiento inhabitual. / Estado de las costuras y de las fijaciones: controlar dafios visibles ./ Estado
de las partes metalicas: no deben evidenciar desgaste, deformacién, corrosion ni oxidacion. / Estado general: verificar cualquier
degradacion debida a rayos ultravioleta u otras condiciones climaticas / Funcionamiento y bloqueo correcto de los conectores. / Las
condiciones especiales, tales como humedad, nieve, hielo, barro, suciedad. pintura, aceites, pegamento, corrosion, desgaste de la
cincha o de la cuerda, etc., pueden reducir considerablemente el funcionamiento del dispositivo de detencion de caidas. w2/ en los
siguientes casos : antes y durante el uso/ en caso de duda/ en caso de contacto con productos quimicos, solventes o combustibles
que podrian afectar su funcionamiento. / si ha sido sometido a exigencias en ocasion de una caida anterior. /| como minimo, cada
doce meses por el fabricante o una organizacién competente, designada por éste.  mEXAMEN PERIODICO del EPI: El fabncante o]
una organizacion competente deslgnada por éste, debe realizar un examen como minimo cada doce meses. Esta importante verificacion
es indispensable para el mantenimiento vy la eficacia del EPI y, por ende, para la seguridad del usuario. Esta comprobacion debe
realizarse respetando estrictamente los procedimientos operativos de examen periddico del fabricante. Luego de laverificacion debe
expedirse un documento escrito que autorice la reutilizacion para vovler a utilizar el EPl. Este documento deberd detallar que la
seguridad del usuario depende del mantenimiento de la eficacia y de la resistencia del equipamiento. Reemplazar el EPI si es necesrio.
De acuerdo con las reglamentaciones, la ficha de identificacion debe completarse antes del primer uso del producto y después debe
actualizarse y conservarse con el producto al igual que el modo de empleo del usuario. Debe verificarse periddicamente la legibilidad
de la marcacion del producto. mADVERTENCIAS: La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia
y de la correcta comprensién de las consignas del manual del usuario. Cualquier sobrecarga estatica o dindAmica puede dafar el EPI.
mEl peso del usuario, incluyendo su ropa y su equipo, no debe superar el peso maximo indicado en el anticaidas. mEl cinturén esta
aprobado para un usuario y para un peso maximo de 150 k, incluyendo las herramientas y los equipos. mCarga maxima nominal para
el cinturon (EN358).: 150 kg. Es peligroso crear su propio sistema anticaidas porque una funcion de seguridad puede interferir con otra
funcién de seguridad. Cualquier modificacion, acoplamiento o reparacion del EPI solo debe realizarse con previo acuerdo escrito del
fabricante y sin utilizar sus métodos. No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones, ni mas alla de sus limites. El
fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacién o del uso indebido
del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. mTemperatura del entorno de trabajo : -20°C /
+50°C. wPART 2: RECORD CARD :EXAMEN PERIODICO del EPI: 1/Referencia del producto 2/Compafiia 3/Nombre del usuario
4/numero de lote,/N° de serie 5/Fecha de fabricacion 6/Fecha de la 12 puesta en servicio 7/Fecha de compra 8/Fecha de inspeccion
9/Comentario 10/Préxima fecha de i inspeccion 11/Nombre, sello y firma 12/Tipo Equipos de proteccién individual 13/CINTURONES
Y CABESTROS DE POSICIONAMIENTO EN EL TRABAJO O DE RETENCION 14/Antes de usar por primera vez el producto debe
rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizard y conservara.No dar otros usos distintos a los descritos en las
instrucciones. 15/La periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar un
control una vez por afio. El usuario debe conservar la documentacion provista con cada producto indefinidamente. Instrucciones de
almacenamiento/limpieza: = Durante el transporte y el almacenamiento:/- conservar el producto en su embalaje /-alejar el producto de
cualquier objeto cortante, abrasivo, etc... / mantener el producto alejado del sol, calor, llamas, metal caliente, aceites, productos
derivados del petrdleo, productos quimicos agresivos , acidos, colorantes, solventes aristas filososas y estructuras de escaso diametro.
Almacenar el producto seco y limpio, en su envase de origen, al resguardo de la luz, del frio, del calor y de la humedad y a temperatura
ambiente. Estos elementos pueden afectar el desempefio del dispositivo de parada de la caida. SERVICIO Y ALMACENAMIENTO:
Limpiar con agua y jabdn, secar con un pafio y suspender en un lugar aireado para que seque de manera natural y a distancia del fuego,
directo o fuente de calor, igualmente para los elementos que se humedecen durante el uso. No utilizar lavandina, detergentes
agresivos, solventes, gasolina o colorantes, ya que estas sustancias pueden afectar las eficacia del producto. = Las partes metalicas
se secan con un pafio embebido en aceite de vaselina. La lavandina y el detergente estan rigurosamente prohibidos. = Limpiar la
cincha Unicamente con detergente suave. = Guardar después de la limpieza protegido de la luz y en un lugar seco y aireado. PT CINTO
DE MANUTENGAO NO POSTO DE TRABALHO (em conformidade com a norma EN 358)- EX120: CINTO DE ESTABILIZAGAO -
2 PONTOS DE AMARRACAO EX220: CINTO DE ESTABILIZACAO COM VELCRO GRANDE - 2 PONTOS DE AMARRACAO
Instrucdes de uso: As presentes instru¢des devem ser traduzidas (em conformidade com a regulamentagéo em vigor) pelo revendedor,
no idioma do pais onde o equipamento for utilizado. Antes de utilizar o EPI, o utilizador devera ler e compreender o presente manual.
Os métodos de ensaio descritos nas normas ndo representam as condi¢des reais de utilizacdo. Torna-se entdo necessario analisar
cada situacdo de trabalho, sendo ainda importante que cada utilizador seja devidamente formado para as diversas técnicas com vista a
conhecer os limites dos diversos dispositivos. A utilizacéo deste EPI é reservada a pessoas competentes que seguiram uma formagéo
adequada ou que trabalham sob a responsabilidade imediata de um superior competente. A seguranca do utilizador depende da eficacia
constante do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreensédo das instru¢des do presente manual de instru¢gdes. O produto apenas
devera ser utilizado por uma pessoa qualificada e competente em termos de utilizagdo segura. Devera certificar-se de que as condi¢des
médicas do utilizador ndo afectam a sua seguranga durante a utilizacdo normal do equipamento ou em caso de emergéncia. Em caso
de duvida, consulte o médico. O utilizador fica pessoalmente responsavel de qualquer utilizacdo deste EPI que ndo estaria em
conformidade com as prescrigfes deste manual e em caso de incumprimento das medidas de seguranca aplicaveis ao EPI anunciadas
no presente manual. A utilizacdo deste EPI é reservada para pessoas saudaveis, uma vez que certas condicdes médicas podem
afectar a seguranga do utilizador. Em caso de duvida, consulte um médico. Cumprir rigorosamente as instrugdes de utilizagao,
verificagdo, manuten¢do e armazenamento. mSe o utilizador se encontrar na zona de risco de queda, este produto ndo pode ser utilizado
sozinho. E entado indissociavel de um sistema anti-queda global (EN363), cuja fungdo seja a redugéo do risco de lesdo corporal aquando
das quedas. Num sistema antiqueda completo (EN363), que limita o pico de carga numa queda a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), o ponto de ancoragem deve estar acoplado no ponto antiqueda do arnés (EN361) através de um sistema de conexao. O arnés
de anti-queda (EN361) é o Unico dispositivo de preensao do corpo cuja utilizagdo seja permitida num sistema de paragem de queda.
Deve ser ligado ao sistema anti-queda através de conectores (EN362). mAntes de qualquer utilizacdo, consultar as recomendacgdes de
utilizagdo de cada componente do sistema. Nestes casos, cumprir as instrugdes descritas nas instrucdes de utilizagdo préprias. O
utilizador deve conservar indefinidamente a documentagéo entregue com cada produto. Em caso de risco de queda, € necessario
completar este sistema com um dispositivo de retengdo ou de proteccao contra as quedas de altura de tipo colectivo ou individual
(EN363). O arnés de anti-queda (EN361) € o Unico dispositivo de preenséo do corpo cuja utilizacdo seja permitida num sistema de
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paragem de queda. Deve ser ligado ao sistema anti-queda através de conectores (EN362). mEste cinto € um sistema de manutengao
no trabalho e de prevencéo das quedas de altura. Para prevenir o risco de queda, este equipamento pode ser usado num dispositivo
de retencéo (EN358). Caso contrario, numa situacéo de risco de queda, é obrigatério colocar um dispositivo de prote¢éo contra quedas
em altura, de tipo coletivo ou individual (EN363). -RECOMENDAQOES O CINTO NAO E UM DISPOSITIVO DE PREENSAO DO
CORPO. APENAS O ARNES TEM ESSA FUNCAO (EN361). O CINTO NAO DEVE SER USADO PARA PARAR A QUEDA.
CUIDADO'! Ao utilizar um sistema de posicionamento de trabalho, o utilizador normalmente conta com o equipamento para suporte.
Portanto, é importante considerar a necessidade de um sistema de protecéo anti-queda. N&o utilizar 0 equipamento se se prever que
o utilizador fique suspenso ou exposto a uma tens&o incontrolada ao nivel do cinto, mINSTALACAO E/OU REGULACOES: E
recomendada a atribuicdo de um cinto a cada utilizador. Este EPI apenas pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez. Durante
todas as operacgdes, tenha o cuidado de néo torcer as correias. AJUSTES: (CINTO): Apresentar o cinto na dire¢&o correta atras das
costas. Ajustar para que o cinto seja posicionado na cintura ou acima da cintura do utilizador. Fechar com as fivelas da barriga. O cinto
dispGe de 1 ponto de ajuste. 1 ponto de ajuste no cinto: esse ajuste permite adaptar o cinto ao seu tamanho. O cinto deve ser ajustado
a altura do utilizador: regular as correias fazendo-as deslizar nos anéis e passadicos previstos para esse efeito. Para que nao deslize,
aperta-lo razoavelmente sem no entanto comprimir o abdémen. Testar o conforto e as regulagdes num local seguro com vista a certificar-
se de que o cinto alto esta perfeitamente adaptado a altura do utilizador e que o acompanha confortavelmente nos seus movimentos.
PONTOS DE APERTO: (Ver etiqueta de marcagao no produto) O cinto vem equipado com: A-EN358 : =2 pontos de ancoragem
laterais que podem ser ligados com um sistema de manutencéo no trabalho ou de retengdo. Os engates laterais s&o constituidos por
bases de aco, as quais permitem, por um lado, a suspenséo do utilizador no seu arnés e, por outro lado, a manutencdo no posto de
trabalho. Estes pontos de fixacdo s&o os Unicos compativeis com elementos de posicionamento no trabalho ou de retengdo (correias
fixas (EN 354), correias a]ustavels (EN 358), dispositivos de ajuste de corda (EN 12841/B/C)) de acordo com a norma EN363.
mOPERACAO: Quando o cinto é utilizado num dispositivo anti-queda (para posicionamento de trabalho ou sistemas de retencéo), deve
ser ligado a um ponto de ancoragem de, pelo menos 12 kN (EN795), e localizado na cintura ou acima da cintura do utilizador. Quando
o cinto é utilizado para retengado, deve ser utilizado em conjunto com um corddo (EN354) ou um tensor de corddo (EN358). Ligar uma
extremidade do corddo a um dos pontos de fixagdo do cinto com um conector (EN362). Ligue a extremidade livre do corddo de
seguranca ao ponto de fixagdo da estrutura de rece¢cdo com um conector (EN362). Antes de qualquer operacdo, certifique-se de que o
comprimento e a tensdo do corddo garantem que o utilizador nunca se encontra numa situagdo em que haja risco de queda. Quando
o cinto é utilizado para posicionamento, deve ser utilizado em conjunto com um cordéo (EN354) ou um tensor de corddo (EN358). Ligue
a extremidade livre do corddo de seguranca ao ponto de fixagdo da estrutura de rece¢cdo com um conector (EN362). Posicionar o cordao
a volta da estrutura de acolhimento. Ajustar o comprimento e a tensédo para manter tensionado o corddo (EN354) ou o tensor do cordao
(EN358). Ligar a extremidade livre do cord@o ao ponto de fixagdo oposto do cinto com um conector (EN362). Durante a utilizacao, o
conjunto do dispositivo ndo deve entrar em contacto com: elementos de corte, arestas vivas e estruturas de fraco diametro, 6leos,
produtos quimicos agressivos, chamas, metal quente, todos os tipos de condutores eléctricos... Durante a utilizacéo, verificar
frequentemente os elementos de ligacdo em anel e regulagdo e/ou fixagdo. Por motivos de seguranca e antes de cada utilizacao,
verificar: que os conectores (EN362) estdo fechados e bloqueados / que as instru¢des de utilizacdo descritas para cada um dos
elementos do sistema sdo cumpridas / que a disposicao geral da situac@o de trabalho limita o risco de queda, a altura de queda e o
movimento pendular em caso de queda. / que o tirante de ar seja suficiente (espago livre sob os pés do utilizador) e que nenhum
obstaculo perturba o funcionamento normal do sistema de paragem de queda. O tirante de ar depende de varios fatores, incluindo,
sem estar limitado: -a deflexdo méxima do dispositivo de ancoragem, / -a deflexdo méaxima dos conetores, / -a elongacgao do sistema
de ligacdo, / -o estiramento maximo do dispositivo de preenséo do corpo, / -a localizagdo do ponto de ancoragem relativamente a
localizagdo em que se encontra o utilizador aquando da queda, / -a altura do utilizador. Além disso, é adicionada uma distancia de
seguranga de 1 m para obter o valor do tirante de ar. Para os diversos fatores, consultar as recomendacdes de utilizagcdo de cada
componente do sistema. Certifiqgue-se de que existe uma margem de queda livre com vista a evitar bater no solo ou outros objectos,
em caso de queda. Prever uma distancia de seguranca relativamente ao solo e as linhas ou areas que apresentam um risco elétrico.
CUIDADO ! Para a sua seguranga, € essencial que o trabalho seja realizado de modo a reduzir o risco e a altura de queda para valores
minimos. m CARACTERISTICAS TECNICAS (ver tabela das referéncias) : -Materiais: (PART 4). // ANALISE DE RISCOS: EN358:0s
cintos foram concebidos para a retencéo, o posicionamento no trabalho e a prevencéao individual contra as quedas de altura. A utilizacéo
destes EPIs esta restrita a pessoas competentes devidamente treinadas ou que operam sob a responsabilidade imediata de um superior
competente. Por conseguinte, as utilizag8es incorretas sdo reduzidas ao minimo. Limitacdo de uso: mAntes de qualquer operagdo com
utlllzagao de um EPI, implementar um plano de salvamento com vista a enfrentar qualquer urgéncia passivel de ocorrer durante a
operacéo. VIDA UTIL : Produtos téxteis ou contendo elementos téxteis (arnés, cintos, absorvedores de energia, etc...): vida Gtil maxima
de 10 anos em armazenamento (a partir da data de fabricacéo), 7 anos a partir da primeira utilizagdo. A vida Gtil € mencionada a titulo
indicativo. Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida Util: - Incumprimento das instru¢des do fabricante relativas ao
transporte, armazenamento e utilizagcao /- Ambiente de trabalho “agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas
de corte... /- Utilizagao particularmente intensiva /- Choque ou constrangimento importantes /- Desconhecimento do passado do produto.
Cuidado: estes factores podem provocar degradagdes invisiveis a olho nu. Cuidado: certas condi¢cdes extremas podem reduzir a vida
util a alguns dias. Em caso de duvida ou se o dispositivo tiver servido para interromper uma queda, vocé deve retird-lo imediatamente
do uso e devolvé-lo ao fabricante ou a uma pessoa competente indicada pelo fabricante. Em caso de duvida, elimine o produto para o
submeter: - a uma reviséo /- a uma destruicdo. A vida Gtil ndo substitui a verificag&o periddica (no minimo anual) que permitira avaliar o
estado do produto. PARA SABER ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISAO ANUAL, CONSULTE
WWW.DELTAPLUS.EU. Qualquer altera¢@o ou adjungéo ou reparacédo do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante
e sem recorrer aos seus modos operatorios. Nao utilizar para além do ambito de utilizacdo definido nas instrucdes de utilizagdo. O
fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteracéo
ou utilizac&o diferente daquela prevista nas presentes instrugdes. N&o utilizar este equipamento para além dos seus limites. Com vista
a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por conseguinte da seguranca do utilizador, o produto devera sistematicamente ser
verificado: w1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos: Estado da correia ou da corda: nenhum desfibramento, nenhum inicio de
corte, nenhum dano visivel nas costuras, nenhuma queimadura e nenhum encolhimento inabitual. / Estado das costuras e das fixa¢@es:
nenhum dano visivel. / Estado das partes metdlicas: nenhum desgaste, nenhuma deformagdo, nenhuma corrosdo ou oxidacao. /
Estado geral: procurar qualquer degradacgédo eventual devida aos raios ultravioletas e outras condigfes climaticas / Funcionamento e
bloqueio correctos dos conectores. / As condigdes particulares, como a humidade, neve, gelo, lama, sujidade, pintura, 6leos, cola,
corroséo, desgaste da correia ou da corda etc. podem significativamente reduzir o funcionamento do dispositivo de paragem de queda.
m2/ nos seguintes casos: antes e durante a utilizagdo/ em caso de duvida/ em caso de contacto com produtos quimicos, solventes
ou combustiveis que poderiam afectar o funcionamento. / se tiver sido submetido a constrangimentos aquando de uma queda anterior.
/' no minimo, a cada doze meses pelo fabricante ou uma organizagcdo competente, mandatada por este. = mEXAME PERIODICO DO
EPI: Deve ser realizado um exame, no minimo, a cada doze meses, pelo fabricante ou uma organizacdo competente, mandatada por
este. Esta verificagdo muito importante refere-se a manutencao e eficiéncia do EPI e, por conseguinte, a seguranca do utilizador. Esta
verificagcao deve ser executada cumprindo rigorosamente com os procedimentos de exame periédico do fabricante. Deve ser obtido um
documento escrito que autorize a reutilizagdo aquando da verificagdo para poder reutilizar o EPI. O documento ira especificar que a
seguranca do utilizador esta relacionada com a preservacéo da eficiéncia e a resisténcia do equipamento. Substituir o EPI se
necessario. Em conformidade com a regulamentacéo, o utilizador devera preencher a ficha de identificacéo antes da primeira utilizacdo
do produto e atualizada e guardada com o produto, juntamente com o manual. A legibilidade da marcac&o do produto devera ser
verificada periodicamente. mRECOMENDAGCOES: A segurancga do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua resisténcia
e da correcta compreensao das instrugdes do presente manual de instru¢gdes. Qualquer sobrecarga estatica ou dinamica pode danificar
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o EPI. =m0 peso do utilizador, incluindo as suas roupas e 0 seu equipamento, ndo deve ser superior ao peso maximo indicado no
dispositivo anti-queda. mO cinto € aprovado para um utilizador e um peso maximo de 150 kg, incluindo as ferramentas e os
equipamentos. mCarga nominal maxima para o cinto (EN358).: 150 kg. E perigoso criar o seu préprio sistema antiqueda uma vez que
cada funcdo de seguranca pode afetar outra funcdo de seguranca. Qualquer alteragdo ou adjuncéo ou reparacdo do EPI ndo podera
ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos seus modos operatérios. Nao utilizar para além do ambito de utilizacdo
definido nas instrugbes de utilizacdo, nem para além dos seus limites. O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer
acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteragéo ou utilizacéo diferente daquela prevista nas presentes
instrucdes. mTemperatura no ambiente de trabalho : -20°C / +50°C. wPART 2: RECORD CARD :EXAME PERIODICO DO EPI:
1/Referéncia do produto 2/Empresa 3/Nome do utilizador 4/o ndmero de lote,/Série n° 5/Data de fabrico 6/Data da 1* utilizacao
7/Data de compra 8/Data de inspec¢gdo 9/Comentarios 10/Proxima data de inspec¢do 11/Nome & Carimbo & Assinatura 12/Tipo
Equipamento de proteccdo individual 13/CINTOS E CORDAS DE POSICIONAMENTO NO TRABALHO OU NA RETENCAO 14/A
ficha de identificagdo deve ser preenchida antes da primeira utilizag&o do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo
utilizador.Qualquer outro tipo de utilizacdo diferente do descrito na ficha informativa esta interdito. 15/A periodicidade dos controlos
deve cumprir as regulamentag6es nacionais e, em qualquer caso, devera ser feito um controlo pelo menos uma vez por ano. O utilizador
deve conservar indefinidamente a documentacéo entregue com cada produto. Armazenamento/manutencéo e limpeza: = Durante o
transporte e o armazenamento: /- conservar o produto na sua embalagem /- afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo,
etc... / manter o produto afastado de: raios solares, calor, chamas, metal quente, dleos, produtos petroliferos, produtos quimicos
agressivos, acidos, colorantes, solventes, arestas vivas e estruturas de baixo diametro. Armazenar os protectores de mangas quando
secos e limpos dentro da embalagem inicial num lugar ao abrigo da luz, do frio, do calor e da humidade e a temperatura ambiente.
Estes elementos podem afectar os desempenhos do dispositivo de paragem de queda. SERVICO E ARMAZENAGEM: Limpar com
agua e sabao, enxaguar com um pano e colocar num local ventilado para que seque ao ar livre e afastado de qualquer fogo directo ou
fonte de calor, bem como para os elementos que tomaram a humidade durante a sua utilizacdo. Na&o utilizar lixivia, detergentes
agressivos, solventes, esséncia ou colorantes uma vez que essas substancias poderdo afectar os desempenhos do produto. = As
partes metdlicas serdo enxaguadas com um pano embebido em 6leo de vaselina. A lixivia e os detergentes séo estritamente proibidos.
= Limpar a correia apenas com um detergente suave. = Armazenar em local seco, ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de
origem. IT CINTURA DI POSIZIONAMENTO AL LAVORO (secondo EN 358)- EX120: CINTURA DI MANTENIMENTO - 2 PUNTI
D'ANCORAGGIO EX220: CINTURA DI MANTENIMENTO CON UNA GRANDE VELCRO - 2 PUNTI D'ANCORAGGIO Istruzioni d’uso:
La presente notifica deve essere tradotta (eventualmente) dal rivenditore nella lingua del paese in cui l'attrezzatura viene utilizzata. La
notifica deve essere letta e compresa dall'utilizzatore che dovra utilizzare il DPI. | metodi di prova descritti nelle norme non rappresentano
le vere condizioni di impiego. E' importante studiare a fondo ogni situazione di lavoro ed ogni utilizzatore dovra essere adeguatamente
formato alle diverse tecniche per conoscere i limiti dei diversi dispositivi. L'utilizzo di questo DPI & riservato a persone competenti che
hanno seguito una responsabilita adeguata o che operano controllati da un superiore competente. La sicurezza dell'utilizzatore dipende
dall'efficacia costante del DPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. Il prodotto deve essere
utilizzato solamente da una persona formata e competente.Attenzione! determinate condizioni mediche possono incidere sulla sicurezza
dell'utilizzatore o in caso di emergenza. In caso di dubbi consultare il medico. L'utilizzatore & personalmente responsabile dell'utilizzo
del DPI non conforme con le prescrizioni di queste istruzioni e nel caso di mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza applicabili al DPI
specificato. L'utilizzo di questo DPI é riservato a persona in buone condizioni di salute, visto che talune condizioni mediche potrebbero
compromettere la sicurezza dell'utilizzatore. In caso di dubbio, consultare il proprio medico. Per maggiore sicurezza, rispettare
attentamente le istruzioni di utilizzo, di verifica, manutenzione e stoccaggio. mSe l'utilizzatore si trovasse in una zona a rischio di caduta,
il prodotto non potra essere utilizzato da solo, ma diventa indissociabile ad un sistema anticaduta globale (EN363), che intende ridurre il
rischio di incidente nel caso di cadute. In un sistema completo anti-caduta (EN363), che limita il picco di carico nel caso di una caduta
a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), il punto di ancoraggio deve essere collegato ad un punto anti-caduta dell'imbracatura
(EN361) tramite un sistema di collegamento. L'imbracatura anticaduta (EN361) & l'unico dispositivo di supporto del corpo che & permesso
utilizzare in un sistema anticaduta. Deve essere collegata ad un sistema anticaduta attraverso connettori (EN362). mPrima di qualsiasi
utilizzo, fare riferimento alle istruzioni d'uso di ogni componente del sistema. In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni
d'uso specifiche. La documentazione é fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore. Nel
caso di rischio di caduta, € necessario completare il sistema con un dispositivo di trattenuta o di protezione contro le cadute da altezza
di tipo collettivo o singolo (EN363) L'imbracatura anticaduta (EN361) € I'unico dispositivo di supporto del corpo che € permesso utilizzare
in un sistema anticaduta. Deve essere collegata ad un sistema anticaduta attraverso connettori (EN362). mQuesta cintura € un sistema
di supporto di lavoro e previene le cadute dall'alto. Per prevenire il rischio di caduta, questo dispositivo pud essere utilizzato in un
sistema di ritenuta (EN358). In caso contrario, in caso di rischio di caduta, € obbligatorio implementare un dispositivo di protezione anti-
caduta collettivo o individuale (EN363). mAVVERTIMENTI: LA CINTURA NON E' UN DISPOSITIVO DI SOSTEGNO DEL CORPO,
VISTO CHE E' FUNZIONE RISERVATA SOLO ALL'IMBRACATURA (EN361) LA CINTURA NON DEV'ESSERE UTILIZZATA PER
ARRESTARE LA CADUTA. ATTENZIONE! Quando si utilizza un sistema di posizionamento sul lavoro, l'utente normalmente si affida
all'attrezzatura per il supporto. Pertanto, & essenziale considerare la necessita di un sistema di arresto caduta. L'attrezzatura non pud
essere utilizzata se esiste un rischio prevedibile che l'utente sia sospeso o esposto a una tensione incontrollata della cinghia.
mPREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI:  E' consigliabile assegnare una cintura ad ogni utilizzatore. 1l EPI puo essere utilizzato solo
da una persona per volta. Nel corso di tutte le operazioni controllare di non bloccare le cinghie. REGOLAZIONI: (CINTURA): Presentare
la cintura nella direzione corretta dietro la schiena. Regolare in modo che la cintura sia posizionata all'altezza o sopra la vita dell'utente.
Chiudere con le fibbie del ventre. Questa imbracatura ha 1 punto di regolazione. 1 punto di regolazione sulla cintura: questa regolazione
permette di adattare la cintura alla vita. La cintura deve essere regolata in base alla statura dell'utilizzatore: regolare le cinghie facendole
scivolare nelle fibbie e nei passaggi previsti a proposito. Per non scivolare deve essere serrata a fondo senza comprimere I'addome.
Testare la comodita e la regolazione in uno spazio sicuro per garantire che la cintura con cosciali sia perfettamente adatta alla statura
dell'utilizzatore e lo accompagni comodamente nei movimenti. PUNTI D'AGGANCIO: (fare riferimento all'etichetta descrittiva riportata
sul prodotto) La cintura & dotata di: A-EN358 : w2 punti di attacco laterali collegabili con un sistema di posizionamento sul lavoro o di
ritenuta. Gli agganci laterali sono costituiti da dadi che permettono da un lato la sospensione dell'utilizzatore nell'imbracatura e dall'altro
I'ancoraggio alla postazione di lavoro. Questi punti di fissaggio sono gli unici compatibili con gli elementi di posizionamento sul lavoro o
di trattenuta (cordini fissi (EN 354), cordini regolabili (EN 358), dispositivi di regolazione della corda (EN 12841/B/C)) conformemente alla
norma EN363. mCOMANDO: Quando la cintura viene utilizzata in un dispositivo anticaduta (per posizionamento sul lavoro o sistema di
trattenuta), deve essere collegata ad un punto di ancoraggio con una resistenza minima di 12 kN (EN795) e posizionato all'altezza o
sopra l'altezza dell'utente. Quando la cintura viene utilizzata per il trattenuta, deve essere utilizzata insieme a un cordino (EN354) o a
un tenditore del cordino (EN358). Collegare un'estremita del cordino a uno dei punti di attacco della cintura utilizzando un connettore
(EN362). Collegare I'estremita libera del cordino al punto di ancoraggio della struttura di ricezione tramite un connettore (EN362). Prima
di qualsiasi operazione assicurarsi che la lunghezza e la tensione del cordino assicurino che l'utente non sia mai in una situazione di
rischio di caduta. Quando la cintura viene utilizzata per il posizionamento, deve essere utilizzata in combinazione con un cordino (EN354)
o un tenditore del cordino (EN358). Collegare I'estremita libera del cordino al punto di ancoraggio della struttura di ricezione tramite un
connettore (EN362). Posizionare il cordino attorno alla struttura della reception. Regolare la lunghezza e la tensione in modo da
mantenere teso il cordino (EN354) o il tenditore del cordino (EN358). Collegare I'estremita libera del cordino al punto di attacco opposto
della cintura tramite un connettore (EN362). Durante l'utilizzo, il gruppo del dispositivo non deve entrare in contatto con: elementi
taglienti, spigoli vivi e struttura dal diametro minimo, oli, prodotti chimici aggressivi, fiamme, metallo caldo, tutti i tipi di conduttori elettrici
.. Nel corso dell'utilizzo, controllare regolarmente gli elementi di blocco, regolazione e/o fissaggio. Per motivi di sicurezza e prima di
ogni utilizzo, controllare: che i connettori (EN362) siano chiusi e bloccati / che le istruzioni d'uso descritte per ognuno degli elementi
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del sistema siano rispettate / che la disposizione generale della situazione di lavoro limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il
movimento oscillatorio in caso di caduta. / che il tirante d'aria sia sufficiente (spazio libero sotto i piedi dell'utilizzatore) ed non sia
presente alcun ostacolo che impedisca il normale funzionamento del sistema di anticaduta. |l tirante d’aria dipende da diversi fattori, tra
cui, senza limitazione alcuna: -La deformazione massima del dispositivo di ancoraggio. / -La deformazione massima dei connettori. /
-L’estensione del sistema di collegamento. / -L'allungamento massimo del dispositivo di supporto del corpo. / -La posizione del punto
di ancoraggio rispetto al punto in cui l'utilizzatore & posizionato al momento della caduta. / -La corporatura dell'utente. Inoltre, si
aggiunge una distanza di sicurezza di 1 m per ottenere il valore del tirante d’aria. Per i vari fattori, fare riferimento alle raccomandazioni
per l'uso di ciascun componente del sistema. Assicurarsi che esista uno spazio di caduta libero per prevenire di colpire il suolo o altri
oggetti in caso di caduta. Prevedere una distanza di sicurezza rispetto al suolo e alle linee elettriche o a zone che presentino un rischio
elettrico. ATTENZIONE! E essenziale per la vostra sicurezza che il lavoro sia effettuato in maniera da ridurre al minimo il rischio di
caduta, nonché l'altezza della caduta stessa. m CARATTERISTICHE TECNICHE (vedere tabella dei riferimenti) : -Materiali: (PART 4).
/I ANALISI DEI RISCHI: EN358:Le cinture sono progettate per il contenimento, il posizionamento sul lavoro e la prevenzione individuale
delle cadute dall'alto. L'utilizzo di questo DPI € riservata solo a persone competenti che hanno seguito una formazione adeguata o che
operano sotto la responsabilita immediata di un superiore competente, di conseguenza gli utilizzi non corretti sono ridotti al minimo.
Restrizioni d’uso: mPrima di qualsiasi operazione che attivi un DPI, prevedere un piano di salvataggio per far fronte a qualsiasi urgenza
che potrebbe verificarsi nel corso dell'utilizzo. DURATA IN USO : Prodotti in tessuto che contengono elementi in tessuto (imbracature,
cinture, assorbitori di energia, ecc...): durata di vita massima 10 anni come stoccaggio (a partire dalla data di fabbricazione), 7 anni a
partire dal primo utilizzo. La durata di vita & precisata a titolo indicativo. | seguenti fattori possono variare particolarmente: - Il mancato
rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo /- Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina,
chimica, temperature estreme, spigoli taglienti... /- Utilizzo particolarmente intenso /- Colpo o sollecitazione importanti /- Mancato
riconoscimento dello storico del prodotto. Attenzione: questi fattori possono provocare degradi invisibili ad occhio nudo. Attenzione:
alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno. In caso di dubbi o se il dispositivo € servito ad arrestare
una caduta, € necessario ritirarlo immediatamente dall’'uso e restituirlo al produttore o a una persona competente e incaricata dal
produttore. In caso di dubbio, scartare sistematicamente il prodotto affinché sia sottoposto a: - revisione /- distruzione. La durata di vita
non sostituisce una verifica periodica (annuale minima) che permettera di giudicare correttamente lo stato del prodotto. PER SAPERE
QUALE SIA IL CENTRO DI REVISIONE ANNUALE, CONSULTARE WWW.DELTAPLUS.EU. Qualsiasi modifica o aggiunta o
riparazione del DPI non sara possibile senza I'accordo preventivo del produttore e senza I'utilizzo delle modalita operative. Non utilizzare
al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore non é responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto
che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso. Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti.
Per garantire un funzionamento corretto e quindi la sicurezza dell'utilizzatore, il prodotto deve essere sistematicamente verificato: w1/
ispezionando visivamente i seguenti punti : Stato della cinghia o della corda: assenza di sfilacciature, di inizi.o di rottura, di danno visibile
alle cuciture, di bruciatura o di restringimento strano / Condizione delle cuciture e dei fissaggi: assenza di danni visibili. / Stato degli
elementi in metallo: assenza di usura, deformazione, corrosione o ossidazione. / Stato generale: rilevare la presenza di un possibile
degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche / Funzionamento e blocco corretto dei connettori . /  Specifiche
condizioni quali umidita, neve, ghiaccio, fango, sporcizia, vernice, oli, colla, corrosione, usura della cinghia o della corda, ecc., possono
ridurre notevolmente il funzionamento del dispositivo di anticaduta. =2/ nei seguenti casi : prima e nel corso dell'utilizzo / in caso di
dubbio / in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che ne potrebbero modificare il funzionamento. / se é stato
sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente. / almeno ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente,
autorizzato da quest'ultimo. =ESAME PERIODICO dell'EPI: L'esame deve essere previsto al massimo ogni dodici mesi dal produttore
0 organizzazione competente, autorizzata da quest'ultimo. Tale verifica molto importante & legata al mantenimento ed all'efficacia
dell'EPI e quindi alla sicurezza dell'utente. Questa verifica deve essere realizzata nello stretto rispetto delle modalita operatorie d'esame
periodico del fabbricante. Deve essere richiesto un documento scritto che autorizzi il riutilizzo nel caso di tale verifica, per poter riutilizzare
'EPI. Tale documento precisera che la sicurezza dell'utilizzatore & legato al mantenimento dell'efficacia e della resistenza
dell'apparecchiatura. Sostituire I'EPI se necessario. Conformemente alle normative, la scheda di identificazione deve essere
completata prima del primo utilizzo del prodotto e successivamente aggiornata e conservata con il prodotto cosi come con le istruzioni
d'uso da parte dell'utilizzatore.  Controllare periodicamente la perfetta leggibilita della marcatura del prodotto. wAVVERTIMENTI: La
sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante del DPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni
d'uso. Qualsiasi sovraccarico statico o dinamica potrebbe danneggiare il DPI. mll peso dell'utilizzatore compresi i suoi abiti ed il suo
equipaggiamento non deve superare il peso massimo indicato sull'anticaduta. mlLa cintura & omologata per un utente e per un peso
massimo di 150 kg, compresi attrezzi e attrezzature. mCarico nominale massimo per la cintura (EN358).: 150 kg. E pericoloso creare
un proprio sistema anti-caduta perché ogni funzione di sicurezza puo interferire con un'altra funzione di sicurezza. Qualsiasi modifica o
aggiunta o riparazione del DPI non sara possibile senza l'accordo preventivo del produttore e senza l'utilizzo delle modalita operative
Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore non e responsabile di qualsiasi incidente
diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso. mTemperatura
dell'’Aambiente dilavoro : -20°C / +50°C. mPART 2: RECORD CARD :ESAME PERIODICO dell'EPI: 1/Referenza del prodotto 2/Societa
3/Nome dell'utilizzatore 4/il numero di lotto,/Numero di serie 5/Anno di fabbricazione 6/Data della 1a messa in esercizio 7/Data di
acquisto 8/Data verifica 9/Commenti 10/Prossima data verifica 11/Nome e timbro e firma 12/Tipo Dispositivi di protezione individuale
13/CINTURE E FUNI DI POSIZIONAMENTO SUL LAVORO O TENUTA 14/La scheda di registrazione deve essere compilata
precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura dell'utilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da
quelli descritti nelle istruzioni d'uso. 15/La periodicita dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo
prevedere un controllo allanno. La documentazione & fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre
dall'utilizzatore. Istruzioni di stoccaggio/pulizia: = Durante il trasporto e lo stoccaggio: /- conservare il prodotto nel suo imballo /-
allontanare il prodotto da qualsiasi oggetto tagliente, abrasivo, ecc.. / allontanare il prodotto da: raggi del sole, calore, fiamme, metallo
caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti chimici aggressivi, acidi, coloranti, solventi, spigoli vivi e strutture da diametro minimo.
Immagazzinare l'articolo asciutto e pulito nell'imballo d'origine, riparato dalla luce, dal freddo, dal caldo e dall'umidita e a temperatura
ambiente. Questi elementi possono influenzare le prestazioni de dispositivo di arresto delle cadute. MANUTENZIONE E
CONSERVAZIONE.: Pulire con acqua e sapone, asciugare con un panno e stendere in un locale areato per lasciar asciugare
naturalmente ed a distanza da qualsiasi fonte di calore o fuoco diretto, anche nel caso dei componenti che risultino umidi dopo il rispettivo
utilizzo. Non utilizzare candeggina, detergenti aggressivi, solventi, essenza o coloranti, visto che tali sostanze possono influenzare le
prestazioni del prodotto. = Le parti in metallo dovranno essere asciugate con un panno imbevuto di olio di vaselina. E' vietato utilizzare
candeggina e detersivi. = Pulire la cinghia solo con un detergente non aggressivo. = Stoccare dopo la pulizia, al riparo dalla luce in un
ambiente secco e aerato. DE HALTEGURT (konform gemaR EN 358)- EX120: HALTEGURTEL - 2 AUFFANGOSEN EX220:
HALTEGURTEL MIT LANGEM KLETTVERSCHLUSS - 2 AUFFANGOSEN Einsatzbereich: Diese Anleitung muss (geméaR der
geltenden Vorschriften) vom Handler in die Landessprache Ubersetzt werden, in der die Ausristung benutzt wird. Diese Anleitung muss
vom Anwender gelesen und verstanden worden sein, bevor die PSA eingesetzt wird. Die in den Normen beschriebenen Testmethoden
entsprechen nicht den tatsachlichen Einsatzbedingungen. Deshalb ist es von duf3erster Wichtigkeit, dass alle Arbeitssituationen Uberpruft
werden und, dass jeder Anwender hervorragend in Bezug auf die unterschiedlichen Techniken geschult wurde, um die Grenzen der
verschiedenen Vorrichtungen genau zu kennen. Der Einsatz dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine
angemessen Schulung absolviert haben oder unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Die
Sicherheit des Anwenders héngt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstandnis
der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden. Das Produkt darf nur von einer fir den sicheren
Gebrauch geschulten und kompetenten Person verwendet werden. Es muss gewdhrleistet werden, dass der Gesundheitszustand des
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Arbeiters seine Sicherheit bei normaler Verwendung der Ausriistung oder im Notfall nicht beeintrachtigt. Wenden Sie sich im Zweifelsfall
an einen Arzt. Der Benutzer ist personlich fir den Gebrauch jeder Art dieser PSA verantwortlich, der nicht den Vorschriften dieser
Anleitung entspricht sowie bei Nichteinhaltung der entsprechenden in der Anleitung aufgefuhrten Sicherheitsmalinahmen dieser P SA.
Die Verwendung dieser PSA ist gesunden Menschen vorbehalten, da bestimmte medizinische Umstande die Sicherheit des Nutzers
beeintrachtigen kénnen. Fragen Sie im Zweifel einen Arzt. Die Vorschriften fir Verwendung, Uberpriifung, Pflege und Lagerung sind
strikt einzuhalten. mWenn sich der Benutzer in einem absturzgefahrdeten Bereich befindet, darf dieses Produkt nicht alleinstehend
eingesetzt werden. Es muss untrennbar mit einem allgemeinen Fallschutzsystem verbunden (EN363) werden, dessen Aufgabe darin
besteht, die Verletzungsgefahr bei einem Absturz mdéglichst gering zu halten. In einem vollstandigen Fallschutzsystem (EN363), das die
Spitzenlast bei einem Absturz auf 6 kN begrenzt (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), muss der Anschlagpunkt mithilfe eines
Verbindungssystems an den Auffangpunkt des Haltegurtes (EN361) angeschlossen werden. Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige
Haltevorrichtung am Korper, die in einer Absturzsicherung verwendet werden darf. Er muss mithilfe von Verbindungselementen (EN362)
mit dem Fallschutzsystem verbunden werden. mVor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fir die einzelnen
Systemkomponenten beachten. Befolgen Sie in diesen Féllen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung. Die dem
Produkt beigefligte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden. Bei bestehendem Absturzrisiko ist
die Ergénzung dieses Systems durch eine kollektive oder persénliche Auffangvorrichtung oder eine Absturzsicherung (EN363)
notwendig. Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige Haltevorrichtung am Korper, die in einer Absturzsicherung verwendet werden darf.
Er muss mithilfe von Verbindungselementen (EN362) mit dem Fallschutzsystem verbunden werden. mBei diesem Gurt handelt es sich
um ein Haltesystem und Fallschutzsystem bei Hohenarbeiten. Diese Ausrustung kann als Schutz zur Absturzsicherung in einer
Ruckhaltevorrichtung (EN358) verwendet werden. Bei bestehendem Absturzrisiko ist die Erganzung dieses Systems durch eine kollektive
oder personliche Auffangvorrichtung oder eine Absturzsicherung (EN363) notwendig. sWARNHINWEISE: BEI DIESEM GURT
HANDELT ES SICH NICHT UM EINE HALTEVORRICHTUNG AM KORPER. NUR DER ARBEITSGURT IST DIESER FUNKTION
VORBEHALTEN (EN361). DER GURT DARF NICHT ZUM AUFHALTEN VON STURZEN VERWENDET WERDEN. ACHTUNG! Bei
der Verwendung eines Arbeitspositionierungssystems verlasst sich der Benutzer normalerweise auf die Ausriistung zur Unterstiitzung.
Dabher ist es unerlasslich, die Notwendigkeit eines Auffangsystems zu berilicksichtigen. Die Ausriistung darf nicht eingesetzt werden,
wenn das absehbare Risikon besteht, dass der Anwender hangt oder einer unkontrollierten Spannung im Gurtbereich ausgesetzt ist.
mINSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG:  Wir empfehlen Ihnen, jeden Mitarbeiter mit einem Gurt auszuriisten. Diese PSA darf
nur von einer Person gleichzeitig benutzt werden. Stellen Sie bei diesen Arbeiten sicher, dass sich die Gurte nicht verwickeln kénnen.
EINSTELLUNG: (HUFTGURT): Legen Sie den Gurt in der richtigen Richtung hinter dem Riicken an. Stellen Sie den Gurt so ein, dass
er sich an oder Uber der Taille des Benutzers befindet. SchlieRen Sie ihn mit den Bauchschnallen. Der Gurt besitzt 1 Einstellpunkt. 1
Einstellpunkt am Huftgurt: mit dieser Einstellung wird der Gurt an lhre Gré3e angepasst. Der Hiftgurt muss an die Grof3e des Benutzers
angepasst werden: lassen Sie die Gurtbander zum Anpassen durch die Schnallen und dafiir vorgesehenen Osen gleiten. Um jegliches
Verrutschen zu vermeiden, muss er korrekt angezogen werden, jedoch ohne dabei den Bauchraum abzudriicken. Testen Sie den
Tragekomfort und die Einstellungen an einem sicheren Ort und stellen Sie sicher, dass sich der Hift- und Sitzgurt ideal an die GroRe
des Benutzers anpasst und ihn bequem in seinen Bewegungen unterstitzt. AUFHANGEPUNKTE : (siehe Etikett am Produkt) Der Gurt
ist ausgestattet mit: A-EN358 : w2 seitliche Befestigungspunkte, die mit einem Haltesystem oder Rickhaltegurt verbunden werden
kénnen. Die Seitenfangdsen bestehen aus Stahlwiirfeln. Sie ermdglichen einerseits das Hangen des Benutzers in seinem Gurt und
andererseits das Arbeiten in der Halteposition. Nur diese Auffangdsen sind gemaR der Norm EN363 kompatibel mit den Bestandteilen
der Riickhalte- und Auffangsysteme (feste Halteseile (EN 354), einstellbare Halteseile (EN 358), Seileinstellungsvorrichtungen (EN
12841/B/C)). mBEDIENUNG: Wenn der Gurt in einer Absturzsicherung (zur Arbeitspositionierung oder als Riickhaltesystem) verwendet
wird, muss er mit einem Anschlagpunkt mit einem Mindestwiderstand von 12 kN (EN795) verbunden sein, der sich an oder Uber der
Taille des Benutzers befindet. Wenn der Gurt zur Riickhaltung verwendet wird, muss er in Verbindung mit einer Leine (EN354) oder
einem Leinenstraffer (EN358) verwendet werden. Verbinden Sie ein Ende der Leine mit einem Verbinder (EN362) mit einem der
Anschlagpunkte des Gurtes. Verbinden Sie das freie Ende des Verbindungsmittel mit einem Verbinder (EN362) mit dem Anschlagpunkt
der Anschlagkonstruktion. Vergewissern Sie sich vor jedem Einsatz, dass die Lange und die Spannung der Leine sicherstellen, dass
sich der Benutzer niemals in einer Situation befindet, in der er abstirzen kann. Wenn der Gurt zur Positionierung verwendet wird, sollte
er in Verbindung mit einer Leine (EN354) oder einem Leinenstraffer (EN358) verwendet werden. Verbinden Sie das freie Ende des
Verbindungsmittel mit einem Verbinder (EN362) mit dem Anschlagpunkt der Anschlagkonstruktion. Positionieren Sie die Leine um die
tragende Struktur. Stellen Sie die Lange und Spannung so ein, dass die Leine (EN354) oder der Leinenstraffer (EN358) straff gehalten
wird. Verbinden Sie das freie Ende der Leine mit dem gegeniiberliegenden Anschlagpunkt des Gurtes mit einem Verbinder (EN362).
Wahrend der Verwendung muss ein Kontakt der gesamten Vorrichtung mit folgenden Faktoren ausgeschlossen werden: scharfen
Gegenstanden, scharfen Kanten, Strukturen mit geringem Durchmesser, Schmierstoffen, aggressiven Chemikalien, Flammen, heif3en
Metallen, Stromleitern aller Art... Wahrend der Benutzung regelmé&Rig die Schnallen- und Einstell- sowie Befestigungselemente
Uberprufen. Bitte prifen Sie aus Sicherheitsgriinden vor jedem Einsatz: dass die Verbindungsmittel (EN362) geschlossen und arretiert
sind / dass die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung aller Systemelemente befolgt werden / dass das Absturzrisiko, die
Absturzhéhe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird. / dass eine ausreichende lichte Hohe
vorhanden ist (freier Raum unter dem Anwender) und, dass kein Hindernis den normalen Betrieb des Auffangsystems beeintrachtigt.
Die lichte H6he ist von mehreren Faktoren abh&ngig, hierzu z&hlen unter anderem: -Maximales Durchhéngen der
Verankerungsvorrichtung / -Maximales Durchhangen der Verbindungen / -Langenausdehnung des Verbindungssystems / -Maximale
Dehnung der Haltevorrichtung am Kérper / -Position des Ankerpunkts in Bezug auf den Ort, an dem sich der Benutzer beim Absturz
befindet / -GroRRe des Benutzers Des Weiteren wird ein Sicherheitsabstand von 1 m hinzugefiigt, um den Wert der lichten Hohe zu
erhalten.  Beachten Sie fir die verschiedenen Faktoren die Verwendungsempfehlungen fur die einzelnen Systemkomponenten.
Uberpriifen Sie, dass eine ordnungsgemafe lichte Hohe vorliegt, um ein Aufschlagen auf den Boden oder Anstof3en anderer Objekte
beim Absturz zu verhindern. Einhalten eines Sicherheitsabstands zum Boden und zu Stromleitungen oder Bereichen mit elektrischen
Risiken. ACHTUNG! Fur lhre eigene Sicherheit ist es von grof3ter Bedeutung, dass die Arbeiten auf eine Art und Weise durchgefuhrt
werden, die das Absturzrisiko und die Absturzhdhe auf ein Geringstes reduzieren. m TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN (siehe
Referenztabelle) : -Gerat: (PART 4). // RISIKOANALYSE : EN358:Die Gurte sind zum Auffangen und Halten sowie zum persdnlichen
Schutz gegen Absturz ausgelegt. Der Einsatz dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessene
Schulung absolviert haben oder unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Somit kann ein
missbrauchlicher Einsatz auf ein Mindestmal beschrénkt werden. Gebrauchseinschrankungen: smVor dem Aufbau einer PSA ist ein
Rettungsplan zu erstellen, um bei einem méglichen Notfall wahrend der Arbeit sicher und schnell eingreifen zu kbnnen. LEBENSDAUER
. Textilien oder Produkte mit Textilanteil (Gurt, Girtel, Falldampfer usw.): die maximale Lagerzeit betragt 10 Jahre (ab dem
Herstellungsdatum), die maximale Lebensdauer 7 Jahre ab der erstmaligen Verwendung. Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es
sich einzig um einen Richtwert. Die folgenden Faktoren kdnnen zu starken Schwankungen dieses Wertes fuihren: -Nicht eingehaltene
Anweisungen des Herstellers hinsichtlich Transport, Aufbewahrung und Verwendung, /-,Aggressives” Arbeitsumfeld: maritimes oder
chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten... /-Besonders intensive Nutzung /-Aufprall oder besondere Belastungen
/-Unkenntnis der Produktvergangenheit. Achtung: diese Faktoren kénnen Schaden hervorrufen, die mit dem bloRen Auge nicht zu
erkennen sind. Achtung: bestimmte Extrembedingungen kénnen die Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren. Im Zweifelsfall oder
wenn das Gerat zur Absturzsicherung verwendet wurde, ist es unverzuglich aus dem Verkehr zu ziehen und an den Hersteller oder eine
von ihm autorisierte kompetente Person zurlickzugeben. Im Zweifelsfall das Produkt systematisch aussortieren, um es entweder: - zu
iberholen oder /- zu entsorgen. Die Lebensdauer ersetzt nicht die periodische Uberpriifung (mindestens in Jahrllchen Absténden), die
der Beurteilung des Produktzustands dient. IHRE PRUFSTELLE ZUR JAHRESREVISION ERFAHREN SIE UNTER
WWW.DELTAPLUS.EU. Ohne vorherige Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf
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keinerlei Veranderung, Erganzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden. Nicht au3erhalb des in der aufgefuihrten Anleitung
angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Der Hersteller kann keine Verantwortung fir Unfélle ibernehmen, die sich direkt oder
indirekt aus einer Verédnderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. Die Ausristung darf nicht
Uiber seine Grenzen hinaus belastet werden. Zur Gewahrleistung seines ordnungsgeméafen Betriebs und demzufolge der Sicherheit des
Anwenders, muss das Produkt systematisch Gberpriift werden: m1/ durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte: Zustand der
Leine oder des Seils: kein Ausfransen, keine Schnittstellen, keine erkennbaren Schaden an den Néhten, keine Verbrennung und kein
unubliches Schrumpfen. /  Zustand der Nahte und Befestigungspunkte: keine erkennbaren Schéden. / Zustand der Metallteile: kein
Verschleil3, keine Verformung, weder Korrosion noch Oxidation. / Allgemeinzustand: Ermitteln eventueller Schaden durch UV-Strahlen
und sonstige Klimaverhéltnisse / Ordnungsgeméfe Funktion und Verriegelung der Verbindungsmittel. / Gesonderte Umstande, wie
beispielsweise Feuchtigkeit, Schnee, Eis, Schlamm, Schmutz, Farbe, O, Klebstoffe, Korrosion, Abnutzung des Seils usw. kénnen den
Betrieb der Auffangvorrichtung erheblich beeintrachtigen. =2/ in folgenden Fallen: vor und wahrend des Gebrauchs / im Zweifelsfall /
bei Kontakt mit chemischen Losungsmitteln oder leicht entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen kénnen./ wenn
sie bei einem vorausgegangenen Absturz Belastungen ausgesetzt war. / mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von
diesem beauftragten sachkundigen Stelle. mREGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA: Mindestens alle 12 Monate muss vom
Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle eine Uberpriifung durchgefiihrt werden. Diese extrem wichtige
Uberpriifung ist ausschlaggebend fiir den Halt und die Leistungsfahigkeit der PSA und demzufolge firr die Sicherheit des Anwenders.
Diese Kontrolle hat unter strikter Einhaltung der entsprechenden Prifanweisungen des Herstellers zu erfolgen. Im Rahmen dieser
Uberprifung muss ein schriftiches Dokument ausgestellt werden, mit der eine erneute Benutzung der PSA attestiert wird. Dieses
Dokument prazisiert, dass die Sicherheit des Anwenders vom Halt, der Leistungsfahigkeit und der Bestandigkeit der Ausriistung
abhéangigist. Die PSA ggf. ersetzen. Entsprechend den Vorschriften muss das Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung des Produkts
ausgefiillt und anschlieend vom Benutzer aktualisiert und zusammen mit der Gebrauchsanweisung mit dem Produkt aufbewahrt
werden. Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelmaRigen Abstanden berpruft werden. sWARNHINWEISE:
Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen
Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden. Statische oder dynamische Uberlastungen
kénnen die PSA beschadigen. mDas Gewicht des Anwenders, inklusive seiner Bekleidung und seiner Ausrustung, darf nicht das auf
der Absturzsicherung vermerkte maximale Zulassungsgewicht Uberschreiten. mDer Hiftgurt ist fir einen Anwender mit einem
Hochstgewicht von 150 kg, einschl. Werkzeug und Ausriistung, zugelassen. mMaximale Nennlast fur den Hiftgurt (EN358).: 150 kg. Es
ist gefahrlich, seine eigene Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede Sicherheitsfunktion die weiteren Sicherheitsfunktionen
beeinflussen kann. Ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf
keinerlei Verénderung , Ergdnzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden. Nicht auerhalb des in der aufgefuhrten Anleitung
angegebenen Anwendungsbereichs verwenden und nicht Giber seine Grenzen hinaus belasten. Der Hersteller kann keine Verantwortung
far Unfalle Gbernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Verédnderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung
vorgegeben ereignen. wARBEITSUMGEBUNGS-TEMPERATUR : -20°C / +50°C. wPART 2: RECORD CARD :REGELMASSIGE
UBERPRUFUNG der PSA: 1/Produktreferenz 2/Unternehmen 3/Name des Benutzers 4/die Los N°,/Serien 5/Herstellungsdatum
6/Datum der 1. Inbetriebnahme 7/Kaufdatum 8/Inspektiondatum 9/Anmerkung 10/néchstes Inspektionsdatum 11/Name & Stempel
& Unterschrift 12/Typ Personliche Schutzausriistung 13/GURTE UND UMHANGEBANDER FUR DIE ARBEITSPOSITIONIERUNG
ODER RUCKHALTEEINRICHTUNG 14/Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiillt
und anschlieRend aktualisiert und aufbewahrt werden.Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, missen
ausgeschlossen werden. 15/Die regelméaRigen Abstande dieser Kontrollen miissen den nationalen Bestimmungen entsprechen und die
Kontrolle muss unter allen Umsténden ein Mal jéhrlich erfolgen. Die dem Produkt beigefugte Dokumentation muss vom Benutzer auf
unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden. Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: = Wahrend des Transports und der Aufbewahrung:
/- das Produkt in seiner Verpackung aufbewahren /- das Produkt von scharfen, scheuernden usw. Gegenstanden fernhalten... / das
Produkt fernhalten von: Sonnenstrahlen, Hitze, Flammen, heiRen Metallen, Schmierstoffen, Mineraldlprodukten, aggressiven
Chemikalien, Sauren, Farbstoffen, Losungsmitteln, scharfen Kanten und Strukturen mit geringem Durchmesser. Den sauberen und
trockenen Artikel in der Originalverpackung, licht, kélte, hitzegeschitzt und trocken lagern und bei Zimmertemperatur. Diese Faktoren
kénnen die Schutzleistungen der Absturzsicherung beeintrdchtigen. INSTANDHALTUNG UND LAGERUNG: Das Gerat und alle
Elemente, die wahrend des Gebrauchs feucht geworden sind, werden mit Wasser und Seife gereinigt, mit einem Tuch abgewischt und
dann in einem beliifteten Raum, fern jeder direkten Feuer- oder Warmequelle, aufgehangt, damit sie nattrlich trocknen kdnnen.
Benutzen Sie keine Chlorreiniger, aggressive Reinigungsmittel, Losungsmittel, Benzin oder Farbstoffe, diese Substanzen kénnen auf
die Produktleistung beeintréchtigen. = Die Metallteile werden mit einem vaselindlgetrankten Tuch abgewischt. Chlorreiniger und
Reinigungsmittel sind strengstens untersagt. = Die Leine nur mit einem sanften Reinigungsmittel reinigen. = Nach Reinigung vor Licht
geschutzt in einem trockenen, gut beliifteten Raum aufbewahren. N WERKPOSITIONERINGSRIEM (conform EN 358)- EX120:
WERKPOSITIONERINGSRIEM - 2 BEVESTIGINGSPUNTEN EX220: WERKPOSITIONERINGSRIEM MET BREDE
KLITTENBANDSLUITING - 2 BEVESTIGINGSPUNTEN Gebruiksaanwijzing: Deze gebruiksaanwijzing moet door de handelaar worden
vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt. Deze gebruiksaanwijzing
dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen alvorens het PBM te gebruiken. De testmethoden die worden beschreven in
de normen vertegenwoordigen niet de werkelijke gebruiksvoorwaarden. Daarom is het belangrijk om iedere werksituatie te bestuderen
en dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de verschillende technieken om de grenzen van de verschillende apparaten te kennen. Dit
PBM mag uitsluitend worden gebruikt door bekwame personen die een geschikte opleiding hebben gevolgd of door personen die onder
de directe verantwoordelijkheid van een bekwaam leidinggevende handelen. De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante
efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing. Het product
dient uitsluitend te worden gebruikt door een persoon die getraind is en bevoegd is voor een veilig gebruik ervan. Er moet voor worden
gezorgd dat de medische omstandigheden van de gebruiker zijn/haar veiligheid niet in gevaar brengen bij een normaal gebruik van het
apparaat of bij een noodgeval. Raadpleeg in geval van twijfel een arts. De gebruiker is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder gebruik
van dit PBM dat niet in overeenstemming is met de voorschriften van deze gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren
van de veiligheidsmaatregelen die van toepassing zijn op de PBM die in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd. Dit PBM mag
uitsluitend worden gebruikt door mensen die in goede gezondheid verkeren. Bepaalde medische omstandigheden kunnen de veiligheid
van de gebruiker beinvloeden. Neem bij twijfel contact op met een arts. Neem deze instructies voor gebruik, controle, onderhoud en
opslag strikt in acht. mAls de gebruiker zich in een gebied bevindt waar een risico bestaat te vallen, mag dit product niet alleen worden
gebruikt, maar uitsluitend als onderdeel van een globaal valbeschermingssysteem (EN363) dat als doel heeft het risico op lichamelijke
verwondingen tijdens een val te minimaliseren. In een volledige valbeschermingssysteem (EN363), dat de piekbelasting tijdens een val
beperkt tot 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), moet het verankeringspunt verbonden zijn aan een valstoppunt op het harnas
(EN361) via een koppelingssysteem. Het valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem van grip op het lichaam waarvan het
gebruik is toegestaan bij een valstopsysteem. Hij moet verbonden zijn met het valbeschermingssysteem via verbindingsstukken (EN362).
mRaadpleeg voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem. Respecteer in deze gevallen de instructies
die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzingen. De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door
de gebruiker worden bewaard. Als er een risico op vallen bestaat, is het nodig om dit systeem aan te vullen met een bevestigingssysteem
of valbeveiligingssysteem van het collectieve of persoonlijke type (EN363). Het valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem
van grip op het lichaam waarvan het gebruik is toegestaan bij een valstopsysteem. Hij moet verbonden zijn met het
valbeschermingssysteem via verbindingsstukken (EN362). mDeze gordel ondersteunt de gebruiker tijdens het werk en voorkomt vallen
van hoogte. Om risico op vallen te voorkomen, kan deze uitrusting gebruikt worden als werkplaatsbeperking (EN358). In andere
gevallen, bij risico op vallen, is het verplicht een collectieve of individuele uitrusting te gebruiken die beschermt tegen vallen van hoogte
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(EN363). mWAARSCHUWINGEN: DE RIEM IS GEEN SYSTEEM VAN GRIP OP HET LICHAAM. ALLEEN HET HARNAS HEEFT
DEZE FUNCTIE (EN361). DE GORDEL MAG NIET GEBRUIKT WORDEN OM EEN VAL TE BREKEN. PAS OP! Bij gebruik van een
werkpositioneringssysteem vertrouwt de gebruiker normaal gesproken op de uitrusting voor ondersteuning. Het is dus van cruciaal
belang om de noodzaak van een valbeschermingssysteem te overwegen. De uitrusting mag niet gebruikt worden als er een voorzienbaar
risico bestaat dat de gebruiker zal blijven hangen of blootgesteld wordt aan een oncontroleerbare spanning op de heupriem.
mPLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: Het wordt aangeraden om een riem aan iedere gebruiker toe te wijzen. Dit PBM kan maar
door één persoon tegelijk worden gebruikt. Let er tijdens al deze handelingen op dat de banden niet in elkaar gedraaid raken.
AFSTELLINGEN: (GORDEL): Plaats de riem in de goede richting achter de rug. Stel het zo af dat de riem zich op of boven de taille van
de gebruiker bevindt. Sluit met de buikgespen. De gordel heeft 1 instelpunt. 1 instelpunt op de gordel: hiermee kunt u de gordel afstellen
op uw taille. De riem moet worden afgesteld volgens de lengte van de gebruiker: stel de banden af door ze in de hiervoor bedoelde
gespen en lussen te schuiven. De riem moet op een redelijke manier worden vastgesnoerd zodat hij niet af kan glijden, zonder dat de
buik hierbij echter wordt beklemd. Probeer het comfort en de afstellingen uit op een veilige plek om ervoor te zorgen dat de zitgordel
perfect is aangepast aan de lengte van de gebruiker en dat de gordel hem op een comfortabele manier ondersteunt bij zijn bewegingen.
BEVESTIGINGSPUNTEN (zie etiket op het harnas). De gordel is vitgerust met: A-EN358 : w2 laterale bevestigingspunten die bevestigd
kunnenworden aan een werkpositionerings- of een beveiligingssysteem. Aan de zijkanten wordt het harnas vastgemaakt d.m.v. stalen
blokjes. Hierdoor kan de gebruiker in zijn harnas blijven hangen en dit zorgt tevens voor een goede werkpositionering. Deze
bevestigingspunten zijn alleen compatibel met positionerings- en veiligheidselementen op het werk (vaste lijnen (EN 354), afstelbare
lijnen (EN 358), verstelsystemen voor touwen (EN 12841/B/C)) in overeenstemming met norm EN363. mBEDIENING: Wanneer de riem
gebruikt wordt in een valbeschermingssysteem (voor een werkpositionerings- of bevestigingssysteem), moet deze verbonden zijn aan
een ankerpunt met een minimale weerstand van: 12 kN (EN795) en zich op of boven de taille van de gebruiker bevinden. Wanneer de
riem voor bevestiging gebruikt wordt, moet hij samen met een vallijn (EN354) of een vallijnspanner (EN358) worden gebruikt. Verbind
met behulp van een verbindingsstuk één uiteinde van de vallijn aan één van de riembevestigingspunten (EN362). Verbind het losse
einde van het veiligheidskoord aan het ankerpunt met een verbindingsstuk (EN362). Zorg er voor elke activiteit voor dat de lengte en
spanning van de vallijn ervoor zorgen dat de gebruiker zich nooit in een situatie bevindt waar hij risico loopt om te vallen. Als de riem
voor positionering wordt toegepast, moet hij samen met een vallijn (EN354) of een vallijnspanner (EN358) worden gebruikt. Verbind het
losse einde van het veiligheidskoord aan het ankerpunt met een verbindingsstuk (EN362). Positioneer de vallijn rond de structuur waarop
wordt gesteund. Stel de lengte en spanning af zodat de vallijn (EN354) of de vallijnspanner (EN358) strak blijft staan. Bevestig het vrije
uiteinde van de vallijn aan het bevestigingspunt ertegenover op de riem met behulp van een verbindingsstuk (EN362). Tijdens het
gebruik mag het hele apparaat niet in contact komen met: snijdende elementen, scherpe randen en structuren met kleine diameter,
olién, agressieve chemicalién, vuur, warm metaal, alle soorten elektrische geleiders ... Controleer tijdens het gebruik regelmatig de
elementen voor het vastgespen en afstellen en/of bevestigen. Controleer om veiligheidsredenen en voor ieder gebruik: of de
verbindingsstukken (EN362) gesloten en vergrendeld zijn / of de gebruiksaanwijzingen voor alle elementen van het systeem zijn
opgevolgd / of de algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de
slingerbeweging in het geval van een val worden beperkt. / of de hefhoogte voldoende is (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker)
en of geen enkel obstakel de normale werking van het valstopsysteem verstoort. De doorrijhoogte is van verschillende factoren
afhankelijk maar omvat, zonder volledig te zijn: -De maximale deflectie van het verankeringssysteem./ -De maximale deflectie van de
connectors. / -De verlenging van het verbindingssysteem. / -De maximale rek van het grijpsysteem. / -De positie van het
verankeringspunt ten opzichte van de plek waar de gebruiker zich bevindt op het moment van de val. / -De lengte van de gebruiker.
Bovendien moet een veiligheidsafstand van 1 meter toegevoegd worden om de waarde van de doorrijhoogte te verkrijgen. Raadpleeg
de gebruiksinstructies voor elk onderdeel van het systeem betreffende de verschillende factoren. Zorg ervoor dat er genoeg vrije ruimte
bestaat om te voorkomen dat in het geval van een val de grond of andere voorwerpen worden geraakt. Voorzie een veiligheidsafstand
ten opzichte van de grond en elektriciteitsleidingen of gebieden met een elektrisch risico. PAS OP! Het is van groot belang voor uw
veiligheid dat het werk zodanig wordt uitgevoerd dat het risico te vallen en de hoogte van de val zoveel mogelijk worden beperkt. =
TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN (zie tabel met referenties) : -Materialen: (PART 4). // RISICOANALYSE : EN358:De gordels zijn
ontworpen voor de ondersteuning, de positionering op het werk en de individuele bescherming tegen vallen van hoogte. Het gebruik van
deze PBMs is alleen bestemd voor gekwalificeerde personen die een geschikte training hebben gehad of die onder directe
verantwoordelijkheid van een gekwalificeerde manager werken zodat slecht gebruik tot een minimum beperkt Dblijft.
Gebruiksbeperkingen: mStel voor iedere handeling waarbij een PBM wordt gebruikt een reddingsplan op om te kunnen reageren op
een noodgeval dat zich tijdens de handeling voor zou kunnen doen. LEVENSDUUR : Textiele producten of producten die textiele
elementen bevatten (harnassen, riemen, energie-absorbers etc.): maximale levensduur 10 jaar bij opslag (vanaf de
vervaardigingsdatum), 7 jaar vanaf het eerste gebruik. De levensduur is slechts een indicatie. Door de volgende factoren kan de
levensduur sterk schommelen: - Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor het transport, de opslag en het gebruik /-
Een ‘'agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ... /- Bijzonder intensief
gebruik /- Grote klap of belasting /- Onbekend verleden van het product. Let op: deze factoren kunnen beschadigingen veroorzaken die
met het blote oog niet zichtbaar zijn. Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen. In
geval van twijfel of als de uitrusting gebruikt is voor het breken van een val, mag de uitrusting niet meer gebruikt worden en moet het
teruggestuurd woden aan de fabrikant of aan de door de fabrikant bevoegde persoon. In het geval van twijfel het product systematisch
verwijderen voor: - controle /- vernietiging. De levensduur verandert niets aan de periodieke controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk
maakt om de staat van het product te beoordelen. RAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU OM NA TE GAAN WELK CENTRUM VOOR
JAARLIJKSE CONTROLE U TOEBEHOORT. Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden
uitgevoerd zonder voorafgaande toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Niet gebruiken buiten het
gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of
indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik
deze uitrusting niet buiten zijn grenzen. Om de goede staat en daarmee de veiligheid van de gebruiker te garanderen, dient het product
systematisch te worden gecontroleerd: w1/ door de volgende punten visueel te controleren: Staat van de band of het touw: niet
uitgerafeld, geen beginnende scheur, geen zichtbare schade bij de naden, geen verbranding en geen ongebruikelijke inkrimping./ Staat
van de naden en bevestigingen: geen zichtbare schade. / Staat van de metalen delen: geen slijtage, geen vervorming, geen corrosie
of roest./ Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting door ultraviolette straling en andere klimaatomstandigheden/ Correcte
werking en vergrendeling van de verbindingsstukken. / Bijzondere omstandigheden zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf,
olién, lijm, corrosie, slijtage van de band of van het touw etc. kunnen de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen. =2/
in de volgende gevallen: voor en tijdens gebruik /  bij twijfel / in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of
brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten. / als het product tijdens een vorige val is belast. / minimaal elke twaalf
maanden door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. = mPERIODIEK ONDERZOEK van het PBM:
Er moet minimaal elke twaalf maanden een onderzoek worden uitgevoerd door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant
aangewezen organisatie. Deze zeer belangrijke controle heeft betrekking op het onderhoud en de efficiéntie van het PBM en daarom
met de veiligheid van de gebruiker. Dit nazicht dient strikt overeenkomstig met de procedures de fabrikant voor periodiek nazicht van de
gebeuren. Een schriftelijk document waarin staat dat toestemming wordt gegeven voor het hergebruik moet tijdens deze controle worden
verkregen om het PBM te kunnen hergebruiken. In dit document zal staan dat de veiligheid van de gebruiker afhangt van het behoud
van de efficiéntie en van de weerstand van de uitrusting. Vervang het PBM indien nodig. In overeenstemming met de regelgeving,
moet het identificatiefiche voor het eerste gebruik van het product worden ingevuld en daarna worden bijgewerkt en door de gebruiker
bij het product worden bewaard evenals de gebruiksaanwijzing. De leesbaarheid van de markering van het product moet van tijd tot
tijd worden nagekeken. mWAARSCHUWINGEN: De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van
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de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing. ledere statische of dynamische
overbelasting kan het PBM beschadigen. mHet gewicht van de gebruiker inclusief zijn kleding en materiaal mag niet meer zijn dan het
maximum gewicht dat is aangegeven op de lijnklem. mDe gordel is geschikt voor een gebruiker met een maximaal gewicht van 150 kg,
inclusief gereedschap en uitrustingen. mMaximale nominale last voor de gordel (EN358).: 150 kg. Het is gevaarlijk uw eigen
valbescherming te produceren aangezien elke veiligheidsfunctie een andere veiligheidsfunctie kan verhinderen. Er kunnen geen
aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de
fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat
vermeld en ook niet buiten zijn grenzen. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die
het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. mTemperatuur in de
werkomgeving : -20°C / +50°C. =PART 2: RECORD CARD :PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: 1/Referentie van het product
2/Bedrijff 3/Naam van de gebruiker 4/het partijinummer,/Serienummer 5/Productiejaar 6/Datum eerste gebruik 7/Aankoopdatum
8/Datum van inspectie  9/Commentaren  10/Volgende datum van inspectie  11/Naam en stempel en handtekening 12/Type
Beschermende kleding 13/GORDELS EN VALLLIINEN 14/Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste
keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de gebruiker.Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden
die in de handleiding zijn beschreven. 15/Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden
gerespecteerd en er dient in ieder geval eenmaal per jaar een controle te worden uitgevoerd. De documentatie die bij ieder product zit,
moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard. Instructies voor het opslaan/reinigen: = Tijdens het transport en de
opslag: /- bewaar het product in zijn verpakking /- houd het product verwijderd van producten die snijden, schuren etc... / houd het product
verwijderd van: zonnestralen, warmte, vuur, warm metaal, olién, aardolieproducten, agressieve chemicalién, zuren, kleurstoffen,
oplosmiddelen, scherpe randen en constructies met kleine diameter . Het artikel schoon en droog in de oorspronkelijke verpakking
bewaren verwijderd van elke licht-, koude- of warmtebron bij kamertemperatuur bewaren. Deze elementen kunnen de prestaties van
de valbescherming beinvlioeden. REPARATIES EN OPSLAG: Schoonmaken met water en zeep, afnemen met een doek en ophangen
in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke wijze kan drogen op afstand van open vuur of warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor
elementen die tijdens het gebruik vochtig zijn geworden. Gebruik geen bleekwater, agressieve schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen,
benzine of kleurstoffen, want deze substanties kunnen de prestaties van het product. = De metalen delen moeten met een doek worden
afgedaan die doordrenkt is met vaseline-olie. Bleekwater en schoonmaakmiddelen zijn strikt verboden. = Maak de band uitsluitend
schoon met een zacht schoonmaakmiddel. = Na het reinigen op een droge en geventileerde plek opslaan en tegen zonlicht beschermen.
PL PAS PODTRZYMUJACY PODCZAS PRACY (zgodna z norma EN 358)- EX120: PAS PODTRZYMUJACY Z 2 PUNKTAMI
ZACZEPOWYMI EX220: PAS PODTRZYMUJACY ZAMYKANY NA SZEROKI RZEP Z 2 PUNKTAMI ZACZEPOWYMI Zastosowanie:
Ttumaczenie niniejszej instrukcji powinno zostaé wykonane przez dystrybutora na jezyk kraju uzytkowania urzadzenia (zgodnie z
obowigzujacymi przepisami). Niniejsza instrukcja powinna zostaé przeczytana ze zrozumieniem przez uzytkownika przed przystgpieniem
do uzytkowania. Metody przeprowadzania kontroli opisane w normach nie odzwierciedlajg rzeczywistych warunkow eksploatacji. Bardzo
wazne jest zatem, by starannie zbada¢ za kazdym razem warunki pracy, natomiast wszyscy uzytkownicy powinni zosta¢ doktadnie
przeszkoleni pod katem réznych technik pracy, by pozna¢ wszelkie ograniczenia tych urzgdzen. Uzytkowanie niniejszego $rodka
ochrony osobistej jest zarezerwowane dla oséb posiadajgcych odpowiednie kompetencje, odpowiednio przeszkolonych, lub tez
dziatajgcych pod bezposrednim nadzorem przetozonego kompetentnego w tym zakresie. Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej
skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wtasciwego zrozumienia zasad uzytkowania opisanych ponizej. Produkt
powinien by¢ uzywany wytgcznie przez przeszkolong osobe, potrafigcg uzywaé go w sposob bezpieczny. Nalezy upewni¢ sie, ze stan
zdrowia uzytkownika nie wptywa na jego bezpieczenstwo podczas normalnego uzytkowania wyposazenia w razie zagrozenia. W razie
watpliwosci nalezy skonsultowac sie z lekarzem. Uzytkownik odpowiada osobiscie za wszelkie przypadki uzycia niniejszego $rodka
ochrony osobistej w sposéb niezgodny z zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji oraz w razie braku przestrzegania srodkow
bezpieczenstwa wymienionych w niniejszej instrukcji. Korzystanie z niniejszego $rodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla os6b
o dobrym stanie zdrowia, poniewaz niektére warunki medyczne moga wptyng¢ na bezpieczenstwo uzytkownika. W razie watpliwosci
nalezy zasiegng¢ opinii lekarza.  Nalezy $ciSle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania
urzadzenia. mJesli uzytkownik znajduje sie w strefie zagrozenia upadkiem, produkt nie moze by¢ uzywany samodzielnie, stanowi
integralng i nieodtaczng cze$¢ kompletnego systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem z wysokosci (EN363), ktérego zadaniem jest
minimalizacja ryzyka wystgpienia obrazen podczas upadkéw. W kompletnym systemie asekuracji (EN363) ograniczajgcym obcigzenie
szczytowe podczas upadku do 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) punkt kotwiczenia musi by¢ potaczony z punktem kotwiczenia
uprzezy (EN361) za pomoca ukfadu lin. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym urzadzeniem
zabezpieczajgcym w systemie powstrzymujgcym upadek. Musi ona zosta¢ potgczona z systemem chronigcym przed upadkiem za
pomoca tacznikéw (EN362). mDlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapozna¢ sie z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu
systemu. W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazdéwek przedstawionych w ich instrukcjach uzytkowania. Uzytkownik powinien
koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem. W razie zagrozenia upadkiem, nalezy skompletowaé system za
pomocg urzadzenia chronigcym przed upadkiem lub powstrzymujgcym upadek z wysokosci typu wspdlnego lub indywidualnego (EN363).
Uprzaz zabezpieczajgca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym urzgdzeniem zabezpieczajgcym w systemie
powstrzymujgcym upadek. Musi ona zostac potgczona z systemem chronigcym przed upadkiem za pomoca tacznikow (EN362). =Ten
pas stuzy do utrzymania pozycji roboczej i ochrony przed upadkiem z wysokosci. Urzadzenie to mozna wykorzystac jako element
systemu asekuracyjnego w celu zabezpieczenia przed upadkiem (EN358). W przeciwnym wypadku w razie zagrozenia upadkiem
obowigzkowe jest stosowanie zbiorowego lub indywidualnego zabezpieczenia przed upadkiem z wysokosci (EN363). mOSTRZEZENIA:
PAS NIE STANOWI SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ, FUNKCJA TA JEST ZAREZERWOWANA DLA UPRZEZY (EN361). NIE
NALEZY STOSOWAC PASA DO ZATRZYMYWANIA UPADKOW. UWAGA! W przypadku korzystania z systemu ustalania pozycii
podczas pracy uzytkownik polega zazwyczaj na sprzecie, ktéry ma zapewni¢ wsparcie. Z tego wzgledu zasadnicze znaczenie ma
rozwazenie konieczno$ci zastosowania systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem. Urzadzenia nie wolno uzywag, jesli istnieje
przewidywalne ryzyko, ze uzytkownik zostanie zawieszony lub narazony na niekontrolowane naprezenie pasa. mZAKLADANIE
ORAZ/LUB REGULACJA: Zalecane jest zaopatrzenie kazdego uzytkownika w pas. Sprzet moze uzytkowac jednoczesnie tylko jedna
osoba. Nalezy dbac podczas wszelkich czynnosci, by nie skreca¢ paséw. REGULACJA: (PAS): Zatozy¢ pas w prawidtowym kierunku
od tytu. Dopasowac¢ w taki sposdb, aby pas znalazt sie na poziomie talii uzytkownika lub powyzej. Zapig¢ pas za pomocg zaciskéw na
wysokosci brzucha. Pas posiada 1 punkt regulacji. 1 punkt regulacji w pasie: umozliwia dostosowanie pasa do rozmiaru uzytkownika.
Pas nalezy dostosowa¢ do rozmiaréw uzytkownika: wyregulowa¢ pasy wsuwajac je w odpowiednie klamry oraz otwory. Nalezy go
docisnac na tyle, by nie zsuwat si¢ i nie uciskat brzucha. Nalezy sprawdzic komfort uzytkowania w bezpiecznym miejscu, by upewnié
sie, ze pas z tasmami udowymi jest idealnie dopasowany do rozmiaréw uzytkownlka oraz ze nie przeszkadza podczas ruchéw. PUNKTY
ZACZEPIENIA UPRZEZY : (patrz etykieta na produkcie). Pas jest wyposazony w: A-EN358 : m2 boczne punkty kotwienia, ktére mozna
potgczy¢ za pomocg systemu ustalajgcego pozycje podczas pracy lub ograniczajgcego przemieszczanie. Mocowania boczne skifadajg
sie ze stalowych kostek, ktére umozliwiajg z jednej strony zawieszenie uzytkownika w uprzezy, a z drugiej podtrzymanie w pozycji do
pracy. Tylko te punkty mocowania sg kompatybilne z elementami ustalania pozycji roboczej lub podtrzymujgcymi (linki state (EN 354),
linki regulowane (EN 358), urzadzenia do regulaciji liny (EN 12841/B/C)) zgodnie z EN363. mOBSLUGA: Jezeli pas jest wykorzystywany
z urzgdzeniem asekuracyjnym (w systemie ustalajgcym pozycje podczas pracy lub ograniczajgcym przemieszczanie), nalezy go wpigé¢
w punkcie kotwienia o minimalnej wytrzymatosci 12 kN (EN795) znajdujgcym sie na wysokosci talii uzytkownika lub powyzej. Jezeli pas
jest wykorzystywany w celu ograniczenia przemieszczania, nalezy go uzytkowac tgcznie z ling skrecang (EN354) lub napinaczem liny
(EN358). Potgczy¢ koncéwke liny z jednym z punktéw kotwienia pasa za pomocg tgcznika (EN362). Potgczy¢ wolng koncowke liny
skreconej z punktem kotwienia gtdwnej konstrukcji za pomoca tacznika (EN362). Przed przystgpieniem do wykonywania jakichkolwiek
czynnosci, nalezy sie upewni¢, ze dlugos¢ i napiecie liny skreconej sg takie, ze uzytkownik w Zadnym momencie nie znajdzie sie w
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sytuacji zagrozenia upadkiem. Jezeli pas jest wykorzystywany w celu ustalenia pozycji, nalezy go uzytkowac tgcznie z ling skrecang
(EN354) lub napinaczem liny (EN358). Potgczy¢ wolng koncowke liny skreconej z punktem kotwienia gtéwnej konstrukcji za pomocg
tacznika (EN362). Utozy¢ line skrecang wokot gtéwnej konstrukcji. Dostosowac dtugosé i napiecie w taki sposoéb, aby lina skrecona byta
napieta (EN354) lub zastosowa¢ napinacz liny skreconej (EN358). Potgczy¢ wolng koncowke liny skreconej z przeciwlegtym punktem
kotwienia pasa za pomocg tgcznika (EN362). Podczas uzytkowania, cato$¢ urzgdzenia nie moze by¢ w kontakcie z:  elementami
tngcymi, ostrymi krawedziami oraz tngcymi powierzchniami, olejami, agresywnymi produktami chemicznymi, ptomieniami, gorgcym
metalem, wszelkiego typu przewodnikami pradu itp. Podczas uzytkowania, nalezy sprawdza¢ regularnie elementy potaczeniowe oraz
regulacyjne i/lub mocujgce. Ze wzgleddw bezpieczenstwa oraz przed kazdym uzyciem, nalezy upewnic sie ze: taczniki (EN362) sg
zamkniete i zablokowane / zalecenia uzytkowania opisane dla kazdego z elementéw systemu sg przestrzegane / ogdlna konfiguracja
miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysoko$¢ upadku oraz ruch wahadtowy w czasie upadku. / wolna przestrzen pod stopami
jest wystarczajgca oraz zadna przeszkoda nie przeszkadza w normalnym funkcjonowaniu systemu powstrzymujgcego upadek. Przeswit
zalezy od wielu czynnikéw, obejmuje m.in.: -Maksymalne ugiecie urzgdzenia kotwiczacego. / -Maksymalne ugiecie tgcznikéw. / -
Naciggniecie systemu taczacego. / -Maksymalne rozciggniecie urzadzenia podtrzymujgcego ciato. / -Potozenie punktu kotwiczenia w
stosunku do miejsca, w ktérym znajduje sie uzytkownik w momencie upadku. / -Wysokos$¢ uzytkownika. Ponadto aby uzyskaé wartosé
prze$witu, dodaje sie bezpieczng odlegtos¢ 1 m. Informacje na temat poszczegolnych czynnikéw znajdujg sie w zaleceniach
dotyczgcych stosowania wszystkich elementow systemu. Upewnij sie, Ze wystepuje odpowiednia odlegto$¢ od podtoza, by uniknaé
uderzenia o podtoze lub inne obiekty w razie upadku. Zachowac bezpieczny odstep od ziemi i linii energetycznych lub obszaréw objetych
zagrozeniem porazenia prgdem. UWAGA! Wykonanie pracy w sposob minimalizujgcy ryzyko oraz wysokos¢ upadku posiada kluczowe
znaczenie dla Twojego bezpieczenstwa. m DANE TECHNICZNE (patrz tabela z numerami katalogowymi) : -Materiaty: (PART 4). //
ANALIZA RYZYKA: EN358:Pasy sg przeznaczone do podtrzymywania, ustalania pozycji roboczej i ochrony przed upadkami z
wysokosci. Uzytkowanie niniejszych SOl jest zarezerwowane dla oséb posiadajacych odpowiednie kompetencje, odpowiednio
przeszkolonych lub dziatajgcych pod bezpoérednim nadzorem kompetentnego przetozonego, dlatego nieprawidtowe uzycie jest
ograniczone do minimum. Og raniczenia w_uzytkowaniu: mPrzed wszelkimi pracami wymagajgcymi zastosowania srodka ochrony
osobistej, nalezy opracowa¢ plan ratunkowy na wypadek wszelkich zagrozen, ktére moga wystapic podczas pracy. PRZEWIDYWANY
CZAS UZYTKOWANIA : Produkty tekstylne lub zawierajgce elementy tekstylne (uprzaz, pasy, absorbery energii itp.): maksymaina
trwatos¢ wynosi 10 lat przechowywania (liczac od daty produkcji), 7 lat od pierwszego uzycia. Podana trwalo$¢ posiada charakter
orientacyjny. Nastepujgce czynniki moga silnie na nig wptywac¢: - Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu,
przechowywania oraz uzytkowania /- ,Agresywne” srodowisko pracy: srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, tngce
krawedzie... /- Wyjgtkowo intensywne uzytkowanie/- Silne uderzenia lub obcigzenia /- Nieznajomos$¢ przesztosci produktu. Uwaga:
czynniki te mogg wywotac¢ uszkodzenia niewidoczne gotym okiem. Uwaga: w niektorych ekstremalnych warunkach trwato$¢ produktu
moze zostaé skrécona do kilku dni. W razie watpliwosci lub jesli urzadzenie postuzyto do zatrzymania upadku, nalezy natychmiast
wycofaé je z uzytku i zwréci¢ do producenta lub kazdej upowaznionej przez niego kompetentnej osoby. W razie watpliwosci, nalezy za
kazdym razem odtozy¢ produkt i oddac go do: - kontroli /- lub zniszczenia. Podana trwatos¢ nie zastepuje obowigzku regularnej weryfikaciji
(co najmniej raz w roku), ktéra pozwoli oceni¢ stan produktu. Aby pozna¢ centrum, w ktérym mozliwe jest dokonanie przeglgdu rocznego,
zapraszamy do odwiedzenia strony WWW.DELTAPLUS.EU. Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkéw ochrony osobistej
wymaga wczesniejszego uzyskania zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy. Nie stosowaé poza zakresem
stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji. Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe,
bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z przerébek lub uzycia urzgdzenia w sposéb odbiegajgcy od niniejszej instrukcji. Nie
nalezy przecigza¢ urzadzenia. Aby upewni¢ sie co do jego stanu oraz zagwarantowaé¢ bezpieczenstwo uzytkownika, nalezy regularnie
sprawdzac¢ produkt: =1/ poddajgc kontroli wizualnej nastepujgce punkty: Stan tasmy lub linki: brak sladéw poszarpania, nadciec,
widocznych uszkodzen szwdw, przepalen oraz podejrzanych skrocen. /  Stan szwéw oraz mocowan: brak widocznych uszkodzen. /
Stan czesci metalowych: brak sladéw zuzycia, deformac;ji, korozji lub utlenienia. / Stan ogdlny: wyszuka¢ wszelkie ewentualne $lady
degradacji zwigzane z promieniowaniem ultrafioletowym lub warunkami klimatycznymi/ Poprawne dziatanie oraz blokowanie tgcznikow.
| Szczegodlne warunki, takie jak wilgoc¢, $nieg, oblodzenie, btoto, brud, farba, oleje, klej, korozja, przetarcie tasmy lub liny, mogag powaznie
obnizy¢é niezawodnos$¢ dziatania urzadzenia powstrzymujgcego upadek. w2/ w nastepujgcych przypadkach: przed i w trakcie
uzytkowania/ w razie watpliwosci/ w razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami tatwopalnymi, ktére
mogtyby obnizy¢ sprawnos¢ jego dziatania. / jesli zostat poddany obcigzeniom wynikajgcym z upadku z wysokosci. /  co najmniej raz
na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez niego organizacjc. =BADANIE OKRESOWE SRODKA
OCHRONY OSOBISTEJ: Badanie powinno zosta¢ przeprowadzone co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub
odpowiednig, uprawniong przez niego organizacje. Jest ono bardzo wazne z punktu widzenia wtasciwej konserwacji oraz zachowania
skutecznosci srodkow ochrony osobistej, co przektada si¢ na bezpieczenstwo uzytkownika. Weryfikacje te nalezy przeprowadzi¢ w
Scistej zgodnosci z procedurami badan okresowych producenta. Po zakonczeniu badania wreczony zostanie pisemny dokument
zezwalajgcy na dalsze uzytkowanie $rodka ochrony osobistej. Wedtug tego dokumentu, bezpieczenstwo uzytkownika jest zwigzane z
zachowaniem skutecznos$ci oraz wytrzymatoscig wyposazenia. W razie koniecznosci, wymieni¢ srodek ochrony osobistej. Zgodnie z
przepisami przed pierwszym uzyciem nalezy wypetni¢ karte identyfikacyjng produktu, nastgpnie podczas uzytkowania karte nalezy
zachowa¢ razem z produktem i instrukcjg uzytkowania. Nalezy okresowo kontrolowac czytelno$¢ oznakowania produktu.
mOSTRZEZENIA: Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wiasciwego
zrozumienia zasad uzytkowania opisanych ponizej. Wszelkie przecigzenie, statyczne bgdz dynamiczne, wigze sie z ryzykiem
uszkodzenia $rodka ochrony osobistej. mWaga uzytkownika, razem z jego ubraniem i wyposazeniem, nie moze przekraczac
maksymalnej wagi wskazanej na urzadzeniu autoasekuracyjnym. mPas jest przystosowany do jednego uzytkownika i maksymalnego
ciezaru 150 kg, tgcznie z narzedziami i sprzgtem. mMaksymalne obcigzenie znamionowe pasa (EN358).: 150 kg. Tworzenie wtasnego
indywidualnego systemu ochrony przed upadkiem jest niebezpieczne, poniewaz poszczegodlne funkcje bezpieczenstwa moga ze sobg
kolidowa¢. Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkéw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania pisemnej zgody
producenta oraz stosowania sie do jego instrukc;ji pracy. Nie stosowaé poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji, ani
poza limitami jego wytrzymatosci. Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub
posrednie zdarzenia wynikajgce z przerdbek lub uzycia urzgdzenia w sposob odbiegajacy od niniejszej instrukcji. mTemperatura w
$rodowisku pracy : -20°C / +50°C. mPART 2: RECORD CARD :BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: 1/Nr.
katalogowy produktu 2/Firma 3/Nazwisko uzytkownika 4/numer partii,/N° serii 5/Rok produkcji 6/Data pierwszego uzycia 7/Data
zakupu 8/Data kontroli 9/Komentarze 10/Data nastepnej kontroli 11/Nazwisko, pieczatka i podpis 12/Typ Odziez ochronna 13/PASY
I LINKI UTRZYMUJACE POZYCJE ROBOCZA LUB PODTRZYMUJACE 14/Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetiona przed
pierwszym uzyciem produktu, nastgpnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana przez uzytkownika. Uzywanie produktu
niezgodnie z instrukcjg jest zabronione. 15/Czestotliwos¢ kontroli powinna by¢ okreslana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola
powinna odbywac sie co najmniej jeden raz w roku. Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym
produktem. Przechowywanie/czyszczenie: = Podczas transportu i sktadowania: /- produkt nalezy przechowywaé¢ w opakowaniu /-
produkt powinien znajdowac sie z dala od wszelkich przedmiotéw tnacych, Scierajgcych etc... / produkt nalezy trzymac¢ z dala od:
promieniowanie stonecznego, gorgca, ptomieni, gorgcego metalu, olejow, produktéw naftowych, agresywnych produktéw chemicznych,
kwaséw, barwnikéw, rozpuszczalnikdw, ostrych krawedzi oraz tngcych powierzchni. Wyrdb suchy i czysty sktadowa¢ w oryginalnym
opakowaniu. Chroni¢ przed Swiattem, zimnem, gorgcem i wilgocig. Elementy te mogg wptywac na osiggi urzadzenia zatrzymujacego
upadek. SERWISOWANIE | PRZECHOWYWANIE: Urzadzenie nalezy czysci¢ przy pomocy wody z mydtem, nastepnie wytrze¢ do
sucha przy pomocy $cierki i pozostawi¢ na swiezym powietrzu do wyschniecia, z dala od Zrédta ognia i wysokiej temperatury. Podobnie
nalezy postepowac¢ z czesciami zamoczonymi w trakcie uzytkowania.  Nie wolno stosowaé chloru, agresywnych detergentéw,
rozpuszczalnikéw, benzyny lub barwnikéw, poniewaz substancje te mogg zmniejsza¢ skuteczno$¢ dziatania urzadzenia. = Czesci
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metalowe nalezy przeciera¢ szmatkg nawilzong olejem wazelinowym. Chlor oraz detergenty sg catkowicie zabronione. = Tasmy nalezy
czysci¢ wylgcznie za pomocg tagodnego detergentu. = Po wyczyszczeniu przechowywaé z dala od swiatta, w suchym i przewiewnym
miejscu. €8 PASY PRO PRACOVNI POLOHOVANI A ZADRZENi (vsouladu sEN 358)- EX120: ZADRZOVACI PAS -
2 PRIPOJOVACI BODY EX220: ZADRZOVACI PAS S ROZMERNYM SUCHYM ZIPEM - 2 PRIPOJOVACI BODY Navod k pouziti:
Prodejce musi zajistit preklad téchto pokynl (podle platnych predpisll) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi
pred pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumeét jim. Testovaci metody popsané v normach nepfedstavuji realné
podminky pouziti. Je proto vzdy nutné posoudit konkrétni situaci na pracovisti a zajistit, aby byl uzivatel fadné vySkolen ohledné pouzivani
rdznych postupll a znal omezeni pro pouziti jednotlivych prostfedkll. Tento osobni ochranny prostfedek (OOP) sméji pouzivat pouze
kvalifikované osoby, které proSly odpovidajicim Skolenim, nebo obsluha pod pfimym dohledem kompetentniho nadfizeného. Bezpecnost
uzivatele zavisi na trvalé funkénosti a odolnosti OOP a na spravném pochopeni a dodrzovani pokynl uvedenych v tomto navodu
k pouziti. Produkt smi byt pouzivan pouze vySkolenymi osobami, které jsou kompetentni k jeho bezpecnému pouzivani. Musi byt
zajisténo, Ze zdravotni stav uzZivatele nebude mit Zadny vliv na bezpecnost, a to ani pfi bézném pouzivani zafizeni, ani v pfipadé nouze.
V pfipadé pochybnosti se poradte s Iékafem. Uzivatel je osobné odpovédny za jakékoli pouzivani tohoto OOP, pfi némz by nebyly
dodrzeny pokyny z tohoto navodu nebo by nebyla respektovana bezpecnostni opatfeni platna pro OOP, uvedena v tomto navodu. Tento
OOPP sméji pouzivat pouze zdravé osoby. Na bezpecnost uzivatele mize mit vliv jeho momentalni zdravotni stav. V pfipadé
pochybnosti kontaktujte svého Iékafe. Dodrzujte pfesné vSechny pokyny tykajici se pouZiti, kontroly, udrzby a uskladnéni. mPokud se
uzivatel nachazi v oblasti s rizikem padu, nesmi byt tento produkt pouzit samostatné jako jediny prostfedek, ale musi byt nedilnou
soucasti komplexniho systému ochrany osob proti padu (EN363), jehoz ucelem je minimalizovat riziko télesného zranéni osob v pfipadé
padu. V ramci Uplného protipadového systému (EN363), ktery omezuje Spickové zatizeni v pfipadé padu na 6 kN (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360), musi byt pfipojovaci bod protipadového postroje (EN361) spojen s kotvicim bodem pomoci odpovidajiciho
propojovaciho systému. Zachycovaci postroj (EN361) je jediné vybaveni pfipeviiované k télu, které se smi v rdmci systému pro
zachyceni padu pouzivat. Postroj je k systému pro zachyceni padu nutné pfipojit pomoci spojek (EN362). mPfed kazdym pouzitim si
znovu prectéte doporuceni ohledné pouziti vSech komponent systému. V téchto pfipadech dodrzujte pokyny a pfedpisy uvedené
v pfisluSnych navodech k pouziti. Uzivatel musi trvale uschovat veskerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem. Hrozi-li riziko
padu, je nutné tento systém doplnit o prostfedek pro zadrzeni nebo o osobni &i kolektivni prostfedek pro ochranu osob proti padu z vysky
(EN363). Zachycovaci postroj (EN361) je jediné vybaveni pfipeviiované k télu, které se smi v ramci systému pro zachyceni padu
pouzivat. Postroj je k systému pro zachyceni padu nutné pfipojit pomoci spojek (EN362). mTento pas spadé do kategorie prostredku
pro pracovni zadrzeni a pro ochranu osob proti padu z vysky. Pro pfedchazeni riziku padu smi byt toto zafizeni vyuzwano vV ramci
zadrzovacich prostfedkl (EN358). V opac¢ném pfipadé, jestlize hrozi riziko padu, je nutné tento systém doplnit o osobni &i kolektivni
prostfedek pro ochranu osob proti padu z vysky (EN363). mUPOZORNENI: TENTO PAS NENi PROSTREDKEM PRO ZADRZENI
TELA, TATO FUNKCE JE VYHRAZENA POUZE POSTROJI (EN361). PAS SE NESMi POUZIVAT PRO ZACHYCENI PADU. POZOR!
Kdyz uzivatel pouziva systém pracovniho polohovani, spolehne se uZivatel normainé na vybaveni, aby si zajistil oporu. Proto je nezbytné
zvazit nutnost pouziti systému pro zachyceni padu. Prostfedek se nesmi pouzivat v pfipadé, kdy hrozi predvidatelné riziko, ze uzivatel
zUstane v zavésené poloze nebo bude vystaven nekontrolovanému tahu v Grovni pasu. mPOUZITiI A/NEBO NASTAVENI:  Kazdému
uZivateli doporu€ujeme pfidélit vlastni pas. Tento OOP smi v jednom okamziku pouzivat vzdy pouze jedna osoba. V pribé&hu vSech
aktivit vzdy dbejte na to, aby popruhy nebyly pfekrouceny. NASTAVENI: (PAS): Umistéte pas za zada ve spravném sméru. Upravte
jej tak, aby byl pas umistén ve vySi nebo nad pasem uZivatele. Uzaviete pomoci pfezek na bfiSe. Tento pas ma 1 nastavovaci bod. 1
nastavovaci bod na pasu: toto nastaveni umozriuje pfizplsobit pas vasi postavé. Délka pasu musi byt nastavena podle individualnich
télesnych proporci uzivatele: upravte délku popruh( odpovidajicim protazenim v pfezkach a pravlecich. Aby nedoslo k posouvani pasu,
je tfeba jej pfiméfené utahnout. Pfitom v8ak dbejte na to, aby nebyla piilis staZzena bfisni oblast. VyzkouSejte si komfort i pfiméfenost
nastaveni na bezpe¢ném misté a ujistéte se, ze sedaci postrOJ Je dokonale upraven podle télesnych dispozic uzivatele a nebrani mu ve
volném pohybu. PRIPOJOVACI BODY: (VIZ Stitek s ozna¢enim na produktu) Pas je vybaven nasledujicimi prvky: A-EN358 : =2
upevnovaci body na bocich, které Ize propojit se systémem pro pracovni polohovani nebo pro zadrzeni. PFipojovaci body na boku jsou
tvoreny ocelovyml oky ve tvaru D a umozriuji jak zavéSeni uzivatele v postroji, tak také zadrzovani v pracovni poloze. Jediné tyto
prlpOJovaC| body jsou kompatibilni s prvky pro pracovni polohovéani a zadrzeni (pevné spojovaci prostfedky (EN 354), nastavitelné
spo;ovam prostredky (EN 358) a lanové nastavovaci Ustroji (EN 12841/B/C)) v souladu s normou EN363. mOVLADANI: KdyZ se pas
pouziva v ramci prostfedku pro zabranéni padu (v pfipadé systému pro pracovni polohovani nebo zadrzovani), musi byt pfipojen ke
kotvicimu bodu s minimalni odolnosti 12 kN (EN795), a musi byt umistén ve vysi nebo nad pasem uzivatele. Kdyz se pas pouziva pro
zadrzeni, musi se pouzivat spolu s provazem (EN354) nebo spolu s napina¢em provazu (EN358). Propojte konec provazu k jednomu z
pFipojovacich bodu pasu spojkou (EN362). Pfipojte volny konec lanka ke kotevnimu bodu ukotvovaci konstrukce pomoci konektoru
(EN362). Pred kazdym ukonem dbejte na to, aby délka a napnuti provazu zajistovaly, Ze uzivatel nebude nikdy ohrozen tim, ze by mohl
spadnout. Kdyz se pas pouziva pro polohovani, musi se pouzivat spole¢né s provazem (EN354) nebo napinaéem provazu (EN358).
Pripojte volny konec lanka ke kotevnimu bodu ukotvovaci konstrukce pomoci konektoru (EN362). Umistéte provaz okolo nosné
konstrukce. Upravte délku a napéti tak, abyste zachovali napnuti provazu (EN354) nebo napinace provazu (EN358). Spojkou propojte
volny konec provazu k proté&jSimu pfipojovacimu bodu vici pasu (EN362). Prfi pouzivani se nesmi celkova sestava prostfedkd dostat do
kontaktu s nasledujicimi objekty: s ostrymi prvky, ostrymi hranami, konstrukcemi o malém prdméru, oleji, agresivnimi chemikaliemi,
ohném, rozpalenymi kovy, elektrickymi vodic¢i vSech typ(... BEhem pouzivani pravidelné kontrolujte zapinaci prvky, smycky a také prvky
pro nastaveni a upevnéni. Z bezpec¢nostnich divodi vzdy pfed kazdym pouzitim zkontrolujte nasledujici skute¢nosti: zda jsou vSechny
spojky (EN362) uzavieny a zajiStény / zda jsou pro kazdy prvek systému dodrzovany vSechny pokyny a predpisy pro pouziti / zda
celkové rozmisténi a situace na pracovisti omezuji riziko padu, jeho vysku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu./ zda je k dispozici
dostate¢na svétla vyska (volny prostor pod nohama uzivatele) a zda spravnou funkci zachytavaciho systému nenarusuje zadna prekazka

Svétla vyska zavisi na nékolika faktorech, k nimz patfi napfiklad nasledujici: -Maximalni vychyleni kotviciho zafizeni / -Maximalni
vychyleni spojek / -Prodlouzeni propojovaciho systému/ -Maximalni prodlouzeni zadrzovaciho postroje upeviiovaného na télo uzivatele
[ -Umisténi kotviciho bodu vzhledem k poloze uzivatele v okamziku padu / -VySka postavy uzivatele Navic je nutné pfipocitat
bezpeénostni rezervu 1 m, a tim ziskame vyslednou hodnotu svétlé vysky. Informace o rliznych faktorech najdete v doporuceni ohledné
pouziti vSech komponent systému. Zajistéte, aby byl k dispozici patfi€ny prostor pro pfipad padu, aby se zabranilo ndrazu na zem nebo
do jinych predmétl. Zajistéte dostateCnou a bezpecnou vzdalenost od zemé a vesSkerych elektrickych vedeni nebo oblasti
pfedstavujicich riziko elektrického Soku. POZOR! Z hlediska bezpecnosti je nanejvys dllezité, aby prace byla vzdy provadéna
zpUsobem, ktery omezuje riziko padu i vySku pfipadného padu na minimum. s TECHNICKA CHARAKTERISTIKA (viz referenéni tabulku)
. -Material: (PART 4). // ANALYZA RIZIK: EN358:Pasy jsou ur€eny pro pracovni polohovani a zadrzeni a k individualni ochrané osob
proti padum z vyéky. Tento osobni ochranny prostfedek sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které prosly odpovidajicim Skolenim,
nebo obsluha pod prlmym dohledem kompetentnlho nadfizeného. Jen tak Ize minimalizovat riziko nespravneho pouziti. Meze pouziti:
mPfed kazdou ¢innosti, pfi niz se pouzivaji OOP, je nutné vytvofit zachranny plan, aby bylo mozné celit veSkerym predstavitelnym
nouzovym situacim, které by b&hem dané &innosti mohly nastat. ZIVOTNOST : Textilni produkty nebo produkty obsahujici_textilni
komponenty (postroje, pasy, tlumice energie atd.): maximalni zivotnost pfi skladovani je 10 let od data vyroby a pfi pouzivani 7 let od
prvniho pouziti. Udavana zivotnost ma spiSe orientaéni charakter. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji nasledujici faktory: -nedodrzovani
pokynu ohledné prepravy, skladovani a pouzivani: -vlivy ,agresivniho” pracovniho prostfedi: mofské ovzdusi, vyskyt chemickych latek,
extrémni teploty, pfekazky s ostrymi hranami atd. /-obzvlasté intenzivni pouzivani /-silné razy nebo mechanické namahani /-pfekroceni
stanovené zivotnosti produktu. Upozornéni: Tyto faktory mohou zpUsobit takové zhorSeni vlastnosti, které neni pouhym okem patrné.
Upozornéni: Za urcitych extrémnich podminek muize dojit ke zkraceni zivotnosti na nékolik dni. V pfipadé pochybnosti, nebo pokud
prostfedek poslouzil k zachyceni padu, je nutné jej stahnout z pouziti a predat jej k revizi vyrobci nebo nékterému kvalifikovanému
subjektu autorizovanému vyrobcem. V pfipadé pochybnosti vyfadte produkt z pouzivani a nechte u néj provést: - odbornou revizi /-
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likvidaci. Uvedenéa doba Zivotnosti nenahrazuje poZadavek na pravidelné pfezkouseni (minimalné jednou za rok), které umozni pfesné
zjistit stav produktu. NEJBLIZSI SERVISNI STREDISKO PRO PROVEDENI ROCNI REVIZE NAJDETE NA WEBOVYCH STRANKACH
WWW.DELTAPLUS.EU. Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuZiti jeho pracovnich postupt nesméji byt provadény
zadné upravy, vylep$eni ani opravy OOP. Produkty nepouzivejte k jinym Géelim, nez jaké jsou uvedeny v pfislu§ném navodu k pouziti.
Vyrobce nemiize nést odpovédnost za zadné nehody, vzniklé jako pfimy ¢i nepfimy dusledek postupu odliSnych od postupu v tomto
navodu. Nikdy nepouzivejte toto vybaveni k u¢ellm mimo ramec jeho kapacity. Aby byl zajistén dokonaly stav a bezchybna funkce
produktll, a tim také bezpecénost uzivatell, je nutné produkty systematicky kontrolovat: m1/ Provadi se vizualni kontrola zaméfrena na
nasledujici: Stav popruhu nebo lana: vliakna nesméji byt roztfepena &i nafiznuta, Svy nesméji byt poSkozeny, na produktu nesméji byt
zadna popaleni ani jina neobvykla poskozeni &i zUzeni. / Stav $vU a bodl upevnéni: Zadné viditelné poskozeni ./ Stav kovovych
komponent: zadné opotfebeni, deformace ani koroze &i oxidace. / Celkovy stav: Zamérfte se na jakékoli pfipadné poskozeni v disledku
UV zafeni €i jinych klimatickych podminek. / Spravna funkce a zamykani spojek. / Funkénost prostfedkl pro zachyceni padu mohou
vyznamné omezit specifické podminky, jako je vihké prostfedi, snih, led, bahno, prach &i Spina, barvy, olejové latky, lepici prostredky,
koroze, opotfebeni popruhu ¢&i ocelového lana apod. =2/ v nasledujicich pfipadech: pred pouZitim a v jeho prubéhu / v pﬁ'padé
pochybnosti/ v pFipadé kontaktu s agresivnimi chemickymi latkami, rozpoustedly ¢i hoflavinami, které by mohly mit vliv na spravnou
funkci. / pokud byla v pfipadé padu stanovena dalSi omezeni. / nejmeéné kazdych dvanact mésict provedeni kontroly vyrobcem nebo
kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. mPRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP Nejméné kazdych dvanact mésict musi byt
provedeno prezkouseni vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. Toto velmi dllezité pfezkouseni je zaméreno
na udrzbu a na spravnou funkci OOP, a tudiz také na bezpecnost uzivateld. Tato kontrola musi byt provadéna za pfisného dodrZovani
pravidelnych kontrolnich postupt vyrobce. PFitomto prezkouseni je tfeba ziskat pisemny doklad, ktery opravriuje k dal$imu bezpeénému
pouzivani daného OOP. V tomto dokladu bude upfesnéno, Zze bezpecnost uzivatele je vazana na zajisténi spravné funkénosti a pevnosti
daného vybaveni. V pfipadé potfeby OOP vymérite. V souladu s pfedpisy musi byt pfed prvnim pouzitlm vyrobku vyplnén identifikacni
stitek, pak potvrzen a uchovan uzivatelem svyrobkem i navodem k pouziti. Citelnost oznaceni je nutné pravidelné kontrolovat.
-UPOZORNENI Bezpec€nost uzivatele zavisi na trvalé funk&nosti a pevnostl OOP, a na spravném pochopeni a dodrzovani pokynu
uvedenych v tomto navodu k pouziti. Na spravnou funkci OOP muze mit negativni vliv jakékoli pretizeni (statické ¢i dynamické).
mHmotnost uzivatele, v€etné obleCeni a pracovniho vybaveni, nesmi nikdy prfekroCit maximalni pfipustnou hmotnost uvedenou na
prostfedku pro zachyceni padu. mPas je schvalen pro uZivatele s maximalni hmotnosti 150 kg, véetné nastroji a vybaveni. mMaximalni
jmenovité zatizeni pro pas (EN358).: 150 kg. Vytvareni vlastnich systému pro zachyceni padu je velmi nebezpecné, protoze jed notlivé
bezpecnostni funkce se mohou dostat do vzajemného rozporu. Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuziti jeho
pracovnich postupll nesméji byt provadény zadné Upravy, vylepseni ani opravy OOP. Produkty nepouzivejte k jinym ucelim, nez jaké
jsou uvedeny v pnslusnem navodu k pouziti, ani neprekracujte limity téchto produktl. Vyrobce nemize nést odpovédnost za zadné
nehody, vzniklé jako pfimy €i nepfimy dusledek postuptl odliSnych od postuptd v tomto navodu. -Teplota pracovniho prostredi : -20°C /
+50°C. ®wPART 2: RECORD CARD :PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP 1/Referenéni oznageni vyrobku 2/Spoleénost 3/Jméno
uzivatele 4/¢. série,/Cislo série 5/Datum vyroby 6/Datum 1. pouZiti 7/Datum zakoupeni 8/Datum kontroly 9/Poznamky 10/Datum
pfisti kontroly ~ 11/Jméno a razitko a podpis 12/Typ Osobni ochranné prostredky 13/PASY A POPRUHY PRO PRACOVNI
POLOHOVANI A ZADRZENI 14/Identifikaéni karta musi byt vyplnena pfed prvnim pou2|t|m vyrobku, pravidelné aktualizovana a ulozena
uzivatelem. Veskera jina pouziti zafizeni nez ta, ktera jsou popsana v uzivatelské pfiru¢ce, jsou zakdzana. 15/Frekvence téchto kontrol
musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt v kazdéem pfipadé provadény nejméné jedenkrat za rok. Uzivatel musi trvale
uschovat veskerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem. Pokyny pro skladovani/Cisténi: = BEéhem dopravy a skladovani: /-
produkt pfechovaveijte v odpovidajicim obalu; /- produkt pfechovavejte mimo dosah jakychkoli ostrych pfedmétd, brusnych prostiedki
atd... / produkt pfechovaveijte mimo dosah pfimého slune¢niho zareni, vysokych teplot, ohné, rozpalenych kovi, olejd, ropnych produkta,
agresivnich chemickych latek, kyselin, barviv, rozpoustédel, ostrych hran a konstrukci o tenkém priméru. Skladujte tuto polozku na
suchém, Cistém misté, v originalnim baleni, z dosahu svétla, chladu, tepla a vlhkosti. Tyto prvky mohou narusit spravnou funkénost
prostredku pro zachyceni padu. SERVIS A SKLADOVANI: Vyrobek Cistéte vody a mydla, otfete jej pomoci hadfiku a nechte jej
pfirozenou cestou oschnout na vétraném misté. Vyhnéte se ohni nebo pfimému zdroji tepla a také vSem vysusujicim prostiedkam.
Nepouzivejte louh, agresivni Cistici prostfedky, rozpoustédla, benzin ani zadna barviva. Tyto latky mohou negativné ovlivnit funkénost
produktem. = Kovoveé ¢asti otfete hadfikem napusténym v oleji nebo vazeliné. Pouziti louhu a Cisticich prostfedkU je pfisné zakazano.
= Spojovaci prostfedek Cistéte pouze pomoci jemnych Eisticich prostfedkl. = Pfed skladovanim vyrobek vzdy ocistéte. Skladujte jej na
tmavém, suchém aodvétraném misté. RU TMOSAC YOEPXWUBAIOLUUA (cooreetcTBYyeT EN 358)- EX120: [MOAC
MO3VLUMOHUPYIOLNN - 2 TOUKM KPEMNEHUA EX220: MOAC MNO3ULVOHUPYIOLWNA C BONLLIOW NUMYYKOW - 2 TOYKU
KPEMJIEHUA MHCTpyKUuM NO NpuUMEHeHur: Hactosilas MHCTPYKUMS Mo 3SKcnnyaTaumum ormkHa ObiTb nepeBeneHa (cornmacHo
OENCTBYIOLLEMY 3aKOHOAATENbCTBY) AMMEPOM Ha $3blK CTpaHbl, B KOTOPOM [AaHHoe obopynoBaHWe OyaeT WCnonb3oBaTbCs.
Monb3oBaTtens AaHHoro CUN3 gormkeH BHUMATENBHO NPOYUTaTh U NMOHATL HACTOSALLYIO MHCTPYKUMD. MeToapbl ncnbiTaHWi, onuckbiBaemble
B CTaHAapTax, MOryT He oTpaxaTb pearnbHble paboune ycnosus. MNMoaTomMy Kaxxgas paboyas cuTyaumst AOmkHa ObITb nccnegosaHa, a
KaXAbli Nonb3oBaTenb AOMKEH B COBEPLUEHCTBUM BriadeTb TEXHWKOW MCNOMb30BaHUS M 3HaTb Npeaenbl BO3MOXHOCTEN pasnuyHbIX
CW3. K ncnonb3sosaHuio gaHHoro CU3 ponyckaroTcst MCKNIOYUTENBHO KOMMNETEHTHbIE N, NPOoLLIeALLIMe COOTBETCTBYOLLYIO NOArOTOBKY
unu paboTatoLLme nog HenocpPeACTBEHHLIM KOHTPOMEM U OTBETCTBEHHOCTLH KOMNETEHTHOrO HavarnbHKka. besonacHocTb nonb3oBartens
3aBMCUT OT MOCTOSIHHOW 3hEKTUBHOCTU U npovHocTM CU3, a Takke OT YETKOro YCBOEHWUSI MHCTPYKUWWA, M3NaraemblX B OAHHOM
PYKOBOZCTBE MO 3KcnnyaTauun. Msgenune J0mKHO MCNOoMb30BaThCs TOMBbKO OOHUM KBanuuUMPOBaHHBLIM U NPOLLEALINM UHCTPYKTaX
nvuom. Heobxogmmo ybeamTbCs, 4TO COCTOSIHME 300pOBbSA MONb3oBaTens yAOBNETBOPUTENbHO ANA OObIMHOrO MCrNonb30BaHWA
CHapsPKEHWA W He HaHeceT emy Bpeda B cryyae nageHus. [pu BO3HWMKHOBEHWM COMHEHWI MPOKOHCYNbTUPOBATLCA C BpPajvoM.
Monb3oBaTenb HECET NNYHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a Noboe npumeHeHne CU3, KOTOpoe He COOTBETCTBYET NPEANUCAHUSIM HACTOSALLETO
PYKOBOZCTBaA MO 3KcnnyaTauuun, U HecobnoaeHne npasBun TeXHWKU B6e3onacHOCT B OTHOLEHWK akcnnyaTaumn CU3, koTopble Takke
paccmaTtpuBatoTca B AaHHOM pykoBoacTBe. K ucnonbsoBaHuio Hactosiwero CU3 gonyckaloTcs TOMNbKO Moan ¢ XOPOLUMM 300POBLEM.
B psge cnyyaeB cocTosiHME 300POBbS YernoBeka MOXeT He NO3BONATb eMy Ucnonb3oBaTth AaHHbii CU3 (T.e., npumeHeHne CUN3 moxeT
NPUBECTU K TSHXKENBIM NOCNeacTemam). Ecnv y Bac BO3HUKITM COMHEHUS MO 3TOMY NOBOAY, NMPOKOHCYNbTUPYWTECh Y Bpada. Heobxogumo
CTpOro criefoBaTtb yka3aHWsiM MO NPUMEHEHWNI0, KOHTPoMto paboyero coctosiHusl, yxogy u xpaHenutio CU3. mEcnu nonb3oBaTenb
HaxoAMTCs B 30HE pUCka NafeHusl, AaHHbIN NPOAYKT HE MOXET UCMOomnb3oBaTbCcs 0AMH. OH SIBNSIETCS HEOTHEMIIEMOW YaCTbiO0 CUCTEMBI
3awmThbl oT NageHuns (EN363), npeaHa3HavYeHHoW Ans CBEAEHUS K MMHUMYMY pycKa NOMyYeHUs TeNeCHbIX MOBPEXAEHWIA NPU NageHuu.
B nonHon ctpaxoBo4yHow cucteme (EN363), KoTopasd orpaHvndMBaeT NWKOBYHO Harpysky npu nagexHun o 6 kH (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360), coeanHeHne aHKEPHOW TOYKM C COOTBETCTBYIOLLIEN TOYKOW KpenneHus Ha cTpaxoBovHon npmesasv (EN361) gormkHo
Npon3BOANTLCS C NMOMOLLbIO COeQUHUTENBHON NoACUCTEMBI. JIAMOYHBIN NpeaoxpaHmTenbHbIi nosc (EN361) aBnsetca eAMHCTBEHHBIM
YCTPOWCTBOM yZepXXaHusi Tena, KOTOPOEe MOXET MCMONb30BaTbCA B CTPAXOBOYHOW cucTeme. KpenneHvwe co CTpaxoBOYHOW CUCTEMOW
OCYLLECTBNSIETCS NOCPEACTBOM COeAMHUTENBHbIX anemeHToB (EN362). mllepepn kaxabiM ucnonb3oBaHvemM Heobxoamnmo obpallaTses
K MIHCTPYKLMSAM MO NPUMEHEHWIO KaXXA0ro COCTaBMAOLLEro dNemMeHTa cuctemMsl. B Takunx cnyvasax HeobxoamMmMo crnefoBaTth MHCTPYKLMAM,
M3MNOXEHHbIM B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MO 3KchnyaTauun. [oKymeHTauusi, nocTaBnseMas BMeCTe C KaxabiM u3faernvem,
OOMKHa COXPaHATLCS NONb30BaTeNnemM HeorpaHMYeHHo gonro. B cnyyae onacHOCTV nageHus AaHHy cucteMy HeobxoamMmMo AOMONHUTL
YCTPOWCTBOM yAep>xaHUsi OT NonafaHus B 30HY NaJleHUst N CPeacTBaMU KOMNEKTUBHON NN MHAVBUAYaANbHON 3alUnTbl OT NageHUs C
BblCOThbl (EN363). JlamouHbIn npegoxpaHuTensHbii nosc (EN361) asnseTcs eQuMHCTBEHHbIM YCTPOMCTBOM YAEPXaHUsA Tena, Kotopoe
MOXET WCMOonb30oBaTbCA B CTPAxXOBOYHOW cucTeme. KpenneHwve co CTpaxOBOYHOW CUCTEMOW OCYLLECTBMSIETCS MNOCPELCTBOM
coeguHuTenbHbIX anemeHToB (EN362). m[aHHbI MOAC OTHOCMTCHA K cucTeMe paboyvero nos3vuMOHWPOBaHWS U MpeaoTBpaLLeHus
nageHns ¢ BbICOTbl. [N nmpegoTBpalleHVs nonagaHusi B 30HY puWcka NafeHus AaHHOe YCTPOWCTBO MOXET UCMONb30BaTbCH B
yoepxusatowenn cucteme (EN358). B npoTvBHOM cryyae, Npu HanmuMuMu pucka nageHusi, Heobxooumo Mcnonb3oBaTh cpeacTsa
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KOSNMEKTUBHOM WNW MHAMBUOYaANbHOM 3aWwmTbl OT nageHus ¢ BbicoTbl (EN363). slMPEOOCTEPEXEHNA: JAHHBIN NoAC HE
MPEOHA3HAYEH ONA YOEPXAHUA TENA, 3TY OYHKUMKO BbINONMHAET TONBKO NAMOYHbINM NMPEOOXPAHUTEIIBHbLIN
MOAC (EN361). NOAC HE OOJDKEH MCMNOJIb3OBATLCA ONA OCTAHOBKU NAOEHWA. BHUMAHWE! TNpu ucnonb3oBaHum
cuctembl paboyero NosuLMOHMPOBaHMS Morb3oBaTeNlb 0ObIMHO UcMonb3yeT obopyaoBaHWe B KadecTse ornopbl. [loaTomy cnegyet
nogymatb O HeO6X0OUMOCTU CTpaxoBOYHOM cuctembl. OBopyaoBaHMe HENb3st UCMONBb30BaTb NPY HaNMUYMN O4YEBUAHOW BEPOSTHOCTU
TOro, YTO NOMb30BaTENb MOBUCHET UNWN NOABEPTHETCH HEKOHTPONMPYEMOMY HaTSXKEHUIO npegoxpaHuTensHoro nosica. mYCTAHOBKA
UNNn PETYJITMPOBKA:  Kaxgoro paboTatoLlero Ha BbICOTe pekomeHayeTcsi cHabxaTb nosicoM. [OaHHbim CU3 MoxeT nonb3oBaTtbest
TONbKO OAWH YeroBek. Bo Bpemsa paboTbl Heobxoaumo cneauTb 3a TeM, YTo6bl peMHu He ckpyumBanuck. PEMYTIMPOBKA : (MOAC):
PacnonoxuTb yaepxuBaroLwWwmii NOSC B NPaBUNbHOM HanpasneHun 3a cnvHon. OTperynupoBaTh yAepXMBaKLWUA NOSC Tak, YToObl OH
ObIiN pacnonoXeH Ha YpOBHE UMW Bbille Tanuu nonb3oBaTtens. 3acTerHyTb C MOMOLLbLIO MPsKek Ha xuBoTe. [losc umeeT 1 TOuKy
perynvpoBkM. 1 Toyka perynupoBKM Ha Mosice: 3Ta perynvMpoBKa NO3BOMSET MOArOHSITb MOAC NoA pa3mep nornb3oBaTens. [losc
HeobXxoaQuMOo OTperynupoBaTh MO pasmMepy MoNnb30BaTens: OTPErynupynTe peMHU, MPOTATMBasS UX CKBO3b NPSKKU 1 NMpeaHa3HavyeHHble
ans atoro npoxodbl. YToGbI NOSIC He CKOMb3wun, ero HeobXxoAMMO CTAHYTb B pas3yMHbIX npegenax, 4YTtobbl He OaBMIO Ha XMBOT.
MpoBepbTe yoobcTeO 1 perynupoBky B 6e30nacHOM mecTe, 4Tobbl y6eauTbesl, YTO MNOSIC C HOXHBIMW NAIMKaMu OTIAMYHO NOAOrHaH noA
rabapuTbl Nonb3oBaTens U He ctecHsieT apwkerHnn. TOYKN KPEMMNEHWUA: (cMm. MapknpoBoOYHbI sipnblk naaenus) [losic cHabxeH: A-
EN358 : m2 G0KOBbIX TOYKM KPEMIeHnsi, KOTOpble MOTYT ObITb COEQUHEHbI C CUCTEMON paboyero No3nUMOHNPOBAHUSA U YAEPXKaHUS.
KpenneHus no 6okam npepacraBnstoT cobovi ABa cTanbHbiX D-06pasHbiX KombLa, KOTOpble MpeAHasHayeHbl Ans MoABeELUMBaHUs
nonb3oBaTtens B MOOBECHOMW CUCTEME U yaepxaHus ero Ha paboyem mecte. TOMbKO AaHHble TOYKM KPEnneHus SABAsioTCA
COBMECTUMbIMM C 3NIEMEHTaMu CUCTEMbI paboyero NO3NLMOHMPOBAHUS UNW YAEPXKUBatoOLEN CUCTeMbI (CTPOMNbI PUKCUPOBAHHOW ANUHbI
(EN 354), ctponbl perynupyemsle no anuxe (EN 358), ycTporcTsa no3vumoHmpoBaHus Ha kaHatax (EN 12841/B/C)) cornacHo ctaHgapTy
EN363. mYTMPABJIEHWME: Ecnu ygoepxuBaloowmii MOAC UCNONb3yeTcs B YCTPOWCTBE ANs NpefoTBpalleHust nageHus (Ons cuctemsl
paboyero NO3NLMOHMPOBAaHWSA U yaepXKaHns), ero criefyet COeAUHUTL C aHKEPHOW TOYKOM C MUHMMAaIbHBIM COMPOTUBIIEHMEM Ha Pa3pbiB
12 kH (EN795) 1 pacnonoxuTb Ha ypoBHE WK BbILLE Tanuu nonb3osartens. Ecnu nosic npuMmeHsaeTca Ans yaepXvuBaHus, ero criegyet
ncnonb3oBaTb BMecTe co cTtponom (EN354) nnm ¢ HaTsxHbIM ycTporcTBoM Ans ctpona (EN358). KoHew ctpona cnegyeT coeanHnTb ©
OAHOM U3 TOYEK KpenneHus nosica ¢ NOMOLLbIO coeauHuTenbHoro yctponctea (EN362). [MpucoeanHuTe cBobOAHLINM KOHEL, cTpona K
aHKepPHOWN TOYKE NPMHUMALOLLEN CTPYKTYPbl C MOMOLLbIO cCoeaMHUTENBHOro ycTporictea (EN362). lNMepepn BbimonHeHneM nobbix paboT
HeobXxoOUMO MPOKOHTPONMPOBaTb AMWHY W HaTsKeHWEe CTpomna, Tak 4YTOObl OHWM MONHOCTLK WCKMHYanuM puck nageHus ans
nonb3oBartens. Ecnu nosic npumenHsieTca ana paboyero no3vLMOHNMPOBAHWS, €ro crieqyeT ucnosnb3oBaTh BMecTe co cTpornom (EN354)
UNN C HaTsHKHbIM ycTponcTBOoM Ang ctpona (EN358). [NpucoeanHute cBoGOAHBIN KOHEL, CTpPona K aHKepHOW TOYKe MpUHMMaroLen
CTPYKTYpbl C MOMOLLBIO coeanHuTensHoro yctponctea (EN362). Pacnonoxutb CTpon BOKPYr NMPUHWMAalOLWEen CTPYKTypbl. [OnuHy n
HaTsKeHWe cnegyeT OTperynupoBaTh Tak, YToObl nogaepxuBaTe cTpon (EN354) unmn HaTsxHoe YyCTPOMCTBO AN CTpona B HaTsiHYyTOM
coctosHun (EN358). TMpucoeanHuTb cBOBOAHBIA KOHEL, CTpona K TOYKe KpensieHUst HanpoTUB Mosica C NMOMOLLbH COEAUHUTENBHOIO
ycTtporictBa (EN362). Bo BpemMs MCnonb3oBaHUSA HU OfHA U3 AeTanen YCTPOMCTBA HE AOIDKHA BXOAUTb B KOHTAaKT CO CreayloLwumu
aNeMeHTaMu:  pexylime npegMmeTbl, OCTPble Kpas U KOHCTPYKLMU Marnoro guameTtpa, Macna, arpecCuBHbIE XMMUYECKME MpoayKThl,
OrOHb, ropsunn metann, nobble TUNbI NPOBOAHWMKOB ... BOo Bpemsa ncnonb3oBaHWst HEOOXOOUMO PErynsapHO NpOBEPsSiTb 3NEMEHTHI
Kpenexa u perynupoBkn. B Lensix 6e3onacHoCcTV 1 nepea KaxabiM UCMONb30BaHMEM HEOOXOOMMO MPOBEPSTL cneaykoulee:  YTobbl
coeguHuTenbHble anemeHTbl (EN362) Obinu 3acTérHyTbl M 3abnokupoBaHbl / yTobbl cobnoganvce nNpaBuna aKcnnyaTauuu,
N3MNOXEHHbIE OTHOCUTENBHO KaXXO0ro U3 anemeHToB /  4TOObI 06CTaHOBKa Ha pabovyem MecTe orpaHuyMBana puck nageHusl, BbICOTY
nageHvs 1 MasiTHUKOBbIE ABWXKEHMS B criyyae nageHus. /| 4Tobbl 6e3onacHas BbicoTa Oblna 4OCTAaTOYHOM (CBOGOAHOE NPOCTPAHCTBO
nog nop Horamu MOnb30oBaTensl) U HUKakve NpeAMEeTbl He  3aTpPyAHsNM HopManbHOe (PYHKUUMOHMPOBAHME CTPaxXOBOYHOW CUCTEMbI.
3anac BbICOTblI 3aBUCWUT OT HECKONbKMX (DAKTOPOB, HO HE orpaHuumMBaeTcss umu. BknioyaeT:  -MakcumanbHbIi Npornb aHkepHoro
ycTpoictBa. / -MakcumanbHoe pacTsXeHWe COeAMHUTENbHbIX 3NeMEHTOB. / -YANWHEHUE CUCTEMbl coeanHeHun. [ -MakcumanbHoe
pacTsbkeHue MNoABECHOW cucTeMbl. / -PacnonoXeHne TOYKUM aHKEepPHOrO KPEMeHWs OTHOCUTENbHO MecTa, B KOTOPOM HaxoauTcs
nonb3oBartenib B MOMEHT nageHus. / -PocT nonb3oBaTtens. YTobbl Nony4mTh 3HAYEHWE 3anaca BbICOTbI, AOMOMHUTENBHO NpubaBnaT
pe3epBHoe pacctosHMe 1 M.  YTobbl yyecTb Bce hakTopbl, CM. pEKOMEHOAuUN Mo NPUMEHEHUIO KaXOoro KOMMOHEHTa CUCTEMBbI.
Heobxoammo ybeantbcsa B HanNMuum OCTaToOMHOro cBOGOAHOr0 NMPOCTPAHCTBA Mo nofb3oBaTenem, Npyu KOTOPOM, B Criyyae nageHus,
He BO3HMKaeT OMacHOCTU TPaBMbl B pe3yrbTaTe COMPUKOCHOBEHUSI C 3eMIEN Unn ¢ MHbIMK obbekTamn. [MpegycmoTpeTb 6e3onacHoe
paccTosHMe OTHOCUTENBHO 3EMIN U IMHWUIA ANeKTponepeaay Unm 30H C ONACHOCTLIO NOPaXXeHUs anekTpuyecknm tokom. BHUMAHUE!
B uensix 6e3onacHOCT NoONb30BaTENS BAXHO, YTOObLI paboThl BLIMOMHANNCH C HAMMEHBLLLUM PUCKOM NaZeHus], a Takke Ha HAaUMEHbLUEN
BbICOTE. m XapakTepucTuka usgenus (CM. cnpaBoyHyto Tabnuuy) : -Matepuansl: (PART 4). [/ AHATI3 PUCKOB: EN358:[daHHble
nosica npegHasHaveHbl AN yaepXaHusi, paboyero Mno3vUMOHUPOBAHWUS U MHOVBMAYANbHOW 3aluTbl OT nageHus ¢ BbiCOThl. K
ucnonb3oBaHnio AaHHbix CWU3  pgonyckatoTcst TONbKO KOMMETEHTHblE Nuua, NpoLleAlMe COOTBETCTBYHOLIYIO MOATOTOBKY WUNn
paboTatoLume nog HenocpeaCcTBEHHbIM HAbMIAEHMEM CTapLUEro KOMMETEHTHOIO COTPYAHUKA, KOTOPbIN HECET 3a HNX OTBETCTBEHHOCTb.
Takum 06pa3omM, HEKOPPEKTHOE NCMONb30BaHNE CBOANTCS K MMHUMYMY. OrpaHnyeHus B npumeHeHun: mllepen nobon paboTon, koraa
mcnonb3yetca CU3, He0OX0AMMO YyCTaHOBUTL HA BUAHOM MECTE MiaH 3BaKyaumu, YToObl ObITb rOTOBLIM K NGOV BHELLTAaTHON CUTYyaLuu,
KOTOpas MOXeT BO3HUKHYTb BO BpeMsi paboTel. CPOK CJTYXKEbI : U3genuvsa TekCTUNbHbIE UM COAEpXKaLLMe TEKCTUMNBbHBIE 3NIEMEHTDI
(nosica, NAMOYHbIE NpeaoXpaHuTeNbHbIE Nosica, aMoOPTM3aTopbl U T.4.) : MakCMMarbHbIA CpoK cryx6bl 10 net npu xpaHeHun (oT Aatbl
M3roToBNeHus), 7 neT nocne nepBoro MNpUMEHEHNS. Cpok cnyx6bl NpvBOAMTCS OPUEHTUPOBOYHO. OH MOXET 3HaYUTENbHO
BapbMpoBaTbCs B CUINy [JEWCTBMSA crepylowmx ¢aktopoB: - HecobniogeHue WHCTPYKUMIA MPOM3BOAUTENS B OTHOLLUEHWUU
TPaAHCMOPTUPOBKN, XpPaHeHMs u akcrnyatauum /- ArpeccuBHasa paboyasi cpefa: MOPCKOM BO34yX, XUMUKaTbl, 3KCTPEMarbHble
Temneparypsbl, pexyLume npeameTsl 1 T.0. /- Ocobo nHTeHCMBHOE ncnonb3oBaHue /- CunbHble yaapbl U Harpy3sku /- HeaHaHme npolunoro
npoaykta.  BHumaHue: noBpexaeHusi, Bbi3biBaemMble 3TUMKU dhakTopamu, MOryT ObiTe HEBUOAMMBIMW AN HEBOOPYXXEHHOMO rnasa.
BHMMaHMeE: Npy HEKOTOPbIX 3KCTPEMAIbHbIX YCIOBUSX CPOK CrYXObl MOXET COKPaTUTLCHA 40 HECKONbKMX OHEN. B cnyyae comHeHwus
UNN, eCN YCTPONCTBO ObINO MCMOMb30BaHO 4SSt OCTAHOBKU NafeHWs, ero HE0OX0AUMO HEMEASIEHHO CHATL C 3KCMyaTaLum n oTNpaBnTb
00OpaTHO MPOM3BOAMTENIO UM UHOMY KOMMETEHTHOMY Ivuy, YNOSTHOMOYEHHOMY npousBoauTeneM. B crnyyae COMHEHM nNpoaykT
HeobXoOAUMO OTMPaBUTb HA: - PEBU3NKD /- UNKN YHUYTOXeHue. [ns onpedeneHus cpoka cnyxbbl Heobxoaumo nepuoguyvecku
KOHTponupoBatb (MWHMMYM OOWH pa3 B [0[) COCTOSIHME NpoAayKTa. NHPOPMALIMKOOBAILEMCEPBNCHOMLIEHTPE,
KOTOPbLIMOOIMKEHEXETOOHOMNPOU3BOOANTLKOHTPONBbHLIMOCMOTP, MOXHOHAUTUHACAUTE WWW.DELTAPLUS.EU.
JTio6ble moamdmkaummn unu pemoHT CA3 3anpeluaetcs nponssoanTe 6€3 NpeaBapUTENbHOMO cornacus Npou3BoauTenst, a Takke 6e3
MCnonb3oBaHusa ero (MpoussoanTensi) MetogoB pabdoTtel. CU3 MOXHO MCMonb3oBaTh TOSMIBKO B TEX 0OMacTaAX, KOTOpblE yKa3aHbl B
PYKOBOACTBE MO 3kcnnyatauun. NponsBoanTernb He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a OO0 HeCYaCTHBIN criyyan, NpsiMo UM KOCBEHHO
CBSA3aHHbIV C MoancMKaumen NpoayKTa, NCMOMb30BAHMEM €ro He MO Ha3HaYeHMo U Npu HeCoBMIOAEHUN UHCTPYKLMIA, N3MOXEHHBLIX B
haHHoM pykoBoacTBe. [aHHoe CW3 Henb3s ucnonb3oBaTb BHE NPEAENoB €ro BO3MOXHOCTeN. UTobbl obecneunTb uaeansHoe
yHKUMoHupoBaHne CU3, n, kak pedynbTat, 6e3onacHOCTb Nonb3oBaTtens, HeobxoamMMo cucTeMaTnyeckn KoHTponuposaTh ero (CU3)
CcoCTOsiHMe: m1/ BM3yarnbHbIN KOHTPOMb Crieayowmnx anemeHToB: COCTOSIHNE PEMHSI UMK TPOCA: He LOIMKHO ObiTb PBAHHbIX HUTEMN,
Haapes30B (Oaxe O4YeHb MarbixX), BUAMMbIX MOBPEXAEHWUI LLIBOB, OXXOTOB Y HEOObIYHbLIX CY>XeHUA. /|  COCTOsIHME LLUBOB U KPEnmeHun: He
OOJDKHO ObITb BUAUMbIX noBpexaeHun . /|  CocTosiHMe MeTannnyecknx AeTanen: He OOMKHO OblTb CnefoB M3Hoca, Aedopmaumm, HU
KOppo3un, Hu okucnenusi. / OO6wiee cocTosiHMe: HeobXxoauMMO uccreaoBaTb YCTPOWCTBO Ha npegMeT BO3MOXHbIX MOBPEXOEHWUNA,
Bbl3blBaeMbIX JENCTBMEM YNbTPaMONEeTOBbIX NyYen u Apyrux KnumaTudeckmx aeneHni / KoppektHoe pyHKUMOHMpoBaHUe u cukcaLms
coeauHUTENbHbIX 3nemMeHToB. /  Ha KoppekTHOCTb paboTbl CTPAXOBOYHOrO YCTPOMCTBA 3HAYMTENbHOE BO3OENCTBME MOTYT OKasaTb
cnegyowe hakTopbl: Bnara, CHer, néa, rpasb, LWnamM, Kpacka, macna, Krem, Kopposusi, U3HOC peMHs WNu KaHata u T.n. =2/ B
cnegyroLmMx criyyasix: 4o M BO BpEMS UCTIONb30BaHUSA /| B Crlydae COMHEHWU /| MU KOHTaKTe C XMMUYECKUMU, FOPHOYMMU NPOaYKTaMm
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UNN pacTBOPUTENSAMW, KOTOPble MOryT MOBNWATb Ha (YHKUMOHWpOBaHue. / ecrn YCTPOWCTBO MoABepranock Harpyskam npu
npenpiayLlem nafeHnm nomnb3osatenst. / Kak MUHUMYM Kaxkple 12 MecsiLieB Npou3BOAVTENEM WM YNIONHOMOYEHHON UM KOMNETEHTHOM
opraHusaumen. a[MEPNOONYECKUM OCMOTP CU3: [pouseoauTens Unu yrnonHOMOYEHHas UM KOMMETEHTHas opraHusauus
OOMKHbI NMPOU3BOANTL OCMOTP Kak MUHMMYM Kaxaple 12 mecsiueB. Takow KOHTponb Heobxoaum Ans noadepkaHus 3eKTMBHOCTM
CUN3 n, kak pesynbTaT, NoBbiLWeHUs 6e3onacHOCTM nonb3oBaTtensd. JTa NpoBepka AOMKHa NPOBOAUMTBLCA B CTPOroM COOTBETCTBUM C
MeTogaMu BbIMOMHEHUs paboT, nepuognyeckoe obyyeHue KOTOpbIM MPOBOAMT MPOU3BOAMTENb YCTponcTBa. YToGbLI mocne Takomn
nposepkn CN3 mMoxHO 6bINo CHOBa UCNONb30BaTh, TpebyeTcs COCTaBUTb COOTBETCTBYIOLLMIN AOKYMEHT. JTOT AOKYMEHT yTBEPXAaeT,
4yTo Be3onacHOCTb Nonb3oBaTens HanpsAMyl 3aBUCUT OT nogdepxaHus 3PDEKTUBHOCTM N MPOYHOCTM OBOPYAOBaHMS. Mpn
HeobxoaumocTn 3ameHute CM3. CornmacHo npegnucaHvio norb3oBaTterb OOMMKEH 3anofiHUTb WASHTUMWKALMOHHBIN NUCT nepep
nepsbIM NpumeHeHnem YCTPOWVCTBA, saTeM 06HOBNATL ero 1 xpaHuTh BMecTe ¢ YCTPOMCTBOM 1 pykoBoACTBOM MO 3KcnnyaTaLmm.
HeobxoamMmo nepuognyeckun npoBepsATb yA0604YMTaeMOCTb MapKUMpOBKM MpoAyKTa. a[IPEJOCTEPEXEHWA: Be3onacHocTb
nonb30BaTensi 3aBUCUT OT NOCTOAHHOW adhbdhekTMBHOCTU N NpoyHocT CU3, a Takke OT YETKOro YCBOEHWS MHCTPYKLMIA, 3naraemMbix B
AaHHOM pykoBoACTBe Mo aKcnnyataumn. Jliobas ctatuyeckas unn guHammnyeckas neperpyska MoxeT npuBecTu Kk nospexaeHuio CAS.
mMacca nonb3oBaTens, BKMOYas BEC €ro oAexAbl U CHapshKeHWs, He AO0fKHAa MpeBblaTb MakCMManbHO AONYCTUMYKO Maccy, Ha
KOTOPYIO pacCcuYnTaHO CTpaxoBOYHOE YCTPONCTBO. ml1osic paccunTaH Ha O4HOro nornb3oBaTens BecoM Ao 150 Kr, BKoYas UHCTPYMEHTbI
n obopynoBaHve. mMakcumanbHasi HomMHanbHas Harpyska Ha nosic (EN358).: 150 kg. OnacHo co3gaBaTb COOCTBEHHYIO CTPAXOBOYHYHO
cucTemy, MNOCKONbKY AENCTBME OAHOW (PYHKUMM 3alnTbl MOXET MpensaTcTBoBaTb paboTe Apyron dyHKumu 3awmTel. Jliobble
moandumkaumm nnu pemoHT CU3 3anpelyaetca nponssoanTb 6€3 npeasapuTenbHOro NMMCbMEHHOMO Corfacusi NPou3BoanTeNs, a Takke
6e3 ucnonb3oBaHua ero (npoussoauTens) MeTodoB paboTtbl. CA3 MOXHO umcnonb3oBaTb TOMbKO B Tex oOnacTtax, KoTopble
paccMaTpuBaloTCs B PYKOBOZCTBE MO KCMNyaTauuu, U B TeX npeaenax, Ha KoTopbie OHO paccuuTaHo. lponssoauTens He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a N0OOI HecYaCTHbIN cryyan, MPSIMO NN KOCBEHHO CBSI3aHHbIV C MoANdMKaLMel NpoayKTa, UCNONb30BaHNEM ero
He Mo Ha3Ha4YeHWIo UM NPU HECOBNIOAEHUN UHCTPYKLIUIA, N3NOXEHHBIX B JaHHOM PYKOBOACTBE. mTemnepaTypa okpyxatoLlen paboyen
cpeabl : -20°C / +50°C.  wPART 2: RECORD CARD :NMEPVUOONYECKUM OCMOTP CWU3: 1/Koa nspenus 2/Komnavmns 3/Mwms
nonb3oBatens 4/Homep napTtum,/Ne cepun 5/[ata ucnonbsosaHua 6/0ata 1-ro ncnonb3osanus 7/[0ata nokynku 8/[daTta nposepku
9/kommeHTapun 10/gaTa cnegytowen nposepkn 11/ON0, nevats u nognuck 12/Tun Cpeactea nHameuayansHon 3awmtel 13/MOACA
1 CTPOTIbI ANnA PABOYEIO NO3NUNOHNPOBAHNA UNW YOEPXAHUA 14/Monb3oBaTtenb JOMKEH 3aMONHUTD YYETHYHO KapTOYKy
nepen nepBbIM WCMONb30BAHWEM W3OENWUsl, a 3aTeM XPaHUTb €e U perynsapHo oOGHOBMATbL AaHHble./3genve [OMmKHO CTporo
MCMNomnb30BaTbCA B COOTBETCTBMM C MHCTPYKUMEN no akcnnyaTaumun.  15/MeprnoanyHOCTb KOHTPOMS (PYHKLUMOHANbHBIX XapakTepucTuk
onpefenseTcs B COOTBETCTBUM C HAUMOHarnbHbIMYM Hopmamu. B niobom cnyvae npoBepky Heo6XxoaMMO NPoM3BOANTL Kak MUHUMYM OAMWH
pas B roa. [lokyMeHTauus, noctaBngeMas BMECTE C KaxabIM n3genvem, JOrmkHa COXpaHATbCA Nonb3oBaTenemM HeorpaHMYeHHO JONro.
XpaHeHuto/MucTtke: * Bo Bpemsi TpaHCMOPTUPOBKM U XpaHEHWS: /- MPOAYKT OOMMKEH OCTaBaTbCsA B CBOEW OpUrMHarnbHOWM ynakoBke /-
NPOAYKT AOIMKEH XPaHUTLCS Nofanblie OT PEXyLUUX NpeaMeToB, abpasvBHbIX MaTtepuarnoB 1 T.M. / NpoayKT HEOOX0AMMO XPaHUTb BHE
[OCTyna: CONHeYHbIX fyyYen, Tenna, OrHs, ropsyero MeTanna, Macen, yrnesogopodoB, arpeCCUMBHBIX XMMUYECKMX MPOOYKTOB, KUCIOT,
KpacuTenen, pacTBopuTenen, OCTPbIX KPOMOK U KOHCTPYKLMIA Marnoro gnameTpa. XpaHeHne OCyLLeCTBNAEeTCH B CYXOM U YNCTOM MecTe
B OpUIrMHanbHOW yrnakoBKe Npu KOMHATHOW TemnepaTtype BHe AOCTyna cBeTa, XonoAaa, Tenna u Bnarn. [aHHble 3neMeHTbl MoryT
HeraTMBHO MOBMNUSTL HA AKCMIyaTaUMOHHbIE XapaKTEPUCTUKKN cTpaxoBoyHoro ycTponcTtea. OBCITY>KMBAHUE, YXOO U XPAHEHUE:
Ons uucTtknm ucnonb3yloT Body C MbiroM. [locne uncTkM m3pgenue Heobxooumo MNpoTepeTb BETOLWBH U MOBECUTb CYLUUTbLCA B
NpOBETPMBAEMOM MOMELLEHUN BAAMM OT OTKPbLITOrO OFHSA UMM MCTOYHMKOB Tenna. To e caMoe KacaeTcsi 3aNIeMEHTOB, NOABEPTLLUXCS BO
BpeMS UCMONb30BaHWA BO3OEWCTBMIO Bnarn. He gonyckaeTcs ucnonb3oBaHWE XaBeneBow BOAbl, arpeCCUMBHbIX MOWLLUMX CPEACTB,
pacTtBopuTenemn, 6eH3MHa UnuM KpacuTenewn, BELLECTB, KOTOpble MOTYT OTpULaTenbHO BO34ENCTBOBATh Ha paboune XapakTepuCTUKM
ycTponctBa. = MeTannuuyeckve getanu (Onst CywwKu) NpOTUPAOT BETOLLUbIO, MPOMUTAHHOW Ba3enuHOBLIM Macrnom. KaTteropmyecku
3anpeLLaeTcs UCNomnb30BaTh XaBenesy BOAY U MolLMe cpeactBa. * YMCTKY peMHSI MOXXHO NMPOU3BOAWTL TOSMbKO C UCMONb30BaHUEM
MSArkoro motoiero cpefctea. = lNocne 4mcTkn apTyk HEOOXOOAMMO XpaHWUTb B CyXOM, NPOBETPMBAEMOM MeCTe, BHE AOCTyna cBeTa.
SK OPASOK NA UDRZIAVANIE PRACOVNEJ POZICIE (v sulade s normou EN 358)- EX120: OPASOK NA UDRZIAVANIE
PRACOVNEJ POLOHY - 2 BODY UCHYTENIA EX220: OPASOK NA UDRZIAVANIE PRACOVNEJ POLOHY S VELKYM SUCHYM
ZIPSOM - 2 BODY UCHYTENIA Navod na pouzitie: Tento navod musi (podla platnej legislativy) prelozit predajca do jazyka krajiny,
kde sa pomécka pouziva. Pred pouzivanim tejto OOPP si pouzivatel musi precitat tento navod. Testovacie metddy opisané v norméach
nepredstavuju skutoéné podmienky pouzivania. V désledku toho je ddlezité zanalyzovat kazdu pracovnu situaciu a kazdy pouzivatel
musi byt vySkoleny na rézne techniky za u€elom zistenia obmedzeni jednotlivych zariadeni. Tuto OOPP mézu pouzivat iba kompetentné
osoby, ktoré absolvovali prisluSné skolenie alebo ktoré ju pouzivaju pod neustalym dohladom kompetentnej nadriadenej osoby.
Bezpecnost pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto
navode na pouZzivanie. Tento vyrobok smie pouzivat iba vySkolena osoba, ktora ho vie bezpeéne pouzivat. Je potrebné zarudit, aby
zdravotny stav pouzivatela neovplyvnil jeho bezpecnost po€as normalneho pouzivania zariadenia alebo v pripade nudzovej situacie. V
pripade pochybnosti sa poradte s lekarom. Pouzivatel je osobne zodpovedny za akékolvek pouzivanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v
sulade s pokynmi uvedenymi v tomto navode, a v pripade nedodrzania bezpe€nostnych opatreni platnych pre OOPP uvedenych v tomto
navode. Tuto POO mézu pouzivat iba osoby v dobrom zdravotnom stave, pretoZe niektoré zdravotné podmienky mézu ovplyvnit
bezpe&nost pouzivatela - v pripade pochybnosti vyhladajte lekarsku pomoc. Désledne dodrziavajte pokyny tykajuce sa pouzivania,
kontroly, udrzby a skladovania. mAk sa pouzivatel nachddza v oblasti, kde hrozi riziko padu, tento vyrobok sa nemdze pouzivat
samostatne, je neoddelitelnou sucastou celkového systému pre pracu vo vySkach (EN363), ktorého funkciou je minimalizovat riziko
telesného zranenia po€as padov. Kotviaci bod pouzivany ako sucast kompletného systému na pracu vo vyskach (EN363), ktory
obmedzuje maximalnu zataz poc¢as padu pri sile 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), musi byt prepojeny s bodom na pracu vo
vyskach na postroji (EN361) pomocou prepajacieho systému. Bezpecénostny postroj na zachytenie padu (EN361) je jedinou povolenou
poméckou na pridrzanie tela, ktora sa smie pouzivat so systémom na zachytavanie padu. Musi sa pripojit k systému pre pracu vo
vysSkach pomocou karabin (EN362). mPred akymkolvek pouzivanim sa odporuca preStudovat si odporucania tykajuce sa pouzivania
kazdého komponentu systému. V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych komponentov.
Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat’ dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom. V pripade, ak hrozi riziko padu, je potrebné tento
systém doplnit’ pridrziavacim zariadenim alebo ochrannym zariadenim pre prace vo vyskach kolektivneho alebo individualneho typu
(EM363). Bezpec€nostny postroj na zachytenie padu (EN361) je jedinou povolenou pomdckou na pridrzanie tela, ktora sa smie pouzivat
S0 systémom na zachytavanie padu. Musi sa pripojit k systému pre pracu vo vySkach pomocou karabin (EN362). mTento opasok sluzi
ako systém na udrziavanie pracovnej polohy a ako prevencia pred padom z vysky. Toto zariadenie sa mdze pouzivat ako pridrziavacie
zariadenie (EN358), aby sa prediSlo riziku padu. V opacnom pripade, ak hrozi riziko padu, je potrebné pouzivat zariadenie na ochranu
pred padmi z vySky kolektivneho alebo individualneho typu (EM363). sUPOZORNENIE: OPASOK NIE JE POMOCKA NA
PRIDRZIAVANIE TELA, TUTO FUNKCIU DOKAZE ZARUCIT IBA POSTROJ (EN361). OPASOK SA NESMIE POUZIVAT NA
ZACHYTAVANIE PADU. UPOZORNENIE! Ked pouzivatel pouziva systém pracovného polohovania, spoliecha sa zvy&ajne na
vybavenie, ktoré mu ma zaistit oporu. Z toho dévodu je nevyhnutné zvazit nutnost pouzitia systému pre zachytenie padu. Pomécka sa
nesmie pouzivat, ak existuje predvidatelné riziko, ze by pouzivatel mohol zostat visiet alebo bol vystaveny nekontrolovaného tlaku v
mieste pasa. mUMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA: Opasok sa odporuca pridelit kazdému pouzivatelovi. Tuto OOPP smie
pouzivat iba jedna osoba. Pocas vSetkych tychto ukonov dbajte na to, aby sa popruhy nesto€ili. NASTAVENIA: (OPASOK): Pas
nastavte za chrbat v spravnom smere. Upravte ho tak, aby bol vo vySke pasu alebo nad pasom pouzivatela. Zapnite pomocou praciek
na bruchu. Opasok ma 1 nastavovaci bod. 1 nastavovaci bod na opasku: toto nastavenie slizi na Upravu opasku v oblasti pasu. Opasok
je potrebné upravit na velkost pouZivatela: popruhy nastavte postuvanim v sponach a putkach ur€enych na tento ucel. Aby opasok
nesklzol, musi byt riadne utiahnuty bez toho, aby prili§ stld€al abdomindlnu ¢ast. Pohodlie a nastavenia skontrolujte na bezpe€nom
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mieste, aby ste skontrolovali, €i je opasok so stehennymi popruhml perfektne prlsposobeny velkosti pouzivatela a & mu zabezpeCUJe
pohodlny pohyb. UPEVNOVACIE BODY: (pozri Stitok s oznagenim vyrobku) Opasok je vybaveny: A-EN358 : =2 boéné pripajacie
body, ktoré sa mézu pripojit k systému na udrziavanie pracovnej polohy alebo zachytenie padu. Bo¢né upevriovacie body tvoria ocelové
oka v tvare D, ktoré umoznuju pripnut pouzivatela k postroju a zaroven k €asti na udrziavanie pracovnej polohy. Tieto upeviiovacie body
su jediné kompatibilné s prvkami systému na udrziavanie pracovnej polohy alebo pridrziavanie (pevné lana (EN 354), nastavitelné lana
(EN 358), zariadenia na nastavenie lana (EN 12841/B/C)) v sulade s normou EN363. mOBSLUHA: Ked sa pas pouziva v ramci
zariadenia pre zabranenie padu (v pripade systému pre pracovné polohovanie alebo zadrziavanie), musi byt pripojeny ku kotviacemu
bodu s minimalnou odolnostou 12 kN (EN795) a musi byt umiestneny vo vyéke pasu alebo nad pasom pouzivatela. Ked sa pas pouil'va
na zadrZanie, musi sa pouZit spolu s povrazom (EN354) alebo spolu s napinatom povrazu (EN358). Prepojte koniec povrazu k jednému
z pripojovacich bodov pasu spojkou (EN362). Spojte volny koniec lana s kotviacim bodom zakladnej konStrukcie pomocou karablnky
(EN362). Pred kazdym ukonom dbaijte na to, aby dlZka a napnutie povrazu zabezpecili, Zze pouzwatel nebude nikdy ohrozeny rizikom
padu. Ak sa pas pouziva na polohovanie, musi sa pouzivat spolu s povrazom (EN354) alebo napinac¢om povrazu (EN358) Spojte vorny
koniec lana s kotviacim bodom zakladnej konstrukcie pomocou karabinky (EN362). Povraz umiestnite okolo nosnej konstrukcie. Dizku
napatia upravte tak, aby sa zachovalo napnutie povrazu (EN354) alebo napinaca povrazu (EN358). Volny koniec povrazu prepojte
spojkou k naprotivnému pripojovaciemu bodu pasu (EN362). Pocas pouzivania sa zostava zariadenia nesmie dostat do kontaktu s:
ostrymi prvkami, ostrymi hranami a konstrukciami malych priemerov, olejmi, agresivnymi chemickymi vyrobkami, ohfiom, teplym kovom,
Ziadnym typom elektrickych vodi€ov... Po¢as pouzivania pravidelne kontrolujte spajacie, nastavovacie a/alebo upevnovacie komponenty.
Z bezpec&nostnych dévodov a pred kazdym pouzitim skontrolujte: &i su karabiny (EN362) zatvorené a zaistené/ ¢i su dodrzané uvedené
pokyny tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu systému / ¢&i vS8eobecny stav pracovnej situacie obmedzuje riziko padu, vySku
padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu. / i je priestor nad zemou dostatocny (volny priestor pod nohami pouzivatela) a ¢i ziadna
prekazka neobmedzuje normalnu funkénost systému na zachytavanie padu. Volny priestor pod nohami zavisi od niekolkych faktorov,
ale okrem iného zahffia: -Maximalna deflexia kotviaceho zariadenia. / -Maximalna deflexia karabin / -Natiahnutie prepajajuceho
systému. / -Maximalne natiahnutie zariadenia na zachytenie tela. / -Umiestnenie kotviaceho bodu v zavislosti od miesta, kde sa
nachadza pouzivatel v momente padu. / -Velkost pouzivatefa. Okrem toho je potrebné pridat bezpe€nostnu vzdialenost 1 m za u¢elom
dosiahnutia hodnoty volného priestoru pod nohami. Roézne faktory najdete v odporicaniach pouzivania kazdého komponentu systému.
Dbajte na to, aby bola zabezpecena bezpecna vzdialenost od zeme, aby sa pri pade prediSlo narazu o zem alebo iné predmety. Zaructe
bezpecnostnu vzdialenost v porovnani so zemou a elektrickym vedenim alebo miestami, kde hrozi elektrické riziko. UPOZORNENIE!
Z bezpec€nostnych dévodov je dblezité, aby sa prace vykonavali tak, aby sa mlnlmallzovalo riziko padu, ako aj vyska padu m Specifikacie
vyrobku (pozri tabulku s referenciami) : -Materidly: (PART 4). //'/ANALYZA RIZIK: EN358:Opasky si uréené na pridrziavanie,
udrziavanie pracovnej polohy a individualnu prevenciu pred padmi z vySky. Tieto osobné ochranné prostriedky m6ézu pouzivat' len
odborné osoby, ktoré absolvovali vhodné Skolenie, respektive také osoby, ktoré konaju pod priamym dozorom odbornej nadriadenej
osoby, ¢im sa zniZuje pouzivanie v nesulade s ur¢enim na minimum. Obmedzenia pri pouZivani: mPred akymkolvek tkonom tykajucim
sa aphkame OOPP je potrebné zaviest zachranny plan, ktorého ulohou je zvladnut akukolvek nudzovu situaciu, ku ktorej by mohlo dgjst
po&as daného ukonu. DLZKA ZIVOTNOSTI : Latkové vyrobky alebo vyrobky obsahujlce latkové komponenty (postroj, opasky, timice
padu a pod.): maximalna doba Zivotnosti 10 rokov pri skladovani (od datumu vyroby), 7 rokov od prvého pouZzitia. Doba Zivotnosti sa
uvadza iba informaéne. Zivotnost by mohli vyraznou mierou ovplyvnit nasledujuce faktory: - nedodrzanie pokynov vyrobcu tykajucich
sa prepravy, skladovania a pouzivania /- ,nepriaznivé” pracovné prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty,
ostré hrany ... /- nadmerne intenzivne pouZivania /- naraz alebo velké obmedzenia /- neznalost histérie vyrobku. Upozornenie: Tieto
faktory mdézu sposobit’ poskodenia viditelné volnym okom. Upozornenie: Niektoré extrémne podmienky mézu znizit' Zivotnost’ vyrobku
o niekofko dni. V pripade pochybnosti alebo ak zariadenie sluzilo na zachytenie padu musi sa okamzite vyradit z pouzivania a musi sa
vratit' vyrobcovi alebo akejkolvek kompetentnej osobe opravnenej vyrobcom. V pripade pochybnosti systematicky vyradujte vyrobky za
Ucelom: - revizie /- likvidacie. Zivotnost nenahradza pravidelnu kontrolu (minimalne raz roéne), ktora umozni zhodnotit’ stav vyrobku.
STREDISKO POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU NAJDETE NA LOKALITE WWW.DELTAPLUS.EU. OOPP nie je mozné Ziadnym
sposobom upravovat, doplifiat ani opravovat bez predbezného sthlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho postupov. Vyrobok nepouzivajte
na iné ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie. Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade ziadnej priamej
alebo nepriamej nehody, ku ktorej déjde po prevedeni Upravy alebo po pouzivani na iny ucel, ako je uvedené v tomto navode. Toto
zariadenie nepretazujte. Vyrobok sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa zarudil jeho dobry prevadzkovy stav a v désledku toho, aj
bezpecnost pouzivatela: w1/ vizudlne skontrolujte nasledujuce body: stav popruhu alebo prameriového lana: strapkanie, naznak
prerezania, viditefné poskodenie Svov, prepalenie a nezvyCajné stiahnutie; / stav Svov a upevriovacich komponentov: viditelné
posSkodenie; / stav kovovych Casti: opotrebovanie, deformacia, kordzia, oxidacia; / celkovy stav: akékolvek pripadné poskodenie
spbsobené ultrafialovymi luémi alebo inymi poveternostnymi podmienkami; / funk&nost a spravne zaistenie karabin; / Mimoriadne
podmienky, ako napriklad vihkost, sneh, ad, blato, znecistenie, farba, oleje, lepidlo, korézia, opotrebovanie popruhu alebo prameriového
lana a pod., mézu vyraznou mierou obmedzit funkénost zariadenie na zachytavanie padu. =2/ v nasledujicich pripadoch: pred a pocas
pouzivania;/ v pripade pochybnosti; / v pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horfavinami, ktoré by mohli ovplyvnit
funkénost; / v prlpade vystavenla namahaniu pocas predchadzajuceho padu; / minimalne raz za dvanast mesiacov vyrobcom alebo
kompetentnou organizéciou opravnenou vyrobcom. mPRAVIDELNA KONTROLA OOPP: Pomécku musi skontrolovat minimalne raz
za dvanast mesiacov vyrobca alebo kompetentna organizacia opravnena vyrobcom. Tato velmi dblezita kontrola sa tyka spravania a
ucinnosti OOPP a teda aj bezpecnosti pouzivatela. Tato kontrola sa musi vykonavat v prisnom sulade s postupmi pravidelnej kontroly
vyrobcu. Po vykonani tejto kontroly vam musi byt predloZzeny pisomny dokument povolujlci opatovné pouzivanie OOPP, aby ste ju
mohli znova pouzivat. V tomto dokumente musi byt uvedené, Zze bezpecnost pouzivatela zavisi od zachovania ucinnosti a odolnosti
zariadenia. V pripade potreby OOPP vymerite. V sulade so zakonom musi pouzivatel vyplnit identifikacny list eSte pred prvym pouzitim
a nasledne je ho aktualizovat a uchovat spolu s produktom a navodom na pouzitie. ~ Citatelnost ozna¢eni na vyrobku je potrebné
pravidelne kontrolovat. mUPOZORNENIE: Bezpecnost pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho
pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. Pri akomkolvek statickom alebo dynamickom pretazeni moze dojst k
poskodeniu OOPP. mHmotnost pouzivatela, ktora zahffia aj jeho oblecenie a pomécky, nesmie prekrocit maximalnu hmotnost uvedenu
na zariadeni pre prace vo vyskach. mOpasok je schvaleny pre jedného pouzivatela s maximalnou hmotnostou 150 kg vratane nastrojov
a zariadeni. mMaximalna menovita zataz na opasok (EN358).: 150 kg. Vytvorenie vlastného systému pre prace vo vySkach méze byt
nebezpecné, pretoze sa moze stat, Ze kazda bezpecnostna funkcia moze interferovat s inou bezpecnostnou funkciou. OOPP nie je
mozné ziadnym spOsobom upravovat, doplfiat ani opravovat bez predbezného pisomného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho
postupov. Vyrobok nepouzivajte na iné ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie, ani ho nepretazujte.
Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej déjde po prevedeni Upravy alebo po
pouzivani na iny Ucel, ako je uvedené v tomto navode. mTeplota pracovného prostredia : -20°C / +50°C. mPART 2: RECORD CARD
:PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: 1/Referencia vyrobku 2/Spolo¢nost 3/Meno pouzivatela 4/¢€. série,/Sarjanumero 5/Datum vyroby
6/Datum 1. pouzitia 7/Datum nakupu 8/Datum kontroly 9/Poznamky 10/Datum dalSej kontroly 11/Meno, peciatka a podpis 12/Typ
Zariadenia individualnej ochrany 13/OPASKY A LANA NA UDRZIAVANIE PRACOVNEJ POLOHY ALEBO PRIDRZIAVANIE 14/Pred
prvym pouzitim je potrebné vypisat kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat. Smie sa pouzivat iba na U¢ely uvedené
v navode na pouzivanie vyrobku. 15/Frekvencia kontrol musi byt v sulade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat
minimalne raz ro¢ne. Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom. Uskladiiovania/Cistenia: -
Pocas prepravy a skladovania: /- vyrobok uchovavajte v pdvodnom obale, /- vyrobok uchovavajte mimo dosahu akéhokolvek ostrého,
drsného predmetu a pod., / vyrobok uchovavajte mimo dosahu: sineéného Ziarenia, tepla, ohna, teplého kovu, olejov, naftovych vyrobkov,
drsnych chemickych vyrobkov, kyselin, farbiv, riedidiel, ostrych hran a konstrukcii malych rozmerov. Uchovavajte predmet suchy a Cisty
v jeho originalnom baleni, mimo dosahu svetla, chladu, tepla a vihkosti. Tieto prvky mozu ovplyvnit G€innost zariadenia na zachytenie
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padu. SERVIS A SKLADOVANIE: Vyrobok ocistite vodou, osuste handri¢kou a zaveste vo vetranej miestnosti, aby vyschol prirodzenym
spbsobom, a skladujte ho v dostato€nej vzdialenosti od akéhokolvek zdroja priameho ohra alebo zdroja tepla. Rovnako postupujte pri
komponentoch, ktoré po¢as pouzivania navlhli. NepouZivajte bieliaci pripravok, agresivne detergenty, riedidla, benzin alebo farbiva,
pretoZe tieto latky by mohli ovplyvnit vykon produktu. = Kovové Easti utrite handrickou namocenou vo vazelinovom oleji. Je prisne
zakazané pouzivat bieliaci pripravok a detergenty. = Popruh odistite iba jemnym detergentom. = Po o isteni vyrobok skladujte na
tmavom, suchom a dobre vetranom mieste. HU MUNKAHE,LYZET-IV,IEGTART(:) DER,EK'(:')VI (megfelel EN358)- EX120:
DEREKTAMASZTO OV - 2 BEKOTESI PONT EX220: DEREKTAMASZTO OV SZELES TEPOZARRAL - 2 BEKOTESI PONT
Hasznalati Utmutaté: Az utmutatéd leforditasa a viszonteladd feladata (az érvényben 1évé jogszabaly szerint) arra a nyelve, ahol az
eszkoz felhaszndlasra keril. A hasznaldnak az utmutatét el kell olvasnia és értelmeznie kell az EVE hasznalata el6tt. A szabvanyokban
leirt tesztelési modszerek nem a valds hasznalati koriilményeket mutatjak. Ezért fontos minden munkahelyzet tanulmanyozasa, valamint
minden hasznal6t tokéletes képzésben kell részesiteni a killdnb6zé technikakbdl, hogy a kilénb6zd eszkozok korlatait megismerjék. Az
EVE hasznélata kompetens személyeknek van fenntartva, akik megfelelé képzésben részesultek vagy illetékes felettes kdzvetlen
feliigyelete alatt dolgoznak. A hasznalé biztonsaga fiigg az EVE éalland6 hatékonysagatol, az ellenallasatdl és a haszndlati Utmutatéd
utasitasainak helyes megértésétdl. A terméket kizardlag képzett és kompetens ember hasznalhatja a biztonsagos hasznalat érdekében.
Biztositani kell, hogy a hasznal6 egészségi allapota nincs kihatassal a biztonsagara az eszkdz normal hasznalata kdzben vagy
vészhelyzet esetén. Amennyiben kétség mertil fel, orvoshoz kell fordulni. A hasznal6é személyesen felelés az EVE minden hasznalataért,
amely eltér az utmutatd eléirasaitol, és az Utmutatdjaban jelzett az EVE-re alkalmazandé biztonsagi el6irasok be nem tartasa esetén.
Az EVE hasznélata j0 egészségben lévé embereknek van fenntartva, bizonyos orvosi ellatds korilményei kihathatnak a hasznalo
biztonsagara, gyanu estén forduljon orvoshoz. A hasznalati, az ellenérzési, a karbantartasi és a tarolasi Utmutatét szigordan be kell
tartani. mAmennyiben a hasznalo a leesés kockazati zonajaban talalja magat, a termék magaban nem hasznalhato, elvalaszthatatlan a
globalis esés elleni rendszertdl (EN363), amelynek feladata a testi sériilések kockazatanak csdkkentése az esésnél. Egy maximum 6
kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) fékerejl, telies zuhanasgatldé rendszer (EN363) haszndlata esetén, a kikoétési pontot egy
Osszekotd rendszeren keresztil a hevederzet zuhanasgatld pontjahoz (EN361) kell csatlakoztatni. A zuhanasgatld testhevederzet
(EN361) a testet megtartd egyetlen eszkdz, amelyet esést megallitdé rendszerben engedélyezett hasznalni. A zuhanasgatlé rendszerrel
kell 6sszekapcsolni kapcsoldelem kozbeiktatasaval (EN362). mMinden hasznalat el6tt hivatkozzon a rendszer egyes elemeinek a
hasznalati utasitasaira. Ebben az esetben a hasznalati utmutatéban Iévé, rajuk vonatkozé utasitasokat szigoruan be kell tartani. A
terméket kiséré dokumentaciot a hasznalénak meg kell driznie. Esés kockazatanal sziikséges a rendszer kiegészitése tartd vagy
védbeszkdzzel a kollektiv vagy egyéni ttipusi magasbdl torténd esések ellen (EN363). A zuhanasgatlé testhevederzet (EN361) a testet
megtarté egyetlen eszkdz, amelyet esést megallitd rendszerben engedélyezett hasznélni. A zuhanasgétld rendszerrel kell
Osszekapcsolni kapcsoléelem kozbeiktatasaval (EN362). mEz az v munkahelyzet-megtarté és magasbdl valé zuhanast megel6z6
rendszer. A zuhanas kockazatanak elkerllése érdekében a felszerelés fékez6 eszkdz (EN358) részeként hasznalhatd. Egyéb
esetekben, zuhanas kockazata esetén kotelezé magasbdl valé zuhanas elleni, kdzés hasznalatlu vagy egyéni védbeszkozt telepiteni
(EN363). mFIGYELMEZTETES: A DEREKOV NEM TESTET MEGTARTO ESZKOZ, EGYEDUL A HEVEDERZET ALKALMAS ERRE
A FUNKCIORA (EN361). AZ OV NEM HASZNALHATO ZUHANASOK MEGALLITASARA VIGYAZAT! Munkahelyzet-pozicionalo
rendszer haszndlatakor a felhasznal6 altaldban a berendezésre tamaszkodik. Ebbél kifolydlag elengedhetetlen mérlegelni az
zuhanasgatlo rendszer sziikségességét. Ha elérelathatélag fennall annak a kockazata, hogy a felhasznal6 fennakad vagy az a veszély
fenyegeti, hogy derékmagassagban ellendrizhetetlen a kotél feszessége, a felszerelés nem hasznalhat6. wFELHELYEZES ES/VAGY
BEALLITAS : Ajanlott minden hasznalénak egy darab derékov biztositasa. Az EVE-t egyszerre csak egy szemely hasznalhatja.
Minden mivelet kzben tgyeljen, hogy a hevederek ne csavarodjanak éssze. BEALLITASOK: (DEREKQOV): Tegye az dvet a hata
mogé, a megfelel6 iranyba mutatva. Allitsa be ugy, hogy az 6v a felhasznalé derekan vagy a felett legyen. Rogzitse a hasnal 1évd
csatokkal. A derékov 1 allitoponttal rendelkezik. 1 allitépont az derékdvén: amellyel a méretéhez igazithatja az 6vet. A derékdvet a
hasznald méretére kell allitani: allitsa be a hevedereket, mikbzben a csatokban mozgatja 6ket, és az erre szolgalé bujtatokban. Ahhoz,
hogy ne csusszon el, mérsékelten meg kell hazni, anélkiil, hogy a hasat 6sszenyomna. Tesztelje a kényelmet €s a bedllitasokat biztos
helyen, hogy meggy6zédhessen a derékdv combhevederrel tokéletesen illeszkedik a hasznalé méretéhez és kényelmesen kiséri a
mozgasaban. KIKOTESI PONTOK : (lasd a termék cimkéjén) Az dvet az alabbi elemekkel szerelték fel: A-EN358 : w2 oldalsé rogzitési
pont, amelyekhez munkapozicionalé vagy régzité rendszer csatlakoztathatd. Az oldalsé bekétések acél D-gydrikbdl allnak, amelyek
egyrészt a haszndld fiiggéseét engedik a testhevederében, masrészt a munkahelyzet megtartasat. Kizarolag ezekhez a rogzitési
pontokhoz illeszthet6ek munkahelyzet-megtart6 és fékezd elemek (rogzitett kdtelek (EN 354), allithato kotelek (EN 358), kotélszabalyozo
eszk6zok (EN 12841/B/C)) az EN363 szabvanynak megfeleléen. mKEZELES: Ha az 6vet zuhanasgatld eszkdzzel hasznaljak
(munkavégzéshez megtartdshoz vagy visszatartashoz), akkor azt egy rogzitési ponthoz kell csatlakoztatni, amelynek minimalis
ellendllasa 12 kN (EN795), és amelyet a felhasznalé magassadgédban vagy annak felett kell elhelyezni. Ha az 6vet visszatartasra
hasznaljak, zsinorral (EN354) vagy zsinorfeszitével (EN358) egyltt kell hasznalni. Csatlakoztassa a rogzitézsinor egyik végét az ov
egyik rogzitési pontjahoz egy csatlakoz6val (EN362). Csatlakoztassa a szij szabad végét egy csatlakoz6val (EN362) a horgonyszerkezet
rogzitési pontjahoz. Minden mivelet el6tt gy6z8djon meg arrdl, hogy a zsindr hossza és feszessége biztositsa, hogy a felhasznaldt soha
ne veszélyeztesse a lezuhanas. Ha az 6vet munkahelyzet- pozncionalasra hasznaljak, akkor azt zsinorral (EN354) vagy egy
zsinorfeszitével (EN358) egytt kell hasznalni. Csatlakoztassa a szij szabad végét egy csatlakozéval (EN362) a horgonyszerkezet
rogzitési pontjahoz. Helyezze a zsinért a fogaddszerkezet kéré. Allitsa be a hosszlsagot és a feszességet tigy, hogy a zsinor (EN354)
vagy a zsinorfeszité (EN358) feszes legyen. Csatlakoztassa a zsinér szabad végét az Ov ellentétes rogzitési pontjahoz (EN362).
Hasznélat kbzben a teljes eszkdz nem érintkezhet: vago elemekkel, éles szélekkel és gyenge atmérdju szerkezetekkel, olajokkal,
agressziv vegyi anyagokkal, langgal, forré fémmel vagy semmilyen ttipusu elektromos vezetével, stb. Hasznalat k6zben rendszeresen
ellendrizze a becsatolandd és a beallitandd és/vagy rogzité elemeket. Biztonsagi okokbdl és minden hasznalat elétt ellendrizni kell,
hogy: a kapcsol6elemek (EN362) be vannak zarva és reteszelve / a rendszer minden egyes elemére vonatkozé hasznalati utasitasok
be vannak tartva / a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés magassagat és az ingamozgast esés
kézben. / ahhoz, hogy a légoszlop elégséges legyen (szabad tér a hasznald laba alatt) és semmilyen akadaly ne gatolja az esést
megallitd rendszer normal miikddését. Az eséstér tobb tényez6tdl figg, a teljesség igénye nélkul az alabbi elemeket foglalja magaban:
-Kikotési eszkdz maximalis elhajlasa. / -Csatlakoz6k maximalis elhajlasa. / -Osszekotd rendszer kilengése. /  -Testtartd eszkdz
maximalis nyulasa. / -Kikotési eszkdz elhelyezkedése ahhoz a ponthoz képest, ahol a felhasznalé a zuhanas pillanataban tartézkodik. /
-Felhasznalo magassaga. Az eséstér értékének meghatarozasahoz ezen tul még hozzaadunk 1 m biztonsagi tavolsagot. A kiilonb6z6
tényezdkkel kapcsolatban lasd a rendszer egyes Osszetevlire vonatkozé hasznalati ajanlasokat. Gy6z6djon meg, hogy esésénél van
szabadda tehet6 hely a talajjal valé becsapddas vagy més targgyal valé itk6zés elekriilésére az esésnél. Biztonsagi tavolsag sziikséges
a talajhoz és az elektromos vezetékekhez vagy zénakhoz képest, amelyek elektromos kockazatot jelentenek. VIGYAZAT! Az On
biztonsaga érdekében lényeges, hogy a munka oly médon kerljon elvégzésre, hogy az esés kockazata, valamint az esés magassaga
a minimalisra legyen csdkkentve. m Termékjellemzék (Iasd cikkszam tablazat) : -Anyagosszetetel (PART 4). // KOCKAZATELEMZES:
EN358:A derékoveket fékezésre, munkahelyzet-beallitasra és magasbdl valo zuhanas egyéni megelézésére tervezték. A jelen egyéni
védbdeszkozoket kizardlag szakavatott személyek hasznalhatjak, akik elvégezték a megfelel6 képzést, illetve olyan személyek, akik egy
szakavatott felettes kozvetlen iranyltasa alatt mlUkodnek, ennélfogva a nem rendeltetésszerli hasznalat a minimalisra csodkken.
Hasznalati korlatok: mMinden operaC|o elétt az EVE hasznalatba helyezésével, helyezzen el egy mentési tervet, hogy eleget tegyen
minden siirgés esetnek, amely az operacio kdzben bekdvetkezhet. ELETTARTAM : A textil vagy a textil részeket tartalmazo termékek
(heveder, derékdv, energiaelnyeld, stb.): maximalis élettartama 10 év tarolva (a gyartasi datumtdl kezdédéen), 7 év az elsé hasznalatot
kovetéen. Az élettartam tajékoztatd jellegli. Az alabbi tényezdk erésen befolyasolhatjak: - A gyartéi utasitasok be nem tartdsa a szallitas,
a tarolas és a hasznalat esetén /- « Agressziv» munkakérnyezet: tengeri, vegyi kérnyezet, extrém hémeérsékletek, vago szélek, stb.../-
Kulénodsen intenziv hasznalat /- Jelentés I16kés vagy igénybevétel /- A termék multjanak nem ismerete. Figyelem: ezek a tényez6k
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szabad szemmel nem lathaté karosodasokat okozhatnak. Figyelem: bizonyos extrém kérilmények néhany napra csokkenthetik az
élettartamot. Kétség esetén, illetve ha a felszerelés zuhanas megallitasara szolgalt, azonnal ki kell vonni a forgalombdl, és vissza kell
vinni a gyarténak, illetve barmilyen illetékes szakértének, akit ez utdobbi megbizott. Kétség esetén szisztematikusan nyitassa ki a
terméket, mikdzben elvégezteti: - a felulvizsgalatot vagy /- a megsemmisitést. Az élettartam nem helyettesitheté a periodikus
ellenbrzéssel (legalabb évente), amely a termék allapotat hivatott megallapitani. AZ EVES FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO
KOZPONTJA MEGISMERESEHEZ, LATOGASSON EL A WWW.DELTAPLUS.EU HONLAPRA. Az EVE barmilyen médositasa vagy
kiegészitése vagy javithsa a gyartd elézetes hozzajaruladsa, és az operacios eljarasai alkalmazasa nélkil nem engedélyezett. Ne
hasznalja a hasznalati utmutatdban szerepl6 felhasznélasi tertleten kivil. A gyarté nem vonhato felelésségre minden direkt vagy indirekt
baleset esetén, amely valamilyen médositas vagy az Utmutatéban foglaltakon kivili hasznalat miatt kovetkezik be. A felszerelést ne
hasznalja a korlatain kivil. Ahhoz, hogy a miikddés allapotardl és a hasznald biztonsagardl meg lehessen gy6z6dni, a terméket
rendszeresen ellendriztetni kell: w1/ vizudlisan ellenérizze az alabbi pontokat: A heveder vagy a kotél a’IIapota: nincs foszlas, nincs
kezd6d6 vagas, nincs lathatd sériilés a varrasokon, nincs égés, se szokatlan 0sszeszlkllés. / A varrasok és a rogzitések allapota:
nincs lathatd karosodés. / A fémes részek aIIapota nincs elhasznalddas, nincs deformalédas, nincs rozsdasodas, se oxidacio. /
Altalanos &llapot: keresse meg az uItralbona sugarak és mas klimatikus viszonyok okozta esetleges Osszes rongéalddast / A
kapcsoloelemek helyes miikodése és zarasa./ A sajatos korilmények, ugy mint a nedvesség, a ho, a jég, a sar, a piszok, a festék, az
olaj, a ragasztd, a rozsdasodas, a heveder vagy a koétél elhasznalddasa, stb. jelentésen csdkkenthetik az esést megallitdé eszkoz
mikodését. m2/ az alabbi esetekben : hasznalat el6tt és kdzben / kétség esetén / vegyi anyagokkal,oldoszerekkel vagy gyulékony
anyagokkal valo érintkezésnél, amelyek kihathatnak a mikddésre. /  ha korlatozasok kdzé volt téve egy korabbi esésnél. /  minimum
12 havonta a gyart6 vagy kompetens szervezet éltal, akit a gyarté bizmeg. =mEVE PERIODIKUS VIZSGALATA: A vizsgéalatot minimum
12 havonta el kell végeztetni vagy a gyartoval vagy kompetens szervezettel, akit a gyarto biz meg. Az ellenérzés nagyon fontos az EVE
karbantartasahoz, hatékonysagahoz és a hasznalé biztonsagahoz kéthetéen. Ezt az ellendrzést szingorian a gyartoé idészakos
atvizsgalasi eljarasainak megfeleléen kell elvégezni. Irasos dokumentum engedélyezi az UGjra hasznalatot, melyet az ellenérzés soran
kell megszerezni, hogy az EVE ujra hasznalhato legyen. A dokumentum pontositja, hogy a hasznalo biztonsaga az eszkoz
hatékonyséagaval és ellenallasaval van sszefliggésben. Cserélje ki az EVE-t, amennyiben szukseges A szabalyozasnak megfeleloen
az azonositd lapot a termék elsd hasznalatba helyezését megelézéen kell kitdlteni majd frissiteni és megdrizni a termékkel egyutt, Ugy
mint a hasznélati Gtmutatét. A jeldlések olvashatésagat idészakosan ellendrizni kell. wFIGYELMEZTETES: A hasznalé biztonsaga
fugg az EVE allandé hatékonysagatol, az ellenallasatol és a hasznalati Utmutatéban szereplé utasitasok helyes megértésétél. Minden
statikus vagy dinamikus tulsuly képes karositani az EVE-t. m=A hasznald sulya beleértve a ruhazatat és az eszkdzt nem Iépheti til a
zuhanasgatlon jelzett maximum sulyt. mAz 6vet egy felhasznaldra és maximum 150 kg-ra vizsgéltdk be, amely mar magéaban foglalja a
szerszamokat és felszereléseket is. mAz Ovre vonatkozé maximalis névleges terhelés (EN358).: 150 kg. Veszélyes lehet, ha magunk
hozzuk létre a sajat zuhanasgatl6 rendszeriinket, mert minden biztonsagi funkcié hatassal lehet egy masik biztonsagi funkciora. Az EVE
barmilyen médositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyartd el6zetes hozzajarulasa, és az operacios eljarasai alkalmazasa nélkdl
nem engedélyezett. A hasznalati utmutatéban szerepld felhasznalasi teriileten kivil nem hasznalhato, és a hasznalati korlatain tal sem.
A gyartd nem vonhato felelésségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen médositas vagy az Utmutatdéban
foglaltakon Kivili hasznalat miatt kovetkezik be. mMunkakdérnyezet homerseklete -20°C / +50°C. =wPART 2: RECORD CARD :EVE
PERIODIKUS VIZSGALATA: 1/Termék cikkszama 2/Cégnév 3/Felhasznaldinév 4/tételszam,/Sorozatszam 5/Gyartasi datum 6/Elsé
hasznalatba vétel datuma 7/Vasarlas idépontja 8/Fellilvizsgalat datuma 9/Megjegyzések 10/Kdvetkezd felllvizsgalat datuma 11/Név
& Bélyegzd & Alairas 12/Tipus Egyéni Védéeszkoézok 13/DEREKOVEK ES KOTELEK MUNKAHELYZET MEGTARTASARA VAGY
FEKEZESRE 14/A hasznalonak ki kell toltenie az azonositokartyat a termék elsé hasznalatba vétele el6tt, majd rendszeresen frissitenie
kell és meg kell ériznie.Az Utmutatéban foglaltakon kivili minden hasznalat tilos. 15/Az ellenérzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas
betartasa mellett torténik, és minden esetben évente legalabb egy alkalommal. A terméket kiséré dokumentaciot a hasznaldonak meg kell
6riznie. Tarolas/Tisztitas: = Szallitas és tarolas kdzben : /- tartsa a terméket a csomagolasban /- tartsa a terméket tdvol minden vago,
koptato targytol, stb... / tartsa a terméket tavol: a napsugaraktol, a hétél, a langtol, a forré fémtél, az olajoktol, az olajipari termékektél, az
agressziv vegyi anyagoktol, a savaktdl, a szinezéktdl, az oldoszerektdl, az éles szélektdl és a kis atmeérdji szerkezetektdl. Eredeti
csomagolasban, fénytdl, nedvességtél védett helyen, szobahémérsékleten kell tarolni. Ezek az elemek befolyasolhatjak az eseés-
megallito szerkezet teljesitményét. SZERVIZELES ES TAROLAS: Tisztitas vizzel és szappannal, torélje at szivaccsal, és akassza ki
szell6z6 helyiségben, hogy magatdl szaradjon meg, tartsa tavol minden direkt langtél és héforrastél, és akassza ki akkor is, ha a
hasznalat soran a részek atnedvesednek. Hipo, agressziv tisztitoszerek, olddszerek, eszencia vagy szinezé')k nem hasznalhatoéak, ezek
az anyagok befolyasoljak a termék teljesitményét. = A fémes részeket vazelinnel &titatott ronggyal lehet &ttorolni. A hipé és a
tisztitdszerek hasznalata szigoran tilos. = A heveder kizardlag gyenge tisztitoszerrel takarithato. = Tarolas tisztitas utan fénytél mentes,
szaraz és szell6z6 helyen. RO CENTURA DE POZITIONARE iN TIMPUL LUCRULUI (conform EN 358)- EX120: CENTURA DE
POZITIONARE - 2 PUNCTE DE PRINDERE EX220: CENTURA DE POZITIONARE CU VELCRO LAT - 2 PUNCTE DE PRINDERE
Instructiuni_de_utilizare: Prodejce musi zajistit pfeklad téchto pokynt (podle platnych predpist) do jazyka zemé, kde je vybaveni
pouzivano. Uzivatel se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim. Metodele de testare descrise
in standarde nu reprezinta conditiile reale de utilizare. Prin urmare, este important ca fiecare situatie de lucru sa fie studiata si ca fiecare
utilizator sa fie perfect instruit cu privire la diferitele tehnici, astfel incat sa cunoasca limitele diferitelor dispozitive. Utilizarea acestui EIP
este rezervatd persoanelor competente cu formare profesionald adecvata sau care lucreaza sub supravegherea si responsabilitatea
directa a unui superior competent. Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP, de rezistenta acestuia si de buna
intelegere a instructiunile din acest manual. Produsul va fi utilizat doar de persoane instruite si competente in privinta utilizarii in deplina
siguranta. Trebuie sa va asigurati ca starea medicala a utilizatorului nu afecteaza siguranta acestuia in timpul utilizarii normale a
echipamentului sau in caz de urgenta. Daca aveti indoieli, consultati un medic. Utilizatorul este direct responsabil de orice utilizare a
acestui EIP care nu este in conformitate cu prevederile prezentului manual de instructiuni si de incalcarea masurilor de securitate
aplicabile acestui EIP, descrise in prezentul manual. Utilizarea acestui EPI este rezervata persoanelor in stare buna de sanatate,
anumite afectiuni medicale putand avea repercusiuni asupra sigurantei utilizatorului, daca exista dubii se va consulta medicul. A se
respecta cu strictefe instructiunile privind utilizarea, verificarea, intreinerea si depozitarea. min cazul in care utilizatorul se afla intr-o
zona cu risc de cadere, acest produs nu poate fi utilizat singur, devine inseparabil de un sistem global anticadere (EN363), a carui functie
este de a minimiza riscul de vatamare corporala in timpul caderilor. Intr-un sistem anticadere complet (EN363), care limiteaza sarcina
maxima in timpul unei caderi la 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), punctul de ancorare trebuie sa fie conectat la punctul
anticadere al hamului (EN361) printr-un sistem de legatura. Centura complexa de siguranta anticadere (EN361) este singurul dispozitiv
de prindere a corpului care poate fi folosit intr-un sistem de oprire a caderii. Aceasta trebuie s fie conectata la sistemul anticadere prin
conectori (EN362). wmlnainte de fiecare utilizare, consultati recomandarile privind utilizarea fiecarei componente a sistemului. In aceste
cazuri, urmati instructiunile din manualul de utilizare aferent fiecarui element. Documentatia furnizaté cu fiecare produs trebuie sa fie
pastrata pe termen nelimitat de catre utilizator. In cazul in care exista riscul de a cadea, este necesara completarea acestui sistem cu
un dispozitiv de retinere sau de protectie impotriva caderilor de la inalime, de tip colectiv sau individual (EN363). Centura complexa de
siguranta anticadere (EN361) este singurul dispozitiv de prindere a corpului care poate fi folosit intr-un sistem de oprire a caderii. Aceasta
trebuie sa fie conectata la sistemul anticadere prin conectori (EN362). mAceasta centura este un sistem de pozitionare in timpul lucrului
si de prevenire a caderilor de la indltime. Pentru a preveni un risc de cadere, acest echipament poate fi utilizat intr-un dispozitiv de
limitare a deplasarii (EN358). Altfel, in caz de risc de cadere, este obligatorie implementarea unui dispozitiv de protectie impotriva
caderilor de la inaltime, de tip colectiv sau individual (EN363). mAVERTIZARI: CENTURA NU ESTE UN DISPOZITIV DE PRINDERE
A CORPULUJ, ACEASTA FUNCTIE ESTE INDEPLINITA EXCLUSIV DE CENTURA COMPLEXA DE SIGURANTA (EN361). CENTURA
TREBUIE SA NU FIE UTILIZATA PENTRU OPRIREA CADERILOR. ATENTIE! Céand utilizeaz& un sistem de pozitionare Tn timpul
lucrului, utilizatorul se sprijind in mod normal pe echipament pentru suport. Prin urmare, este fundamental s& luati Th considerare
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necesitatea unui sistem anticidere. Tn cazul in care se prevede riscul ca utilizatorul s fie prins sus sau existd pericolul ca intinderea
frénghiei la nivelul braului sa nu poata fi verificata, echipamentul nu poate fi folosit. @MONTAJ SI/SAU REGLAJE:  Va recomandam
sa atribuiti o centura fiecarui utilizator. Acest EIP poate fi utilizat de o singura persoana la un moment dat. In cursul tuturor acestor
operatiuni, aveti grija sa nu rasuciti chingile. REGLAJE: (CENTURA): Pozitionati centura in directia buna, in spate. Reglati astfel incat
centura sa fie pozitionata la nivelul sau deasupra taliei utilizatorului. Inchideti folosind buclele ventrale. Centura are 1 punct de reglaj.
1 punct de reglaj pe centura: acest reglaj permite adaptarea centurii la marimea dvs. Centura trebuie reglata pe talia utilizatorului: ajustati
chingile cu ajutorul cataramelor si pasajelor prevazute in acest scop Pentru a preveni alunecarea, aceasta trebuie sa fie stransa suficient
de bine, fara sa comprime totusi abdomenul. Testati confortul si reglajele intr-un loc sigur pentru a va asigura ca centura cu chingi pentru
picioare este perfect adaptata la dimensiunea utilizatorului si-I insoteste in mod confortabil Tn miscarile sale. PUNCTE DE PRINDERE:
(a se vedea eticheta de marcaj de pe produs) Centura este echipata cu: A-EN358 : w2 puncte laterale de ancorare care pot fi conectate
la un sistem de pozitionare in timpul lucrului sau de limitare a deplasarii. Prinderile laterale sunt constituite din inele tip D din otel, care
permit atat suspendarea utilizatorului in hamul sau, céat si pozitionarea la locul de lucru. Aceste puncte de prindere sunt singurele
compatibile cu elemente de pozitionare in timpul lucrului sau de limitare a deplasarii [franghii fixe (EN 354), franghii reglabile (EN 358),
dispozitive de reglare a corzii (EN 12841/B/C)] conform standardului EN363. mUTILIZARE: Cand centura este utilizata intr-un dispozitiv
de prevenire a caderilor (pentru sistemul de pozitionare in timpul lucrului sau de limitare a deplasarii), aceasta trebuie conectata la un
punct de prindere cu o rezistentd de cel putin 12 kN (EN795) si trebuie amplasata la nivelul sau deasupra taliei utilizatorului. Céand
centura este utilizata pentru limitarea deplasarii, aceasta trebuie utilizata impreuna cu un mijloc de legatura (EN354) sau cu o rola de
tensionare (EN358). Conectati un capat al mijlocului de legatura la unul dintre punctele de ancorare ale centurii folosind un conector
(EN362). Conectati capatul liber al mijlocului de legatura la punctul de ancorare al structurii gazda folosind un conector (EN362). Inainte
de orice utilizare, verificati lungimea si tensiunea mijlocului de legatura astfel incat utilizatorul sa nu se afle niciodata intr-o situatie de
risc de cadere. Cand centura este utilizata pentru pozitionare, aceasta trebuie utilizata impreuna cu un mijloc de legatura (EN354) sau
cu o rola de tensionare (EN358). Conectati capatul liber al mijlocului de legatura la punctul de ancorare al structurii gazda folosind un
conector (EN362). Pozitionati mijlocul de legatura in jurul structurii de primire. Reglati lungimea si tensiunea astfel incat sa mentineti
mijlocul de legatura (EN354) sau rola de tensionare (EN358) intins(a). Conectati capétul liber al muloculw de legatura la punctul de
ancorare opus al centurii folosind un conector (EN362). Tn timpul utilizarii, intregul sistem nu trebuie sa fie in contact cu: obiecte ascutite,
margini ascutite si structuri de diametru mic, uleiuri, produse chimice concentrate, flacara, metal fierbinte, toate tipurile de conductoare
electrice... In timpul utilizarii, verificati cu regularitate elementele de inchidere si de reglare si/sau elementele de fixare. Din motive de
securitate si Thainte de fiecare utilizare, verificati: ca conectorii (EN362) sa fie inchisi si blocati / ca instructiunile de utilizare descrise
pentru fiecare dintre elementele sistemului sa fie respectate / ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere,
inalfimea de cadere si miscarea pendulara in caz de cadere. / ca distanta de siguranta (spatiul liber de sub picioarele utilizatorului) si
niciun alt obstacol sa nu perturbe functionarea normala a sistemului de oprire a caderii. Distanta in aer depinde de mai multi factori,
dar nu se limiteaza doar la: -Deflectia maxima a dispozitivului de ancorare. / -Deflectia maxima a conectorilor. / -Elongatia sistemului
de conectare. / -Intinderea maxima a dispozitivului de prindere a corpului. / -Amplasarea punctului de ancorare in raport cu locul in care
este pozitionat utilizatorul Tn momentul caderii. / -Talia utilizatorului. In plus, este adaugata o distanta de securitate de 1 m pentru a
obtine valoarea distantei de aer. Pentru diversii factori, consultati recomandarile de utilizare ale fiecarei componente a sistemului.
Asigurati-va de existenta unei distante adecvate la cadere pentru a preveni lovirea de sol sau de alte obiecte, in cazul unei caderi. A se
prevedea o distanta de securitate fatéd de sol si de liniile electrice sau fatd de zonele care prezinta un risc electric. ATENTIE! Este
esential pentru siguranta dumneavoastra ca munca sa fie efectuata in asa fel incat sa reduca la minim riscul de cadere, precum si
indltimea de cadere. m Specificatii privind produsul (vezi tabel de referinte) : -Materiale: (PART 4). // ANALIZA RISCURILOR:
EN358:Centurile sunt concepute pentru limitarea deplasarii, pozitionarea in timpul lucrului si protectia personala impotriva caderilor de
la inaltime. Utilizarea acestor EPI este rezervata persoanelor competente care au urmat o formare corespunzatoare sau care opereaza
sub responsabilitatea imediata a unui superior competent, prin urmare, utilizarile inadecvate sunt reduse la minim. Limite de utilizare:
mlnainte de implementarea oricarui EIP, stabiliti un plan de salvare care va face fata oricarei situatii de urgenta ce ar putea aparea in
timpul functionarii. DURATA DE VIATA : Produse din material textil sau care contin elemente textile (centuri complexe de siguranta,
centuri, absorbant de soc, etc.): durata de viata maxima de 10 ani in depozit (de la data de fabricatie), 7 ani de la prima utilizare. Durata
de viata este data cu caracter orientativ. Urmatorii factori pot determina schimbari semnificative ale duratei de viata: - Nerespectarea
instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si utilizare /- Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica,
temperaturi extreme, margini ascutite... /- Utilizare extrem de intensa /- Soc sau constrangeri importante /- Necunoasterea trecutului
produsului. Atentie: acesti factori pot provoca degradari insesizabile cu ochiul liber. Atentie: anumite conditii extreme poate reduce
durata de viata pana la cateva zile. In caz de dubii sau dacé dispozitivul a servit la oprirea unei caderi, acesta trebuie retras imediat din
circulatie si inapoiat fabricantului sau oricarei persoane competente si mandatate de acesta. In cazul in care exista dubii, indepartati
produsul Th mod sistematic pentru: - revizie /- distrugere. Durata de viata nu inlocuieste verificarea periodica (minim anuala) care permite
verificarea starii produsului. PENTRU A AFLA CARE ESTE CENTRUL DVS. DE REVIZIE ANUALA, CONSULTATI
WWW.DELTAPLUS.EU.  Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul prealabil al
producatorului si fara a folosi modurile sale operationale. Nu utiliza{i in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare.
Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea
prevazuta in acest manual de instructiuni. Nu folositi acest echipament peste limitele sale de utilizare. Pentru a va asigura cu privire la
starea de functionare si, astfel, la siguranta utilizatorului, produsul trebuie sa fie verificat sistematic: m1 / control vizual al urmatoarelor
puncte: Starea chingii sau a corzii: nu sunt urme de uzura, de taieturi, nu exista deteriorari vizibile la cusaturi, nu sunt arsuri si nici
fngustari neobisnuite. / Starea cusaturilor si a elementelor de fixare: niciun prejudiciu vizibil. / Starea pieselor metalice: nu sunt semne
de uzura, deformare, coroziune sau oxidare. / Starea generala: cautati orice degradare posibila cauzata de razele ultraviolete si de alte
conditji climaterice / Functionarea si blocarea corecte ale conectorilor . / Conditji speciale, cum ar fi umiditate, zapada, gheata, noroi,
murdarie, vopsea, ulei, lipici, coroziune, uzura chingilor sau franghiei, etc. pot reduce foarte mult functionarea dispozitivului de oprire a
caderii. w2/ 1n urmatoarele cazuri : Tnainte si dupé utilizare / daca aveti dubii / n cazul contactului cu substante chimice, solventi sau
combustibili care ar putea afecta functionarea ./ in cazul in care a fost supus unor tensiuni in timpul unei c&deri anterioare. / la minim
douasprezece luni, de catre producator sau un organism competent, mandatat de acesta. mEXAMINAREA PERIODICA A EIP
Examinarea ar trebui efectuata cel putin o data la douasprezece luni de catre producator sau un organism competent, mandatat de
acesta. Aceasta verificare foarte importanta este legata de intretinerea si de eficienta EIP si, prin urmare, de siguranta utilizatorului.
Aceasta verificare trebuie efectuata cu respectarea stricta a procedurilor producatorului privind examinarea periodica. Un document
scris prin care se autorizeaza reutilizarea trebuie obtinut cu ocazia acestei verificari pentru ca EIP sa fie poata fi reutilizat. Acestdocument
va specifica ca siguranta utilizatorului este legatd de mentinerea eficientei si de rezistenta echipamentului.  Inlocuiti EIP daca este
necesar. In conformitate cu reglementérile fisa de identificare trebuie completata inainte de prima utilizare a produsului, apoi actualizata
si pastrata de utilizator impreunéa cu produsul si instructiunile de utilizare.  Lizibilitatea marcajului produsului trebuie sa fie verificata
periodic. wAVERTIZARI: Siguranta utilizatorului deplnde de eficienta constanta a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a
instructiunile din acest manual. Orice suprasarcina statica sau dinamica ar putea deteriora EIP. mGreutatea utilizatorului inclusiv a
hainelor sale si a echipamentelor nu trebuie sa depaseasca greutatea maxima indicata pe dispozitivul anticadere. mCentura este
aprobata pentru un singur utilizator si pentru o greutate maxima de 150 kg, inclusiv sculele si echipamentele. mSarcina nominald maxima
pentru centura (EN358).: 150 kg. Crearea propriului sistem anticidere este periculoasa, deoarece fiecare functie de securitate poate
interfera cu o alta functie de securitate. Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul scris
prealabil al producatorului si fara a folosi modurile sale operationale. Nu utilizati n afara sferei de utilizare definite in instructiunile de
utilizare, nici peste limitele de utilizare. Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a
unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in acest manual de instructiuni. mTemperatura mediului de lucru : -20°C / +50°C.
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mPART 2: RECORD CARD :EXAMINAREA PERIODICA A EIP 1/Referinta produsului 2/Companie 3/Nume utilizator 4/numar lot,/Nr.
serie 5/Data primei utilizari 6/Data primei utilizéri 7/Data cumpararii  8/Data inspectiei 9/Comentarii 10/Data urméatoarei inspectii
11/Nume, stampila si semnaturd 12/Tip Echipamente de protectie individualda 13/CENTURI $I FRANGHII DE POZITIONARE N
TIMPUL LUCRULUI SAU DE LIMITARE A DEPLASARII 14/Cartea de identificare trebuie s fie completata de utilizator inaintea prlmel
utilizari a produsului, apoi actualizata in mod regulat si pastrata cu grija. Este exclusa utilizarea in orice alt scop decat cele prevazute in
instructiunile de utilizare a produsului. 15/Frecventa inspectjilortrebuie sa respecte reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie
trebuie sa fie efectuata cel putin o data pe an. Documentatia furnizaté cu fiecare produs trebuie sa fie pastratd pe termen nelimitat de
catre utilizator. Instructiuni de stocare/curatare: = In timpul transportului si depozitérii: /- pastrati produsul Tn ambalajul sdu /- tineti
produsul la distanta fatd de orice obiect taietor, abraziv, etc... / Tineti produsul la distanta de: razele de soare, caldura, flacari, metal
fierbinte, uleiuri, produse petroliere, produse chimice agresive, acizi, coloranti, solventi, margini ascutite si structuri cu diametrul mic.
Stocare in loc uscat si curat, in ambalajul original, la adapost de lumina, frig, caldura si umiditate, la temperatura ambientala. Aceste
elemente pot afecta performantele dispozitivului de oprire a caderii. REPARARE SI DEPOZITARE.: Curatati cu apa si sapun, stergeti
cu o carpa si puneti-l atarnat intr-un loc aerisit pentru a se usca natural si ferit de orice sursa de foc direct sau de caldura, acelasi lucru
este valabil si pentru elementele care s-au umezit in timpul utilizarii. Nu utilizati Tnalbitor, detergenti agreswl solventi, benzina sau
coloranti, aceste substante pot afecta performantele produsului. = Piesele metalice vor fi sterse cu o carpa imbibata in vaselina.
Tn&lbitorul si detergentii sunt strict interzise. = Curétati chinga numai cu un detergent lejer. = A se depozita dupa curatare, ferit de lumina,
intr-un loc uscat si aerisit. EL ZONH ZTHPI=EHZ KATA THN EPrAZlIA (cUpowva pe 1o mTpoTUTTo EN 358)- EX120: ZQNH
SYTKPATHZHZ - 2 ZHMEIA ATKYPQZHX EX220: ZONH ZYTKPATHZHXZ ME ®APAY BEAKPO - 2 ZHMEIA ATKYPQZHX Odnyisg
Xpnong: To @UAAO auTd 0dNyIWV TTPETTEI VO HETAPPACTE (CUPPWVA PE TOV ICXUOVTA KAVOVIOUO), atrdé ToV HETATTWANTH, OTN YAWCOa TG
XWPAg OTTOU XPNOIMOTIOIEITAI 0 EEOTTAIGHAG. To @UAAO aQuTO 0dNYIWV TTPETTEl va JIaBacTEl Kal va KaTavonBegi atrd To XpAOTN TTPIV aTTo TN
xpnon tou M.ATL. . O1 péBodol SoKIJwY TToU TTEPIYPAPOVTAl Yéoa OTa TTPOTUTTA OEV QVTITIPOCWITEUOUV TIG TIPAYHATIKEG OUVORKEG
xpnong. Eivai Aoirév onpavTiké va peAetnBei kGOe katdoTaon epyaciog Kal KABe XpAOTNG va £XEl EKTTAIOEUTE TEAEIQ OTIG DIAPOPETIKES
TEXVIKEG £TOI WOOTE VA YVWPICel Ta OpIa Twv dIagopeTiKWY diatdfewv. H xprion autol Tou M.A.T. TTpoopileTal yia appodia droua TTou
€XOUV KAVEI Pia avaAoyn ekTraideuan KaTw atréd Tnv dueon euBuvn evog apuodiou avwTepng Babuidag atmd autd. H aoedAgia Tou XproTn
eCaptdral ammd Tn oTabepn amoteAeopaTikéTNTa Tou M.ATL., aTmd TNV avOEKTIKOTNTA TOU Kal a1rd TNV KOAR Katavonon Twv dIadIkaciwy
TTOU TTPETTEl va akoAouBouvTtal o€ autd To GUANO odnyiwv xpAong. To Trpoidv Ba TTPETTel va XpnolgoTroleiTal povo ammd éva ATouo
EKTTAIOEUPEVO KAl ATTOBEKTO OTNV aoPaAr Tou xprion. ESdw mpémel va eacpalioTei OTI n 10TPIKA KATAGTACN TOu XProTn &gV UTTOPEI va
eTTNpPedoel TNV ac@AAeId Tou KaTa Tn dIdpKela TNG cuvABoug Xpriong Tou eEOTTAICHOU | O€ TTEPITITWON £KTAKTNG AVAYKNG. Z€ TTEPITITWAON
apiIBoAiag oupBouleubeite To yIoTPO cag. O xproTng gival TTPOCWTTIKG UTTEUBUVOG yia KABe xprion autou Tou M.A.IM. TTou dev Ba rTav
aUuewvn HE TIG TTpodiaypa@ég autod Tou GUAAOU 0dNyIWV Kal g€ TTEPITITWON TTou dev akoAouBnBoUv TTIoTA Ta PETpa ao@aAgiag TTou
eival epappooTéa oto M.AT1. kal diaTtutrwvovTal oTo @UAAO auTtd 0dnyiwv. H xprion autou Tou M.A.T1. TreplopideTal oe AGTopa TTOU €XOUV
KOAN uyeia, KaBwg OpIoUEVES IATPIKEG KATAOTACEIG Ba YTTopoUcav va TTNPEACOUV TNV AC@AAEIa TOU XPHOTN, O€ TTEPITITWON au@IBoAiag
¢ntoTe TN GUPPBOUAR €vOg yiaTpou.  AkoAouBriaTe auaTnpd TIG 0dnyieg XpProng, ETTAANBsUONg, CuVTHPNONG Kal ammobrikeuong. mAv o
xpnotng Bpioketal oe fwvn Kivduvou amd TITWONG, TO TPOIGV autd Ogv pTTopEi va xpnaiyotroinBei ammd pévo Tou, KabioTaral
avatrooTTacTo PEPOG EVOG TrAr’]poug ouoTﬁpaTog TrpOOTcxol'cxg KATA TWV TITWOEWY (EN363), n )\EITOUpViG TOU OTToioU ouvioTaTal otV
€AaXI0TOTIOINON TWY CWHATIKWY TPAUUATIOHWY KATd TNV TITWOT. 2€ éva TAMpeG oUOTNHA QVAKOTINAG TNG TITONG (EN363) TO OTTOi0
TTEPIOPICEl TO QOopPTio ouxpr]g KaTa TN dIdpKela TG TITwong ota 6 kN (EN353 1, EN353-2, EN355, EN360) TO 0'I’]|.I€I0 avKupwor]g 'ITp£1T€I
va GUVOEETAI OTO ONEIO QVTITITWAONG TOU xa)\lvou (EN361) peow €VOG ouomuaTog Csuing O aopTripag oupraTnong KOTA TV TITWOEWV
(EN361) civai 0 povadikdg PNXavIoPOG KATaKPATNoNG TOU CWHATOG TTOU ETTITPETTETAI VO XPNOIPOTTOINGEI o€ éva oUGTNHA AVOKOTIAG TNG
mTwong. Mpémel va gival ouvoedeuévog oTo aUOTNUA OVOKOTIAG TNG TITWOoNG péow ouvdéopwyv (EN362). amllpiv amd kdbe xpron,
avaTpéETe OTIG UTTOOEIEEIG XProng KABe ouvioTWUEVOU PEPOUG TOU UaTAPaTog. Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la
notice d'utilisation qui leur sont propres. H Trapexouevn pe kKabe TTpoidv Tekunpiwan TEETTEI va QUAGCoEeTal T ATTEIPOV ATTd TOV XPROTN.
TNV TEPITTTWON KIVOUVOU TITWONG, €ival avaykaio va cuuttAnpweei To ouaTnua autd pe pia diaTagn Katakpdrnong r TpooTagiag Katd
TWV TITWOEWV atmd Uyog ouAlloyikou 1} atopikoU TUTTou (EN363). O aopthpag cuykpdtnong katd Twv mrmwoewv (EN361) cival o
povadikdg UNXavIoPOG KATOKPATNONG TOU CWHATOG TTOU ETITPETTETAI VA XPNOIPOTIoINBEl o€ éva aUoTnua avakoTrig TG TITwong. Mpéel
va gival ouvdedePévog aTo oUOTNUA AVOKOTIAG TNG TITWong péow ouvdéopwy (EN362). mH Jwvn auth gival éva oloTnua oTAPIENG KaTd
TNV epyacia kal TPOANYWNG Twv TTWoewv amd Uwog. Ta va amopeuxBei o kivduvog TITWONG, 0 €E0TTAICUOG QUTOG PTTOPEi va
xpnoigotroinBei o€ éva auotnua cuykpdtnong (EN358). Ala@opeTikd, o€ TEPITTWOoN KIvOUVOU TITWONG, €ival UTTOXPEWTIKA N €QAPUOYN
MIaG dIATAENG TTPOOTACIOG KATA TWV TITWOEWYV ATTd UWog GUAAOYIKOU i atopikou Tutrou (EN363). mlMPOEIAOMOIHZEIX: H ZONH AEN
AMNOTEAEI AIATA=H AHWHZ TOY ZQMATOZ, H AEITOYPIIA AYTH ENAMNOKEITAI MONO ZTON AOPTHPA (EN361). H ZQNH
AEN TMPEMEI NA XPHZIMOMOIEITAI TIA THN ANAKOIMH TON MTQZEQN. TMPOXZOXH! E@bécoov xpnoiuotrolei éva cUoTnua
TOTT0B€TNONG KATA TNV €pyacia, o XpRoTng PacgifeTal Kavovika atov €CoTTAICUO yia va dlag@aAioel Tn OTAPIE TOu. ZUVETTWG, Eival
amapaitnto va Anedei utméwn n avaykaidtnTa €vOG CUCTANOTOG TTPOOTOCIOG KATA Twv TTwoewv. O €LommAIouog dev pmropei va
XpnoigoTroinBei av uTTapxel TTPORAEWIPOG KiVOUVOG 0 XpOTNG va Bpedei Kpepaouévog ) va ekTeBEl o€ Eéva aveCEAEYKTO TEVTWUA TNG Wvng.
mTOMOGETHZH KAI/'H PYOMIZEIZ: JuvioTatal va TrpocapTdral pia {wvn o€ kaBe xpriotn. To M.A.TL. autd dev utopei va
xpnoigotroinBei mapd pévo atrd éva aropo Tn @opd. Katd tn didpkeia AWV auTwyv TwV AEITOUPYIWY, TTPOCEETE va PN TPUTTHOETE TOUG
1uavteg. PYOMIZEIZ: (ZQONH): ®opéate Tn {wvn pe TN owaTh TTAeupd Tng oTnv TTAGTN. PuBpioTe Tn €101 WoTe va BpiokeTal oTo UWOog
NG M€ONG TOU XPARoTn A KaTw a1ré auTr. KAgioTe Tn pe Tig Kolhiakég BnAiég. H wvn diaBéTel 1 onpeio puBuiong. 1 onueio pubuiong Tavw
oTn ¢wvn: n pUBKION AUTA CAg ETTITPETTEI VA TTIPOCAPUOCETE TN Cwvn 010 PEyeBoG. H Juivn TTPETTEN va TTPOCAPUOLETAI OTO AVACTNUA TOU
xpnoTn PuBpioTte Toug IMAVTEG KAVOVTAG TOUG va KUAIOOUV péoa OTIG BnAIEG Kal Ta TTEPACHUATA TTOU TTPORAETTOVTAI VIO QUTAV TNV
mepioTaon. MNa va pn yANIoTprioel, TTPETTEl va gival AoyIKG O@IyPEVN XWPIG woTOo0 va cUPTTIECEl TNV KOIAIA. EAEyETe TNV Gveon kal Tig
pubuiceig o éva ao@aAég TTepIBAAAOV £TO1 WOTE va eEaa@alioeTe OTI N {wvn YE TTEPIKVNMIOEG £XEI TIPOCAPUOCTEI TEAEIQ OTN PETN TOU
XPAOTN Kail Tov akoAouBei avera oTig Kivrioelg Tou. ZHMEIA ANAPTHZHY : (BAéTTe £TIKETA £TTIONAPAVONG TTAVW OTO TTPoIdV) H Cwvn gival
eCommAiopévn pe: A-EN358 : m2mAdyia onueia aykUpwaong TTou uTropoUlv va ouvdeBouv pe éva ouoTnua athpigng r ouykpdtnong Katd
TNV epyacia. O1 TAAyIEG avapTroelg atroTeAoUvTal aTrd KUBOUG atrd XAAUBa, auTh €MITPETTOUV AQEVOS TV AIWPNCT TOU XPNoTN Yéoa
OoToV IHAvTa TOU Kal OQETEPOU TN CUYKPATNon oTn Béon epyaciag. Autd Ta onueia olvdeong eival Ta pova Trou gival ocupBatd Pe Ta
oTolIxeia NG Tonoeémong otnv spyaoia n ouvadTnong (oTtoBepoi avadéteg (EN 354), puBuifduevol avcxééng (EN 358), diardgeig
puBuIong OXOIVIOU (EN 12841/B/C) oUPQwva e TO 'ITpOTUTTO EN363. mXPHZZH: Ortav n {wvn xpnomonomml uéoa o€ pia 6|aTcx§n
TPOANYNG atmod v mTwon (yio ouoTnua oTAPIENg i cupraTnong oTnv epyaola) 1Tp£'IT£I va OuvOEETOI O€ éva OnuEio ayKupwcng
(s)\cxxlcmg avtoxng 12 kN (EN795), kai va BpIO'KETC(I aTo0 UYog NG psor]g TOU xpr]cTr] f Tavw até autr. Otav n {wvn xpr]cnporrownal
yia cuvaaTr]or], Trpsrrsl va ouvéuaCsTal ME évav avaéem (EN354) i évav tevtwtipa avadérn (EN358). Zuvdéorte 10 €va dkpo Tou
avadéTn o€ Eva atrd Ta onueia aykupwong Tng fwvng he Evav ouvdeopo (EN362). ZuvdéoTe To eAeUBeEPO AKPO TOU avadETN OTO CnuEio
aykupwaong Tng doung uttodoxns pe Evav ouvdeopo (EN362). lMpiv armd otroiadnoTte Xprion, BeBaiwbeite 6TI TO AKOG Kal n TGO Tou
avadEéTn dlag@aii¢ouv aTov XpnoTn TTpooTagia atmd kdbe kivduvo TrTwong. ‘Otav n wvn XpNoILOTIOIEITAl yIa TOTTOBETNGN, TTPETTEI Va
ouvduddetal e évav avaditn (EN354) 4 évav TeviwtApa avadérn (EN358). ZuvdéoTe To €AeUBEPO GKPO TOu avadEéTn OTO onueio
aykUpwaong TG dopng uttodoxng Ke évav olvdeopo (EN362). TotroBetrioTe Tov avadétn yipw atrd pia doun uttodoxng. PuBuiote 10
MAKOG Kal TV Tdon €101 woTe o avadetng (EN354) ) o teviwTrpag avadeérn (EN358) va eival teviwpévol. ZuvdéoTte 10 eAeUBepo dkpo
TOU avadéTn oTo onueio aykipwaong avtiBeta atrd mn Jwvn pe évav ouvdeopo (EN362). Katd mn xprion, 1o olvoAo Tng didtagng dev
TIPETTEl Va €pXeTal o€ eTTOQr PE:  Ko@Tepd OToIXEia, EVEPYEG AKPEG Kal BOPEG XaPNANG dlauéTpou, EAaia, XNUIKG TTpoidvTa pe Eviovn
dpdon, GAOYEG, KauTa PETOAAD, OAOUG TOUG TUTTOUG NAEKTPIKWY aywywv... Kata Tn Sidpkeia TG Xprong, KAvTE TAKTIKA EAEYXO KAANG
A€IToupyiag Twv oToIXEIWV TTWPATWAONG Kal pUBPIoNG Kai/f) aTaBepoTroinong. Ma Adyoug ac@aAeiag Kal TTpiv atrd KABe xprion, eAEyETe:
Omi o1 ouvdeapol (EN362) cival kAeioToi kal kKAsidwpévor (1) / OTi o1 evdeigeig xpATEIG TTOU TTEPIYPAQOVTAI YIa TO KOBEva aTTO Ta OTOIXEIT
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TOU OUCTHAPATOG akoAouBouvTal MaTd / OTi n yevikn dIATagN TNG KATACTANG £PYACIAg TTEPIOPICEl TOV KivOUVO TITWaNG, TO UWOG TITWONG
KAl TNV Kivnon ekkpepoUg o€ TTepITTTwon TTwong. /  OT n icakog ypappn eival eTTapkAG (EAeUBEPOG XWPog KATW atrd Ta TOdia Tou
XpNoTn) Kai 811 Kavéva ePTTodIo Sev EpyeTal va dIaTapdagel TNV KAVOVIKHA AEITOUPYia TOU GUOTHPATOG AVAKOTTHG TNG TITWONG. To eAeUBepo
Uyog eCapTdral atrd dIAQoPOUG TTAPAYOVTES, AAAG TTEPIAAUBAVEI Aveu TTEPIOPIOUOU:  -Tn PEYIOTN EKTPOTIF) TNG CUOKEUNG aykupwong. / -
Tn PEyIOTN EKTPOTTH TWV KOPAPTTivep. / -Tnv €MPAKUVON TOU CUCTAPATOG oUvdeong. / -Tn péyiotn TAvuon TNG CUCKEUAG OTAPIENG
TAaigiou. / -H Béon aykUpwaong og oxéon Pe 1o ToU BpiokeTal 0 xproTng otav cuuBaivel TTwon. / -To Oywog Tou XproTn. EmmmAéoy,
TTpoOoTiBETOI P ATTOOTAON aoPaAgiag Tou 1 m yia va An@BOei n Tiur Tou eAeUBepou Uoug. TMa Toug dIaPoPETIKOUG TTAPAYOVTEG, AVATPEETE
OTIG OUCTAOEIG YIa XpAON yia KABe aToIxEio Tou cuaTripatog. BeBaiwBeite 61 uTTdpXel TO KATAAANAO BIAKEVO TITWONG WOTE VA aTTOP EUXOET
N TPOCKpouaon OTo £6APOG 1} AAAWV AVTIKEIYEVWY TNV TTEPITTTwOoN TITWwong. MpoBAEWTe pia aTTOOTACN ACPAAEIAG WG TTPOG TO £5aPOG
Kal TIG NAEKTPIKEG YPAUUEG i CWVEG TTOU TTAPOUCIAdouv KATToIoV NAEKTPIKO Kivouvo MPOZOXH! Eival ouoiwdeg yia TNV ao@AAeid 0og n
€PYACia va YiveTal KOTG TPOTTOV WOTE VO PEILVOVTAI OTO EAAXIOTO O KivOUVOG TITWONG KaBwg Kal To Uyog TITwong. = Mpodiaypagég Tou
TpoidvTog (BAETTE TTivaka avagopwy) : -YAKG: (PART 4). // ANAAYZH TQON KINAYNQN EN358:01 (wveg gival oxeSI00UEVES VIO TN
OUYKPATNON, TNV TOTTOBETNON OTNV €£PYACia Kol TNV OTOMIKA TTPOANWN KATd Twv TITWoewv amd Uwog. H xprion autwv tTwv MAT
TTepIopICeTal oTa appodia ATopa TTou £xouv UTTORANBEl o€ KAtdAANAn exTTaideuan ) Aeitoupyoulv UTrd TNV Apeon euBuvn evog apuddiou
TTPOICTAPEVOU, Ol KOKEG XPAOEIG TTEPIOPICOVTAI GUVETTWG OTO eAdxIaTo. Meplopiopoi xpAong: mllpiv atrd kGBe AeiTmoupyia TTou BETel O€
epapuoyn éva M.ATL., epapudoTe éva oX€DI0 BIACWONG ETOI WOTE VA PTTOPEITE VA AVTIUETWTTIOETE TNV OTTOIAOATTIOTE KATAOTACT £KTAKTNG
avaykng Trou Ba ptropouoe va eTéABel kata Tn didpkeia TNG Asitoupyiag . AIAPKEIA ZQHX : Mpoidvra ammé U@aopa A TTou TTEPIEXOUV
oToixeia updopaTog (aopTrpeg, CUVES, ATTOPPOPNTAPES EVEPYEIAG KATT...) : Méyiotn didpkeia Cwng 10 €tn oe amobrikeuon (atmd Tnv
nNUEPOUNVia KATAOKEURG), 7 €Tn ato Tnv TTpwTn XpAon. H didpkeia (wnig divetal wg evOeIKTIKO aToixeio. O1 KATwOI TTapayovTeg PuTTopEi
va KupaivovTal eupéwg: - Mn aTh TApNon Twv 0dnNyIwv TOU KATAOKEUAOTH O€ O,TI aQopd Tn JETAPOPd, TNV atmroBrikeuaon Kail Tn xpRon /-
«AvTi¢oo» TrepIBAAAoV epyaaiag: @aAdaaoia, XNUIKA, aTUOOPAIPA, AKPAiEG BEPUOKPATIES, KOPTEPEG AKPEG ... /- IdIaiTeEpa evTaTIKn Xprion
/- ZnuavTikr TTpéoKpoucn N onpcxvnKoi Trsploplcpoi /- Avvom Tou TTapeABAVTOG TOU 1'rpo'|'c'>VTog. Mpoagoxn: O1 Trcxpc'xyowsg QuTOi uTTOPOUV
va ﬂpOKG)\éoouv uwoBaeploslg aopaTeg OTO Yupvo pat.  poooxn: Opioyéveg akpaieg ouvOnRKeg unopouv va pelwoouv ™m 5IGpK€IG
{wng o€ psleeg nuspeg e TepimTwon au@ifoAiog A av n didragn xpnmponomer]l(s yla TO GTAPATNHO piag TTWong, Trpena va
OﬂTOOUpGEI upeowg atmd TNV KUKAOQOpia Kal va ETTIOTPAPEI GTOV KaTaoKsuaoTn Il O€ OTTOIOONATTOTE appoélo | EVTETAAPEVO aTTO QUTOV
dtoyo. Xe TTEPITTTWON APPIBOAIag, TTAPAUEPIOTE CUOTNUATIKA TO TTPOIGV yIa va TO KAVETE va uTrooTel £€0Tw: - Mia avaBswpnon /- Mia
kataoTpo@n. H didpkeia {wng dev uttokabioTaTal oTov TTEPIODIKO €Aeyx0 (TOUAdXIOTOV O€ €TAOIa BAcn) TTou Ba eMITPEWEl va KPiVOUUE
mnv KaTGoTOON TOU TTPOIOVTOG. FANAFNQPIZETETOAIKOZAZKENTPOETHZIAZEMNANE=ZETAZHZ,
>YMBOYAEYTEITETONIZTOTOMNO: WWW.DELTAPLUS.EU. Kapia Tpotrotroinon fj mpooBnkn r emokeur Tou M.A.M. dev utropolv
va yivouv dixwg Tnv TPOTEPN CUUQWVN YVWHN TOU KATAOKEUQOTH Kal dixwg Tn Xpron Twv TpoTwv Agitoupyiog tou.  Na un
XPNOIYOTTOIEITaI EKTOG TOU TTAQITiou Xpriong Trou opileTal aTig 0dnyieg xpriong. O kataokeuaoTAg dev UTTopei va BewpnBei uTelBuvog yia
KGBe atuxnua dueco r €Uueco TTou eTTAABE KaTOTTIV TpoTToTToinaNG f XPNong GAANG aTrd ekeivn TTou TTPOPRAETTETAI 0€ QUTO TO GUAAO
0dnyiwv. Mn xpnoIPoTToIEiTeE aUTOV TOV £EOTTAICUO TTEPAV TwV opiwv Tou. Na va BERaIBEITE yia TNV KATACTAON AEITOUPYIAG TOU KOI OUVETTWG
yla TNV ao@dAgia Tou XPrioTn, To TTPOidV TTPETTE va eAEyXeTal ouaTnuaTikG: w1/ EmBewpwvtag e 1o PdT Ta KATWO! onueia: Tnv
KATAoTAON TOU IudvTa ) Tou oxoiviou: Kavéva EEQTIopa, Kavéva Evauopa KOTTAG, Kauia opaTr) {nuid OTIG KOTTEG, KavEVA KAWIPO KAl KavEva
aouviBioTo oTévepa. / KatdoTaoon Twv KOTIWV Kal Twv oTabepoTroifoswv: Kayia opatr ¢nuid. / Kardotaon Twv peTaAAIKwy pepwvEtat
des parties métalliques : Kapia @Bopd, kapia Tapapdépewon, kayia didBpwaon olte ofeidwaon. / Tevikr kardataon: AvagiTnon Kabe
evdexOuevng utTodBuIong Adyw Tng UTrepld)Goug cxKTlvoBo)\l'cxg Kal GAAWYV KAIMATIKWY ouvean)v/ chTr'] AeIToupyia Kal cwoTé KAEidwua
TWV ouvéeopwv /O €18Ikég ouver]ng oTTwg N uypuolu TO X16VI, O nayog n AdoTn, oI pUTTOI, N PTTOoYId, Ta Addia, n KOAAQ, n diGBpwaon,
n (peopa TOU |uavm Il TOU OXOIVIOU, KATT. pnopouv va pelwoouv onuavTIKa TN )\EITOUpYIG ™ng 6|am§ng QAVaKOTING mg mwong n2/ ZTlg
ETTOUEVEG TTEPITITWOEIG: [pIV Kal PETA TN Xpnon | Ze mepiTTon G}J(pIBO)\IGQ/ Z€ TIEPITITWON ETTAPAG UE XNHIKA TIPOIGVTA, SIGAUTEG
kauolpa TToy Ba ytTopoucav va ETTNPEAOOUV T AeiToupyia. ! Av éxel U1TOB)\r]9£I 0t TIEPIOPIOHOUG KATA TN 6|0(p|<£|cx HIag TTponyoUpEevng
mTwong. /  TouAdxioTov KGBe dWdEKa PAVEG OTTO TOV KATOOKEUAOTH ) aTmd évav appodio opyaviopd, KaT' €vioAr autol Tou Idiou.

m[1EPIOAIKH EZETAZH TOY M.A.IM.: Mia €€étaon TTpETTEl va TTPAY UOTOTTOIEITAI TOUAGXIOTOV KABE OWOEKA IAVES OTTO TOV KATACKEUAOTH)
N amdé évav apuodio opyavioud, KAT'evioAfv Tou. AUTOG O TOOO ONUAVTIKOG €AEyXOG CUVOEETAlI WE Tn OUVTAPNON Kal Tnv
atroTeAegpaTikOTNTA Tou M.ATT. KaI CUVETTWG PE TNV ao@AAEIa Tou XPRoTn. AUTOG O €AEyXOG TTPETTEI va DIEVEPYEITAI CUPQWVA PE TIG
auoTnpég dIadikaaieg EAEyXOU TOU KaTaokeuaoTr. ‘Eva ypatTd £yypago TTou va eMTPETTEI TRV ETTAVOXPNOIPOTToINoN TTPETTEN va AngBEi,
€101 woTe T0 M.ALIM. va ytropei va xpnoigotroinBei {avd. 1o éyypago autd Ba SIEUKpIVICETal OTI N aoPAAEIQ TOU XPrOTn CUVOEETAI UE TNV
ATTOTEAETPATIKOTATA KAl TNV avToXr) Tou £€0TTAIopoU.  AvTtikataoThoTe T0 M.AT1. e@pdoov eival avaykaio. ZUPQWVa PE TOV KOVOVIGUO,
TO deATiO avayvwpiong TTPETTEl va £XEl CUPTTANPWOED TTPIV aTTd TNV TTPWTN XPHON TOU TTPOIOVTOG Kal KATOTTIV VA EVNUEPWVETAI KOl VO
QUAdooeTal padi Pe To TTPOIGV KABWG Kal 0 TPOTTOG AsIToupyiag atrd 1o xprotn.  H avayvwaoiudtnta NG vOeIEng TOU TTPOIOVTOG TTPETTEI
va ancx)\neaoaml ot meplodikn Bdon. mlMPOEIAOMOIHZEIZ: H ac@dAcia Tou XpAoTn af,cxpTc'xTcxl atd TN oToBEPA ATTOTEAECUATIKOTATA
Tou M.A.T1., atté TNV avesKTlKomTa TOU Kal a1t TNV ch)\r] KaTavonor] TwV JIadIKACIWY TToU TIPETTEI VA akoAouBouvTal o€ auTd To GUAAO
oénylwv xpnong. Kabe otatikn i Buvalen uTTEPPOTWON prropa va em@épel BAGBN oto MAATL. . mTo Bdpog Tou xproTn po@ ME TQ
pouxc Kal TOV siorr)\lopo TOU ¢V Trpsrrsl va urrspBouvsl TO WEYIOTO BAPOG TTOU UTTODEIKVUETAI OTN 6|aTa§n QavakoTrng TNG Twong. mO
IMAVTOG eival EYKEKPIPEVN VIO €va XproTn Kal éva péyioTo Bapog 150 kg, oupTrepIAapBavopévwy Twv epyaAeiwy kai Tou 60TTAIGHOU.

IMEYIO'TO ovopachKo @oprTio yia Tn ¢wvn (EN358).: 150 kg. Eival emmkiviuvo va dnuioupyei kaveig To diké Tou oloTnua chTcprchnor]g
g TrTwong ylati K&Be Aeiroupyia cxcr(pcx)\slcxg |J'ITOp€I va TTapeuTTodioel kKaTTolav GAAn )\alToupvla aoc@aAeiag. chplcx Tporrorromor] n
TPooBnkn ) emokeury Tou M.ATT. dev ptropolv va yivouv Sixwg TNV TTPOTEPN CUUQWVN YVWUN TOU KOTOOKEUAOTA Kal OiXwg TN XprRon
TWV TPOTTWV AgiIToupyiag Tou. Na pn XpnoIKOTIOIEITAI EKTOG TOU TTAQICIOU XPAONG TTou opideTal aTIG odnyieg Xpriong, ouTe TTEpav TwV Opiwv
Tou. O KaTaokeuaoTrg dev PTTopEi va BewpnBei uTTeUBUVOG yia KABe atuxnua GueECO N EUUECO TTOU €TTAABE KATOTTIV TPOTTOTTOINONG N
XPAONG GAANG amd ekeivn TTou TTPoPAETTETAI € QUTO TO QUAAO odnyiwv. mOgpuokpacia TTepIBaAAovTog epyaaiag : -20°C / +50°C.
mPART 2: RECORD CARD :MEPIOAIKH EZETAZH TOY M.A.IN.: 1/Avagopd Tou Trpoidvtog 2/Etaipeia  3/Ovoua xpAoTtn 4/o apiBuog
TapTidag,/Zeipiokog Ap. 5/Huepounvia rapaywyng 6/Huepopnvia 1ng xpriong  7/Huepopnvia ayopdg  8/Huepopnvia embewpnong
9/Zx6Ma  10/Huepounvia emopevng embewpnong  11/Ovoua & Zepayida & Ytmoypagr 12/Tumrog MpooTaTeuTikG pouxa evavTia GTo
Kpuo 13/ZQNEZ KAI ANAAETEZ 2THPIZHZ THN EPIFAZIA ‘H ZYTKPATHZHZ 14/H kdpTa eyypa@rg TTPETTEl va CUUTIANPWOET atréd
TO XPAOTN TTPIV aTTO TNV TTPWTN XPHON TOU TTPOIOVTOG, EVNUEPWVETAI UCTEPA O TOKTIKA BAon Kai @uAdaoetal. Na xpnaoidoTtroigital
QATTOKAEIOTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0ONYiEG TOU TIPOIOVTOG yId TO XPAOTN. 15/H ouxvotnTta Twv €TMBEWPAOEWY TIPETTEI va
CUPMOPPUVETAI JE TOUG EBVIKOUG KaVOVIOUOUG Kal 0€ KAOE TTEPITITWON €vag EAEYXOG TTIPETTEI VO TTPAYUATOTTOIEITAI TOUAGXIGTOV Wia popd
TOV Xpovo. H Trapexdpevn pe KABe TTpoidv Tekunpiwon TPETEl va QuAdooeTalr €' dAmeipov amd Tov xprotn. Odnyieg
amofnkeuong/kafapigpou: = Kard tn HETaQopd Kal TNV ammoBnikeuon: /- AIaTnpEiTe TO TTPOIOV JECA OTN GUGKEUATIQ TOU /- ATTOUAKPUVETE
TO TTPOIOV TTEPA ATTO KABE KOPTEPD, AEIQVTIKO, KATT... avTIKEievo. / KpaTeioTe T TTpoidv pakpiAa atmd: HAIOKES akTiveg, BepudTnTa, PAGYEG,
KauTd PETaAAQ, AGdia, TTpoidvTa TreTpeAaiouproduits pétroliers, xnuiké Tpoidvta pe éviovn dpAon, o&éa, XPWOTIKEG ouaieg, BIAAUTEG,
EVEPYEG AKUEG Kal Bopég XaunAig diauéTpou. ATToBrAkeuon o€ Enpod Kal KaBapd PHEPOG, OTNV APXIKH CUOKEUAOia Hakpid atrd ewg, Kpuo,
C¢oTn, uypaaoia, kal o Bepuokpacia TTepIBAAAovTOG. Ta oToixeia autd YTTopoUV va eTTnPedoouV TIG amoddaEelg TNG dIATAENG AVOKOTIAG
G mrwong. XEPBIE KAl ATTOOGHKEYZH: KaBapioTe pe vepd kal Gatrouvi, OKOUTTIOTE PE €va Travi Kal KPEPAoTe o€ éva agpI{OPEVO
MEPOG WOTE VA TO APACETE VA OTEYVWIOEI PUOIKA Kal JAKPIA atrd TTpOcacn g€ auean @Adya ) o€ Tnyr BepudtnTag, 1o idIo yia Ta aToIxEia
TTOU UypAvenkav Katd mn xprion Toug. Mn XpNnoIYOTTOIEITE ASUKAVTIKE, OTTOPPUTTOVTIKA PE £vTovn Opdaon, SIaAUTEG, Beviivn ) XPWOTIKEG
ouaieg, ol ouoieg auTég Ba puTTopoucav va ETTNPEACOUV TNV ATTOTEAECUATIKOTNTA TOU TTPoIdvToG. = Ta petaAAikéd pépn Oa okouTriCovTal
pe Travi Bpepévo pe Aad1 BaleAivng. AsukavTikd Kal armoppuTTavTIKG atrayopelovtal auoTnpd. = KaBapiote 1o XaAIve govo pe JoAako
aTmoppuTTavTIKG. * ATTOBNKEUATE PETA TOV KABAPIO, PAKPIA OTTG TO PWG O€ éva oTeyVO Kal agpifopevo Pépog. HR SIGURNOSNI POJAS
ZA PRIDRZAVANJE PRI RADU (u skladu s EN 358)- EX120: POJAS ZA POZICIONIRANJE - 2 TOCKE KOPCANJA EX220: POJAS
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ZA POZICIONIRANJE SA SIROKIM CICAK ZATVARACEM - 2 TOCKE KOPCANJA Upute za upotrebu: Prodava¢ treba prevesti ove
upute (prema vazecim propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi oprema. Prije uporabe osobne zastitne opreme OZO, korisnik treba s
razumijevanjem procitati ove upute. Metode ispitivanje opisane u normama ne predstavljaju stvarne uvjete uporabe. Shodno tome
vazno je prouciti svaku radnu situaciju, a svaki korisnik treba biti u potpunosti obu€en za razli¢ite tehnike kako bi bio upoznat s
ograni€enjima razli¢itih naprava. Ovu osobnu zastitnu opremu OZ0O mogu Koristiti isklju¢ivo kompetentne osobe koje su prosle prikladnu
obuku ili rade pod neposrednom odgovorno$éu kompetentne nadredene osobe. Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj ucinkovitosti osobne
zastitne opreme, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. Proizvod smije koristiti samo osoba
obucena i kompetentna za njegovu sigurnu upotrebu. Treba osigurati da zdravstveno stanje korisnika ne utje€e na njegovu sigurnost
tijekom normalnog koristenja opreme ili u hitnom slu€aju. Ukoliko niste sigurni, konzultirajte lije¢nika. Korisnik je osobno odgovoran za
uporabu osobne zastitne opreme OZO koja ne bi bila u skladu s ovim uputama i za nepostivanje sigurnosnih mjera koja se trebaju
primjenjivati na osobnu zastitnu opremu iz ovih uputa. Ovu osobnu zastitnu opremu OZO mogu koristiti isklju€ivo osobe dobrog zdravlja
jer odredeni medicinski uvjeti mogu ugroziti sigurnost korisnika. Ukoliko imate nedoumica, obratite se lijecniku. Strogo poStujte upute
za koristenje, provjeru, odrzavanje i skladiStenje. mAko se korisnik nalazi u podrucju u kojem postoji rizik od pada, ovaj proizvod ne moze
se koristiti sam, vec je nedjeljivi dio sustava za osobnu zastitnu od pada (EN363) €ija je funkcija smanijiti rizik od tjelesnih ozljeda tijekom
pada na minimalno. U kompletnom sustavu za osobnu zastitu od pada (EN363), koji vrSno optereéenje tijekom pada ograni¢ava na 6
kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sidriSna tocka mora biti povezana s tockom kopc€anja uprtaca (EN361) pomocu spojnog
sustava. Sigurnosni pojasevi protiv pada (EN361) jedina je naprava za hvatanje tijela koja se moze koristiti u osobnoj zastitnoj opremi
protiv pada s visine. Spojena je sa zastitnim sustavom protiv pada putem spojnih elemenata (EN362). mPrije svake uporabe procitajte
preporuke za uporabu svake komponente sustava. U tim slu€ajevima postivati upute opisane u dotiénim uputama za uporabu. Korisnik
treba trajno Cuvati dokumentaciju isporuéenu sa svakim proizvodom. U slu€aju da postoji rizik od pada, sustava treba dopuniti
zajednickom ili osobnom napravom za pridrzavanje ili za$titu od pada s visine (EN363). Sigurnosni pojasevi protiv pada (EN361) jedina
je naprava za hvatanje tijela koja se moze koristiti u osobnoj zastitnoj opremi protiv pada s visine. Spojena je sa zastitnim sustavom
protiv pada putem spojnih elemenata (EN362). mOvaj pojas sluzi kao sustav za zastitu radnog polozaja i spre€avanja pada s visine.
Kako bi se sprijecio rizik od pada, ovu opremu mozete upotrebljavati u uredaju za zadrzavanje (EN358). U protivnom, ako postoiji
opasnost od pada, obavezno treba ugraditi grupni ili individualan uredaj za zastitu od pada s visine (EN363). sNAPOMENA: POJAS
NIJE NAPRAVA ZA HVATANJE TIJELA, JEDINO JE SIGURNOSNI POJAS NAMIJENJEN ZA TU FUNKCIJU (EN361). POJAS SE NE
SMIJE UPOTREBLJAVATI ZA ZAUSTAVLJANJE PADA. POZOR! Kada se u radu koristi opremom za pozicioniranje, korisnik se
oslanja na tu opremu da mu osigurava podrsku. Stoga je svakako potrebno razmisliti je li potrebno Koristiti sustav za sprje€avanje pada.
Oprema se ne moZe upotrebljavati ako postoji predvidivi rizik da ¢e korisnik ostati ovjeSen ili izloZzen nekontroliranom zatezanju remena.
mPOSTAVLJANJE I/ILI PODESAVANJE:  Preporudeno je da svaki korisnik ima svoj pojas. Ovu osobnu zastitnu opremu u isto vrijeme
smije koristiti samo jedna osoba. Tijekom svih radnji pazite da ne uvijete pojaseve. POSTAVKE: (KAIS): Pravilno postavite pojas na
leda. Namjestite ga tako da bude smjeSten na struku ili iznad struka korisnika. Zatvorite kopéama na trbuhu. Na remenu se nalazi 1
podesiva tocka. Jedna podesiva to¢ka na remenu: pomocu koje mozete prilagoditi remen Vasoj veli€ini. Remen treba podesiti na veli¢inu
korisnika: podesite trake na nacin da ih provucete u kopCe i proreze predvidene u tu svrhu. Treba dovoljno stegnuti remen da ne moze
spasti, ali ne previSe da ne stiSce trbuh. Isprobajte udobnost i podesenost na sigurnom mjesty kako bi se uvjeriti da je remen s bedrenim
trakama potpuno prilagoden veli¢ini korisnika i udoban je pri njegovom kretanju. TOCKE PRICVRSCENJA : (vidi etiketu za oznagavanje
na proizvodu) Pojas se sastoji od slijedecih elemenata: A-EN358 : m2 bocne tocke za pri¢vr§¢ivanje koje se mogu spojiti sa sustavom
za odrzavanje ili zadrzavanje tijekom rada. Boc¢na pri¢vrS¢enja sastoje se od Celi¢nih osiguraca koji omogucuju vjeSanje korisnika u
sigurnosnom pojasu, a s druge strane zadrzavanje odredenog polozaja tijekom rada na visini. Sukladno standardima EN363, elementi
za odrzavanje i ko€enje (fiksna uzad (EN 354), podesiva uzad (EN 358) i sredstva za spajanje uzeta (EN 12841 / B / C)) mogu se
pricvrstiti isklju€ivo za ove fiksne tocke. mUPORABA: Kada se pojas koristi za sprie€avanje pada (sustav za pozicioniranje ili sustav za
zadrzavanje), mora biti pri¢vr§¢éen za sidriSte s minimalnim otporom od 12 kN (EN795) i smjeSten iznad korisnikova pojasa ili u ravnini s
njim. Kad se pojas koristi za sprje€avanje pada, mora se Koristiti zajedno s uzetom (EN354) ili zatezacem uzeta (EN358). Spojite jedan
kraj uzeta na jedno od sidriSta na pojasu pomocu spone (EN362). Spojite slobodni kraj uzeta s to¢kom za sidrenje na strukturi za prihvat
pomocu spone (EN362). Prije bilo kakve aktivnosti pobrinite se da duzina i napetost uzeta jamce da korisniku nikad ne prijeti opasnost
od pada. Kada se pojas koristi za pozicioniranje, treba ga koristiti zajedno s uzetom (EN354) ili zatezaCem uzeta (EN358). Spojite
slobodni kraj uZeta s to¢kom za sidrenje na strukturi za prihvat pomoc¢u spone (EN362). Postavite uze oko strukture. Prilagodite duljinu
i napetost tako da uze (EN354) ili zateza¢ uzeta (EN358) budu zategnuti. Slobodni kraj uzeta sponom (EN362) spojite na sidriSte na
suprotnoj strani pojasa. Tijekom koriStenja naprave ne smije biti u dodiru s: oStrim predmetima, ostrim bridovima i strukturama malog
promjera, uljima, agresivnim kemijskim proizvodima, vatrom, toplim metalom, svim tipovima elektricnih vodica ... Tijekom koriStenja
redovito provjeravati elemente za vezanje u petlju ili elemente za podesSavanje i/ili pricvrSéivanje. Zbog sigurnosnih razloga i prije svakog
koristenja provjeriti: da su spojni elementi (EN362) zatvoreni i zaklju¢ani / da se poStuju upute za uporabu opisane za svaki od
elemenata sustava/ da opéi raspored radne situacije ograni¢ava rizik od pada, visinu pada i zano$enje tijekom pada./ da sigurnosna
udaljenost nogu korisnika od poda bude dovoljna (slobodan prostor ispod nogu korisnika) i da nikakva prepreka ne ometa normalan rad
sustava za zaustavljanje pada. Duljina Cistine ovisi o nekoliko ¢imbenika, ne ograni¢avajuci se samo na njih, i obuhvac¢a: -Maksimalan
otklon naprave za ucvrSéenje / -Maksimalan otklon konektora / -Produljenje spojnog sustava / -Maksimalno istezanje naprave za
drzanje tijela / -Polozaj sidriSne tocke u odnosu na mjestu na kojem se korisnik nalazi u trenutku pada. / -Veli¢ina korisnika. Osim toga,
dodaje se sigurnosna udaljenost od 1 m kako bi se dobila duljina Cistine. Za razli€ite Cimbenike, pogledajte preporuke za uporabu svake
komponente sustava. Provjerite postoji li odgovarajuci razmak pri padu kako bi se sprijecio udar o tlo ili druge predmete u slu€aju pada.
Predvidjeti sigurnosnu udaljenost u u odnosu natlo i strujne vodove ili podrucja koja predstavljaju rizik od udara struje POZOR! Radi
vaSe sigurnosti vazno je da posao bude izvrSen uz minimalan rizik od pada i minimalnu visinu pada. m Specifikacija proizvoda (vidi
tablicu s referencama) : -Materijali: (PART 4). // ANALIZA RIZIKA: EN358:Kai$ je namijenjen za ko€enje, pozicioniranje radnog polozZaja
i individualnu zastitu od pada s visine. Ovu OZO smiju upotrebljavati samo kvalificirane osobe koje su prosle prikladnu obuku ili rade
pod izravhom odgovorno$cu ovlastene nadlezne osobe pa je pogre$na uporaba svedena minimum. Ograni€enja kod koriStenja: mPrije
bilo kakve intervencije tijekom koje je potrebna osobna zastitna oprema OZO, treba uvesti plan spaSavanja u cilju suprotstavljanja svakoj
situaciji nuzde do koje bi moglo do¢i tijekom intervencije. VIJEK TRAJANJA : Proizvodi od tekstila ili proizvodi koji sadrze elemente od
tekstila (sigurnosni pojasevi, remeni, usporivaci pada itd...): maksimalni vijek trajanja 10 godina na skladiStu (od datuma proizvodnje), 7
godina od prvog koriStenja. Vijek trajanja naveden je samo kao primjer. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati sljede¢i faktori: -
nepostivanje uputa proizvodaca $to se ti€e transporta, skladistenja i koriStenja /- "agresivna” radna okolina: morska, kemijska atmosfera,
ekstremne temperature, oStri bridovi ... /- posebno intenzivno koriStenje /- snazni udarci ili sile /- nepoznavanje proslosti proizvoda.
Pozor: ti faktori mogu uzrokovati uniStavanja koja su nevidljiva ljudskom oku. Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu smanijiti vijek trajanja
na nekoliko dana. U slu¢aju sumnje ili ako je uredaj koriSten za zaustavljanje pada, mora se odmah ukloniti iz uporabe i mora se vratiti
proizvodacu ili drugoj nadleznoj osobi koju on ovlasti. U slucaju nedoumica, uklonite proizvod i dajte ga na: - pregledati /- unistiti. Vijek
trajanja ne zamjenjuje periodicne provjere (minimalno godisnje) koje ¢e omoguciti da se ocijeni stanje proizvoda. AKO ZELITE DOZNATI
SVOJ SERVIS ZA GODISNJI PREGLED, POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU. Nijedna promjena, dodavanje ili popravak osobne
zastitne opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog odobranje proizvodaca ili neprimjene njegovih radnih postupaka. Ne koristiti
izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu. Proizvoda¢ se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili
neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama. Ne Koristiti ovu
opremu izvan njezinih ograni¢enja. Radi osiguranja njegove funkcionalnosti pa prema tome i sigurnosti korisnika, proizvod treba sustavno
provjeravati: =1/ vizualni pregled sljedecih to¢aka: stanje trake ili uzeta: bez iS€upanih niti, naznaka pucanja, vidljivih oSte¢enja Savova,
spaljenih mjesta i neuobi¢ajenih suzenja./ stanje Savova i pri€vrSéenja: bez vidljivih oSteéenja ./ stanje metalnih dijelova: bez znakova
habanja, deformacije, korozije i oksidacije. / opce stanje: potraziti eventualne znakove ostecenja zbog ultraljubiastih zraka i drugih
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klimatskih uvjeta / ispravan rad i zaklju¢avanje spojnih elemenata./ Posebni uvjeti kao $to su vlaga, snijeg, led, blato, prljavstina, boja,
ulja, ljepilo, korozija, habanje trake ili uZeta itd. mogu znatno smanjiti funkcionalnost naprave za zaustavljanje pada. w2/ u sljede¢im
slu€ajevima: prije i tijekom koriStenja / u slu¢aju nedoumice / u slu€aju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi
mogli ugroziti njegov rad. / ako je pretrpio naprezanja tijekom prethodnog pada. / minimalno svakih 12 mjeseci od strane proizvodaca
ili nadlezne organizacije koju je proizvodac¢ ovlastio. mPERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME OZO : Provjeru
treba izvrsiti proizvodac ili nadlezna organizacija koju je on ovlastio minimalno svakih dvanaest mjeseci. Ta vrlo vazna provjera vezano
je uz odrzavanije i u€inkovitost osobne zastitne opreme pa prema tome i uz sigurnost korisnika. Ova provjera mora se obaviti u strogoj
sukladnosti s postupcima periodi¢nog pregleda koje odreduje proizvodac. Da biste mogli ponovo koristiti osobnu zastitnu opremu OZO,
nakon te provjere treba dobiti pismeni dokument koji odobrava njezino ponovno koristenje. U tom dokumentu treba precizno navesti da
je sigurnost korisnika vezana uz zadrzavanje ucinkovitosti i uz otpornost opreme.  Zamijeniti osobnu zastitnu opremu OZO ako je
potrebno. U skladu s propisima korisnik treba prije prve uporabe proizvoda ispuniti identifikacijski obrazac, zatim ga azurirati i Cuvati,
kao i upute za uporabu, zajedno s proizvodom. Periodi¢no treba provjeravati Citljivost oznake proizvoda. sNAPOMENA: Sigurnost
korisnika ovisi o stalnoj u€inkovitosti osobne zastitne opreme OZO, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama
za uporabu. Svako preveliko staticko ili dinami¢ko optereéenje moze oStetiti osobnu zastitnu opremu OZO. mTeZina korisnika uklju€ujuci
njegovu odjeéu i opremu ne smije biti ve¢a od maksimalne tezine navedene za opremi protiv pada. mPojas je testiran za jednu osobu
maksimalno do 150 kg tezine, $to ukljucuje alate i opremu. mMaksimalno nazivno optereéenje pojasa (EN358).: 150 kg. Opasno je
stvoriti vlastiti sustav za zaStitu od pada jer svaka sigurnosna funkcija moze ometati drugu sigurnosnu funkciju. Nijedna promjena,
dodavanije ili popravak osobne zastithe opreme OZO ne mogu se izvrSiti bez prethodnog pismenog odobrenja proizvodaca ili neprimjene
njegovih radnih postupaka. Ne Koristiti izvan podrucja koristenja definiranog u uputama za uporabu ni izvan granica. Proizvoda¢ se ne
moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja koji odstupaju od
onih predvidenih u ovim uputama. wTemperatura radnog okruzenja : -20°C / +50°C. wPART 2: RECORD CARD :PERIODICNA
PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME OZO : 1/Oznaka proizvoda 2/Tvrtka 3/Ime korisnika 4/broj lota,/Serijski br. 5/Datum
proizvodnje 6/Datum prve uporabe 7/Datum kupnje 8/Datum pregleda 9/Komentari 10/Datum sljedeceg pregleda 11/Ime i prezime
| Zig | Potpis 12/Tip Oprema za individualnu zastitu 13/POJASEVI | UZAD ZA RADNO POZICIONIRANJE | PRIDRZAVANJE PRI
RADU 14/Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azZurirati i Cuvati. Opremu
obavezno koristiti prema uputama za uporabu. 15/Ugestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom
sluCaju provjeru treba obaviti barem jednom godi$nje. Korisnik treba trajno Cuvati dokumentaciju isporuenu sa svakim proizvodom.
Cuvanje/Ci§éenje: = Tijekom transporta i skladistenja: /- saduvati proizvod u pakiranju /- udaljiti proizvod od bilo kakvog ostrog,
abrazivnog predmeta itd... / drzati proizvod podalje od: suncevih zraka, topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih
kemijskih proizvoda, kiselina boja, otapala, ostrih bridova i struktura malog promjera. Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse
naprave za zaustavljanje pada. Spremiti suho i €isto, u originalnoj ambalaZi, na tamno i suho mjesto, izvan utjecaja hladnoce i topline.
Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse naprave za zaustavljanje pada. SERVISIRANJE | CUVANJE.: Og¢istite vodom i
sapunom, obriSite krpom i objesite u ventiliranu prostoriju da se osus$i na prirodan nacin, podalje od svake izravne vatre ili izvor topline,
Sto vrijedi i za elemente koji su postali vlazni tijekom njihove uporabe. Ne koristiti kromnu vodu, agresivne deterdzente, otapala, benzin
ili boje jer te tvari mogu utjecati na u€inkovitost proizvoda. = Metalni dijelovi briSu se krpom umoc&enom u parafinsko ulje. Kromna otopina
i deterdZenti su strogo zabranjeni. = Cistiti remen samo blagim deterdzentom. = Nakon ¢iS¢enja spremiti na suho i prozraéno mjesto,
dalje od suncevih zraka. UK Po6o4uuin nigTpumyroumi pemiib (BignoBigHo go EN 358)- EX120: CTPAXYBAJIbHUMN PEMIHb - 2
TOYKM KPIMMEHHA EX220: CTPAXYBANBbHUA PEMIHb 3 BEJIMKOK NIUMYYKOID - 2 TOYUKW KPIMNEHHA IucTpykuii 3
BUKopucTaHHsa: Lle kepiBHMuTBO Mae 6yTn nepeknageHo (BiANoBiAHO A0 NpaBwi) AUNEepoM, MOBOIO Tiel KpaiHu, Ae BUKOPUCTOBYETLCS
obnagHaHHs. Lie kepiBHMUTBO Mae OyTu npounTaHe i 3po3ymine kopuctyBadem nepepq BukopuctaHHsam 313.  MeTtoau BunpobyBaHb,
HaBefeHi y cTaHaapTax, He BiAOMBaloTb peanbHi yMoBM ekcnnyaTauii. OTKe, BaXnMBO OOCNIANTU KOXHY pobody cuTyalito, a Takox
HaBYMTU KOXHOTrO KOPMCTyBada [OCKOHAaroMy BONOAIHHIO Pi3HUMK TexHikamu, Wob 3po3yMiTM OOMEXEHHS KOXHOro 3 MpUCTPOIB.
BukopucTtaHHsa uboro 313 go3soneHe kBanigikoBaHUM 0cobam, HanexHUM YMHOM MNiAroToBNEeHNM abo TUM, L0 NpauioTb Mig NPSMO0
BiNOBIAANbHICTIO KOMNETEHTHOrO HavYanbHWKa. besneka kopucTyBaya 3anexuTb Big NOCTiNHOT edekTmBHOCTI 313, iX cunun, npaBuUNbHOrO
PO3YMiHHS iIHCTPYKLI Y LIbOMY NOCIGHMKY. [MpoayKT NOBMHEH BUKOPUCTOBYBATUCh BMKIOYHO 0COOOI0, NiArOTOBMNEHOK | KOMMETEHTHO
ansi noro 6e3neyHoro BUKOpUCTaHHS. [epekoHanTech, WO CTaH 340pPOB'S KOpUcTyBada He BNnuBae Ha Gesneky nig yac HopmarnbHOI
ekcnnyaTauii obnagHaHHs abo y BUNagKy HaasBuMYanHoOI cuTyauii. Y pasi CyMHIBIB, NPOKOHCYNbTynTecs 3 nikapem. KopuctyBau Hece
ocobucTy BignoBiganbHICTb 3a Oyab-ske BUKOPUCTaHHA AaHoro 313, wWwo He Bignosigae BMMOram LbOrO KepiBHMUTBA, Ta B pasi
HeOTPMMaHHA 3axoAdiB 6e3neku, 3actocoBHux Ao 313, nepegbadeHux UMM kepiBHULUTBOM. BukopuctanHs uboro 313 obmexyetbes
ocobamny fobpomy CTaHi 300poB'A, AesKi MeQUYHi yCKnagHEeHHA MOXYTb BMIMHYTW Ha 6e3neky KopyucTyBaya, y pasi CyMHiBIiB 3BEPHITbCA
po nikaps.  CTporo OOTPUMYMTECb iHCTPYKLUii 3 BUMKOPWUCTAHHS, MEPEBIPKM, TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHsl Ta 30epiraHHs. mAKWO
KOpUCTYBa4 3HaxoOUTbCSl B 30HI PU3WKy NafiHHs, LUen NpoayKT He Moxe OyTu BUKOPWCTaHWI CaMOCTIAHO, BiH CTA€E HEBIoAINbHUM Big
KOMMIEKCHOI cmcTemu 3axucTy Big nagiHHa (EN363), y dyHKUii SKoro BXxognTb 3BECTU A0 MiHIMYMY PU3MK OTPMMaHHSA TPaBM Bif NadiHb.
Y KOMMNEeKTHI cuctemi 3axmcTy npoTu nagiHHa (EN363), sika o6mexye nikoBe HaBaHTaxkeHHA nig vac nagiHHa go 6 kH (EN353-1, EN353-
2, EN355, EN360), aHkepHa To4ka noBuHHa OyTu mig'eaHaHa A0 TOYKM KpinneHHs npue'asi (EN361) 3a Jonomoro cructemm KpinneHs.
Ctpon Big nagiHHa (EN361) € eaMHum 3axBaToMm Tina, LU0 A03BONSAETLCA AN BUKOPUCTAHHSA 3 CUCTEMOK 3axMCTy Big nagiHHsA. BiH
NOBUHEH ByTV NpuegHaHWA 4O CUCTEMU 3axXWUCTY Bi NafiHHs Ha po3Himu (EN362). mllepen BukopucTaHHSM, AMB. pekoMeHAaauii ans
BUKOPUCTAHHSA AN KOXXHOMO KOMMOHEHTa cucteMu. Y uMx Bunagkax 4OTPUMYNTECh iHCTPYKLIN, HaBeOeHWX Y iX BMaCHOMY KepiBHULTBI.
KopucTtyBay noBuHeH 36epirat HeOOMeXeHWIn Yac AOKyMEHTaLlo, O NOCTaBNAETLCH 3 KOXKHUM NPOAYKTOM. Y pasi pusmky nagiHHs,
HeobXiAHO AOMOBHUTM L0 CUCTEMY KOMEKTMBHUM 4Yv iHAMBIOyanbHUM obmexyBadeM abo NMpUCTPOEM 3axMCTy Bif MagiHHA 3 BMCOTU
(EN363). Crtpon Big nagiHHa (EN361) € eguHum 3axBaToM Tina, WO A03BONSAETLCSA AN BUKOPUCTAHHS 3 CUCTEMOK 3axMCTy Bia
nagiHHsA. BiH noBMHeH ByTy NpuegHaHuii 4O CUCTEMU 3aXUCTY Bif, NagiHHs Ha po3Himu (EN362). mllen nosic € cuctemoto niaTpumkm nig
Yyac poboTH Ta CUCTEMOLO 3axUCTY Bi NagiHHA 3 BUCOTM. [ns 3anobiraHHs pusunKy nagiHHa Le obnagHaHHA MOXHa BUKOPUCTOBYBaTH B
o6me>KyBaanomy npucTpoi (EN358) B iHwomy Bunagky, y BuMagky pusuky nagiHHs, oboB’a3koBo MoTpiGHO 3acTocoByBaTy
KOMeKTMBHUA abo ocobuctui MpUCTPIiA 3ax1CTy BiA NafliHb 3 BUCOTH (EN363). m3ACTEPEXEHHA: T[losc He € npuctpoem 3axsaty
Tina, TiNbKM CTpon Npu3aHaYeHnn ans uiei (byHKLI,II (EN361). HE BVMKOPUCTOBYWTE MNOAC ANA 3AMOBIFTAHHA I'IA,D,IHHPO YBATA!
Mpu BUKOpUCTaHHI cucTemmn poboYoro NO3uULIOHYBaHHS KOPUCTYBaY 3a3BUYaii BUKOPUCTOBYE OGnagHaHHsA B siIKOCTi onopu. Tomy cnig,
noaymatu npo HeobXigHiCTb cTpaxyBanbHoi cuctemu. ObnagHaHHS He MOXHa BMKOPUCTOBYBATW, SIKLLO € nepeabadyBaHuin pusuk, Lo
KopucTyBay byae niggilweHun abo abo 3a3Hae HEKOHTPONbOBaHOro Hatary pemeHsi. mBCTAHOBJIEHHA TA/ ABO HAJTALLTYBAHHA:
PekomeHO0BaHO 3akpinnsaTy 3a KOXHUM KOpucTyBadem BriacHui nosc. Llen 313 moxe BUKOPUCTOBYBATUCS TiNbKX OOHIEK0 MIOANHO 3a
oavH pas. [lig vac Bcix uux onepadin, 6yabte obepexHi, Wwob He nepekpyTutn pemeHi. PEMYJIIOBAHHA: (MOAC): Postawysatn
Nnosic y NpaBuIbHOMY HanpsiMKy 3a CMWHOK. BigperyntoBaTtn nosic Takum YnHoOM, LWo6 BiH 6yB po3TalloBaHWI Ha piBHI abo Buwe Tanii
KopucTyBaya. 3actebHyTM 3a JOMOMOroK MPSHKOK Ha XMBOTI. Llen nosic Mae 1 Touky perynioBaHHS. 1 Touka perynoBaHHsi Ha Nosici: us
yCTaHOBKa [O03BONSE HanawTyBaTu MOSC A0 Baworo po3mipy. [losc nosBuHeH OyTu CKOpUroBaHWi 3a pO3MIpOM KOpuCTyBava:
perynioBaTu peMeHi, NpocyBatoyun iX y netni i otBopu, nepeadadeHi ans uiei metu. [Ana toro, wob He NOCKOB3HYTUCS, BOHA MOBMHHA
OyT JOCUTb HaTArHYTOl ane He cTuckaTtu xusoTa. [lepesipTe KOMAOPT i HanawTyBaHHA B 6e3neYHOMy Micui Ans TOro, Wob cTerHosi
pemeHi 6ynu ineanbHO NPUCTOCOBAaHI 40 PO3Mipy KopuUcTyBaya i He 3aBaxanu roro pyxam. TOYKU KPIMJIEHHA: (ane. MapkyBanbHuii
apnuk Bupoby) [Mosic mae: A-EN358 : w2 GOKOBI TOUKM KPINMEHHS, WO MOXYTb 3'€QHYBaTMUCSA 3 CUCTEMOK POOOYOro NO3MLiOHYBaHHS
abo yTpumaHHsi. KpinneHHst 3 6okiB npeacrtaBnsiTb cobot ABa cTaneBux D-obpasHux Kinbus, siki NpU3HadeHi Ansa nigsillyBaHHS
KopucTyBa4a B MiABICHIi CUCTEMI | yTPUMAHHS MOro Ha poboyvomy micli. Lli TOuku KpinneHHs € CymMiCHUMK nuwe 3 enemMeHTaMmu ang
obMexeHHs1 abo po3aTallyBaHHs nig vYac poboTtu (3akpinneri ctponu (EN 354), perynboBani ctpivku (EN 358), npuctpoi peryntoBaHHs
kaHatiB (EN 12841/B/C)) BignosigHo no EN363. m3ACTOCYBAHHA: Akwo nosic BUKOPUCTOBYETLCS Y NPUCTPOI Anst 3anobiraHHs
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nagiHHIo (ans cMctemmn poboyoro No3mLioOHYBaHHA Ta YTPUMaHHS), MOro cnig 3'egHaTyt 3 aHKEPHOK TOYKOK 3 MiHIManbHUM OMOpoM Ha
pospuB 12 kH (EN795) i posTaluyBaTy Ha piBHi abo BuLLe Tanii kopucTyBaya. FKLWO Nosic 3aCTOCOBYETLCA AN YTPUMYBaHHS, AOro cnig,
BMKOPWCTOBYBaTU pa3om 3i ctponomM (EN354) abo 3 HaTsxkHUM npuctpoem ans ctpona (EN358). KiHeub cTpona cnig 3'egHaTy 3 OfHieto
3 TOYOK KpinmneHHs nosica 3a A0onoMororo 3'egHysanbHoro npuctpoto (EN362). lMpuegHaTy BiNbHWIA KiHeLb cTpona A0 aHKEPHOI TOYKK
npuiMarnbHOI KOHCTPYKUii 3a gonomorot 3'egHyBarnbHoro npuctpoto (EN362). [Mepen BUKOHAHHAM Oyab-skux pobiT HeobxigHo
NPOKOHTPOIOBATW [OBXUHY W HATSXKIHHA cTporna, wob BOHM MOBHICTIO BMKMOYaNM pu3nK MagiHHA Onsd kopucTyBada. SAKWo Mosc
3aCTOCOBYETLCA A1 POOOYOro NO3nLiOHyBaHHS, NOro cnif BUKOPUCTOBYBaTW pasom 3i ctponoM (EN354) abo 3 HaTsSXHUM NPUCTPOEM
ans ctpona (EN358). MNpueaHaTy BinbHUA KiHeLb CTpona A0 aHKepPHOI TOYKM NpUManbHOI KOHCTPYKLIT 3@ JONOMOro 3'€4HYBarnbHOro
npuctpoto (EN362). PosTalysaTy CTpon HaBKONO NpuiManbHOT KOHCTPYKLiT. [JOBXWHY i HATSXIHHA chif BigperynoBaT TakuMm YMHOM,
wo6 nigtpumysaTtn ctpon (EN354) abo HaTsKHUIA MPUCTPIN Ansa cTpona B HaTsarHytomy ctadi (EN358). [lMpuegHaTtu BinbHWUIM KiHeupb
cTporna [0 TOYKW KPIiNneHHs, NPOTUIEXHOI A0 nosica, 3a AONOMOrow 3'eAHyBanbHoro npuctpoto (EN362). TMig yac pobotn cuctemu B
LinomMy He NoBMHHA NepebyBaTu B KOHTAKTI 3:  phKyYMMU eneMeHTamu, rocTpUMmn KpoMKamu i CTPyKTypamuy maroro fiamerpa, Macrnamu,
arpecuMBHUMM XiMikaTamu, BOTHEM, raps4Mm MeTanom, BCiMa BUMAAMW eneKTPUYHWX npoBigHukKiB ... Mg 4ac poboTn perynspHo
nepesipaATe 3aKpUTTA | HanNawWwTyBaHHS i / abo enemeHTH KpinneHHs. 3 MipkyBaHb 6e3nekun i nepea KOXHUM BUKOPUCTaHHAM, NepesipTe:
o6 posHimn (EN362) Bynu 3akpuTi Ha 3amok /  IHCTpYKLUIi 3 ekcrnyaTauii onucaHi AN KOXHOro KOMMOHEHTa CUCTEMU MOBUHHI ByTK
BuKoHaHi / Lo 3aranbHe po3aTallyBaHHs pob040i CUTyaLii 3HUKYE PU3UK NaAiHHA, BUCOTY NafiHHS | MAATHUKOBUIA pyX, Y pasi nagiHHA.
/  BepTukanbHui 3a30op [ocCTaTHIA (BINbHWIA MPOCTIp MiA4 HOraMy KOPMUCTyBa4ya) i Hisiki mepeLukogu He MopyLuyrTb HOPMarbHOro
YHKLiOHYBaHHA cuctemn 3axucTty Big D112 BepTukanbHui 3a30p 3anexuTb Big pisHWX dakTopis, y TOMy yucni:  -MakcumansHui
NPOr1H aHKEPHOro NpucTpoto. / -MakcumanbHuin NporvH kapabiHie. / -MogoBxeHHs cuctemu 3'eaHyBadiB. / -MakcmMansHe po3TArHEHHS
NPUCTPOLO YyTPUMaHHS Tina. / -Po3TallyBaHHsi TOUKU NPUB’A3KM BIAHOCHO MiCLISt pO3TallyBaHHsi KOPUCTyBaya B MOMEHT nagiHHA. / -3picTt
KopuctyBayda. Kpim Toro, ons oTpMMaHHsl BENUYMHK 3a30py AoAaeTbcsa b6e3nekoBa BiacTtaHb 1 M.  Llogo pisHux daktopiB, 3BEpHITbLCSA
[0 pekoMeHaaLiln LWoa0 BUKOPUCTAHHST KOXKHOMO KOMMOHEHTa cuctemn. [epekoHanTecs y HasBHOCTI HanexXHol BiAcTaHi y cBitni, wob
YHUKHYTW ByOb-5KOro 3iTkHEHHs 3 3emneto abo iHWnMK npeaMeTaMy y BUNaaKky nagiHHa. 3abesneuntn 6e3nevny BigcTaHb Bif 3emni i
CUMOBMX MiHIN abo panoHiB 3 HeGEe3nNekol ypakeHHs enekTpuyHum ctpymom YBAIA! [nsa Bawoi 6e3neku cnig BUKOHyBaTu poboTy
TakMM 4YMHOM, WO6 3BECTU OO MiHIMyMy pu3uk nagiHHa Ta Bucoty nagiHHa. m TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKWU (OuB. nocunaHHA
Tabnuuto) : -Matepianu 3 Temu: (PART 4). // AHANI3 PU3UKIB: EN358:MosicM npuaHaveHi Ans yTpuMyBaHHsi Ta PO3MILLEHHS Nig vac
poboTn Ta 0cobUCTOro 3axmcTy Bif, NafiHHA 3 BUCOTU. BukopuctanHs uux 313 obmexXyeTbcs KOMNETEHTHUMU ocobamu, Sk NPoALLINn
BiANOBiAHY nigroToBky abo npaultoTe nig 6e3nocepenHbol BiANOBIAAMNBHICTIO KOMMETEHTHOIO HayanbHUKa, TOMY HenpaBWilbHe
BUKOpPUCTaHHs Oyne 3eefdeHe A0 MiHiMymy. OBmexeHHA BukopucTavHa: mllepes GyAb-sikoto onepaieto BUKOPUCTaHHS 3acobis
iHAvBioyaneHoro 3axucty 313, CTBOPITL NiaH NOPATYHKY Anst 6opoTbou 3 ByAb-siKoT HaA3BUYANHOID CUTYALIED, sika MOXE BUHWUKHYTH Mig
yac pobotn. TEPMIH EKCI'IJ'IYATALI,II TekcTunbHi BUpobu abo Ti, siki MICTATb enemeHTV TekcTuno (pemeHi 6e3nekn, pemei,
amopTu3aTtopu i T.4. ..): MakcMMarnbHuiA TepMiH 36epiraHHa 10 pokiB y cxoBwuwi (3 gaTu BUrOTOBIIEHHS), 7 POKIB Micns nepLioro
BUKOPUCTaHHA. TepMiH NpuaaTHOCTI HaBegeHUn Ang Bigoma. HactynHi dhaktopy MOXyTb NPU3BECTU 40 MO0 CUINIbHOMO CKOPOYEHHS: -
HepoTpumaHHs iHCTPyKUii BUpobHMKa ANs TpaHCNopTyBaHHS, 36epiraHHs i BukopucTaHHs /- "ArpecnsHe" pobode cepegosuLle: MOpCbka
aTmocdepa, XimiYHi pe4OBMHU, eKCTpeMarnbHi TemnepaTtypu, roctpi kpai ... - Ocobnmneo iHTEHCUBHE BMKOpUCTaHHS /- Lok abo 3HavHe
obmexeHHs1 /- IrHopyBaHHS icTopii NpoAyKTy enemMeHTa. YBara: Ui hakTopyu MOXYTb NPU3BECTU OO MOLUKOMKEHb HEBUOUMWUX ANS
Heo36poeHOro oka. YBara: Aesiki eEKCTpeMarbHi yMOBU MOXYTb MPU3BECTU 10 CKOPOYEHHSI TEPMiIHY NPUAATHOCTI Ha Kinbka AHiB. Y pasi
CyMHIBIB ab0 SKLLO NPUCTPIi BUKOPUCTOBYBABCH AN 3YMNWHKM MagiHHSA, BiH NOBUHEH ByTWN HeramHo BUMy4YeHun 3 obiry i NoBUHEH ByTn
nosepHeHmVl BUPOGHUKY a60 iHLLIV YNOBHOBAaXEHI Heto 0cobi. SIKIWO € CyMHIBM, 3aBXAN He BUKOPUCTOBYITE NMPOAYKT ANs Toro, o6
npointn aGo: - Ornsg /- PyiiHyBaHHsA. TepMiH NpugaTHOCTI He € 3aMiHot Ans nepioguyHoi nepesipku (MiHiMyM pas Ha pik) sika byde
OLiHIOBaTM CTaH MpoOAyKTy. WOB 3HAUTU HAMBIMXYMM OO LUEHTPY WOPIYHOIO OFJ'IFI,EW BIOBIOAVTE
WWW.DELTAPLUS.EU. >ogHi 3miH1 abo JonoBHeHHs, abo peMoHT 313, He MoxXyTb 6yTn 3pobneHi 6e3 nonepeaHbOi NMCbMOBOT 3roau
Big BUpOGHMKa 6e3 BUKOPUCTaHHS Moro npoueayp. He cnig BUxoouTu 3a pamky BUKOPUCTaHHS, BU3HaYeHi B iHCTPYKLUIT i3 3acToCcyBaHHS.
BupobHuk He Hece BignosiganbHOCTI 3a Byab-aki Npami abo HenpsiMi aBapii nicna moaudikauii abo BUKOPUCTAHHS B iHLWWIA HiX Ue
nepenbayeHo B LibOMY MOCIOHUKY, cnocib. He BukopuctoBynTe ue obnagHaHHA 3a Mexamy Moro MoxnueocTen. [ns 3abe3neyeHHs
poboyoro cTaHy i, omxe, 6e3neky KopuctyBaya, NPOAYKT MOBMHEH CUCTEMATUYHO NepeBipATUCs: m1 / BidyanbHO NepeBipuUTN HACTYMHI
nyHkT: CTaH pemiHus abo MOTy3ku: HEMae 3HOCY, HEMAE MOPI3iB , HiIKMX BUAMMUX MOLUKOXKEHb MO LWBaxX, HEMae nignanis i Hemae
He3BMYaNHOro 3BYXeHHS. / CTaH LUBIB i KpiNNEHHS: HeMae BUAMMUX NOLWKoAKeHb. / CTaH MeTaneBux YaCTUH: HEMae 3HOCY, BiACYTHICTb
aedopmauii, BIACYTHICTb KOpO3ii i OkucneHHs. /  3aranbHui cTaH: wykatn Oyab-9Ki MOXNUBI NOLWIKOKEHHS B pes3ynbTarTi
ynbTpadioneToBoro BUNPOMIHIOBaAHHA Ta iHWMX KniMaTuyHux ymoB /  MNpaBunbHa poboTa i 6nokyBaHHA po3HimiB. /  KoHKpeTHi ymoBu,
Taki Sk BONOriCTb, CHIr, nia, 6pya, dpapbu, macTnno, knen, koposis, 3HOC peMeHst abo MOTy3KH, | T.4. MOXYTb 3HA4YHO 3MEHLINTN pOBOTY
NPUCTPOLO 3axMCTy BiA NafiHHA. m2 /'y Takux Bunagkax: lepef Ta nig vyac BUKOPUCTAHHS; /  SKLLO BUHUKIW CYMHIBU / Y pasi KOHTaKTy
3 XiMiYHUMU PEYOBMHAMM, PO3YMHHMKaMK abo NanuBoM, sike MOFMO BNMHYTU Ha poboTy. / AKLWO BiH 3a3HaB HaBaHTaXeHHs Nig vac
nonepeaHboro nagiHHA. /  NprvHanMHi KOXHI ABaHAAUATb MicsLiB BAPOOHMKOM abo KOMMETEHTHOK OpraHi3auieto, yOBHOBAaXKEHOK HUM.
m[lepiognunui ornsg 313: ekcnepTv3a NOBMHHA NPOBOAUTUCS NMPUHANMHI KOXHI ABAHAAUATH MICALB BUPOOHUMKOM abo KOMNETEHTHO
opraHisadieto, yNnoBHOBaXeHO HUM. Lle ayxe BaxnvBa nepesipka, NoB'A3aHa 3 NigTPUMKO edeKTUBHOCTI 3acobiB iHAMBIQyanbHOro
3axucTy i, omxe, 6esnekoro kopuctyBava. Lls nepeBipka noBMHHA NPOBOAUTMCS B CTPOFilA BiANOBIAHOCTI 3 METOA4aMM BUKOHAHHSA pobiT,
nepioguyHe HaBYaHHS SKMM NPOBOAMTbL BMPOOHUK npuctpoto. Cnig oTpumaTty NUCbMOBWUIA AOKYMEHT, WO Aae NpaBO MOBTOPHOrO
BukopucTaHHst 3I3 nicnsa uiei nepsipku. Llelt OOKyMeEHT mae yTouyHuTH, WO 6Gesneka KopucTyBaya MoB'si3aHa i3 30epeXeHHsIM
e(eKTMBHOCTI Ta CTilkicTb 06nagHaHHa.  3amiHiTb 313 3a HeobxigHocTi. BignoeigHo Ao npaBun, hopma ineHTudgikauii noBuHHA GyTu
3anoBHEHa A0 MepLloro BUKOPUCTaHHA MPOAYKTY, Aani ii cnig oHoBrioBaTy i 30epiraTy pasom 3 NPOAYKTOM, Takk fK i |HCTpykuito
KOopuCTyBa4a. YiTkicTb MapkyBaHHS npoaykuii noBuHHa nepiogmyHo nepesipaTucs. m3ACTEPEXEHHA: Besneka kopucTyBada
3anexuTb Big nocTinHoi edekTnBHOCTI 313, iX cunn, NpaBUNbLHOIO PO3YMiIHHS IHCTPYKUIW, BUKNaAEHNX y LbOMY MOCiIOHMKY. Byab-sike
cTaTUyHE YM OMHaMIYHE NepeBaHTaXEeHHs MoXe npu3BecTy Ao nowkomkeHHs 313.  mBara kopucTyBaua, BKMOYaK4M MOro ofsr i
obrnagHaHHs, He NOBMHHA NepPeBWLLYBaTU MaKCMMarbHy Bary 3a3HadeHy Ha MexaHi3Mi 3ynvHKu nagiHHsa (TyT i gani - apetup). mllosc
NpU3Ha4YeHni AN O4HOro KopucTyBada Ta Anid MakcumarnbeHoi Baru 150 Kr pa3om 3 iHCTpyMeHTamuta obnagHaHHam. mMakcumansHe
HOMiHanbHe HaBaHTaxeHHst Ha nosac (EN358).: 150 kg. CTtBoproBaTu BnacHy cCuCTeMy 3ax1CTy Bif NagiHHS HebGe3neyHo, OCKINbKU KOXHa
PyHKL s 6e3nekn Moxe BNIMBaTH Ha iHWY dyHKUito 6e3nekn. >KogHi 3miHu abo gonoBHeHHS, abo peMoHT 313, He Moy Tb ByTU 3pOGneHi
6e3 nonepeaHbLOI NMCLMOBOT 3roAu Big BUpOOHMKA 6e3 BUKOpUCTaHHS Woro npoueayp. He cnig BuxoauMTtn 3a pamky BUKOPUCTAHHS,
BM3HaYeHi B iHCTPYKLIi i3 3acTocyBaHHA. BMpobHuk He Hece BignosiganbHOCTI 3a Byab-aki npami abo Henpsami aBapii nicng mogudikauii
abo BMKOPUCTaHHSA B iHLWMIA HiX Le nepegbayeHo B LbOMy NMOCiGHMKY, cnocib. mTemnepaTypa HaBKONMULLHBOrO pobo4oro cepeaosua

:-20°C / +50°C. wPART 2: RECORD CARD :MepiognyHuin ornag 3I3: 1/Aptukyn toBapy 2/MignpuemctBo 3/Hasea kopucTyBada
4/Homep naprir, /CepIVIHI/IM Ne 5/[0aTa B|/|p06HmuTBa 6/[ata loro BUKOPUCTaHHS 7/0ata nokynku: 8/[ata nepesipkn 9/KomeHTapi
10/0ata HacTtynHoi nepeBipkn 11/MIB, nevaTka 1 nignuc 12/Tun 3acobwu iHgueigyansHoro 3axucty (313)  13/MOACU TA CTPOIMA
anAa YTPUMYBAHHA NIATPUMKK Mg YAC POBOTW  14/lpeHTudpikauinHa kapTaka noBmHHa OyTu 3amnoBHeHa OO MepLUoro
BMKOPUCTaHHS NpogyKuii, NoTiM ii HeobXxiAHO MOHOBMIOBATU, BOHA NOBUHHA 36epiraTncs KopuctyBayeM. byab-ske BUKOPUCTAHHS KpiM
3a3HaYeHOro B iHCTPYKLii BukntoyeHe. 15/MNepiognyHicTb NepeBipok NOBUHHA BiANOBIAATY AepXKaBHi pernameHTalii, ane B 6yab-akomy
pasi NoBUHHa 3AiiCHIOBaTUCS NPUHANMHI 0aHa nNepeBipka Ha pik. KopucTyBad noBuHeH 36epiraTn HEOOMEXEHUIA Yac OKYMEHTaUio, Lo
NoCTaBNSAETLCSA 3 KOXKHUM NpoaykToM. IHCTpyKUii 3i 36epiraHHs/oumweHHs: = [py TpaHcnopTyBaHHi | 36epiraHHi: /- TpumaTty Bupi6 B
ynakosLi /- TpumaiiTe BMpib ganeko BiA ycix rocTpux, abpasuBHux npegmeTiB i T.4. .. / 36epiraiiTe npucTpit nogani Big COHSMHOTO CBITNa,
Tenna, NonyM's, raps4oro metany, HadTv, HaTONPOAYKTIB, arpECUBHMX XiMIYHMX PEYOBWH, KUCMOT, BApBHMKIB, PO3YMHHWKIB, FOCTPUX
KpaiB i CTPYKTyp Manoro giametpy. 36epiratv B Cyxomy i YUCTOMY MiCLi B OpuriHanbHili ynakoBLi Npy KIMHaTHIM TemnepaTypi Aaneko Bia
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cBiTNa, xonoay, Tenna i sonorn. Lli eneMeHTn MOXyTb BISIMHYTU HA MPOAYKTUBHICTL CTpaxyBarnbHoro npuctpoto. OBCJTYTOBYBAHHA
TA 3BEPITAHHA:  OuucTnTM BOAOKO 3 MWMOM, NPOTEPTU TKAHWMHOIO i MOBICUTW B MPOBITPIOBAHOMY NPUMILLEHHI ANS BUCUXaHHSA
NpUpPOOHUM LUNSXOM nogani Big OyAb-Akoro npsiMoro BoOrHiw abo mxepen Tenna, HaBiTb ANA NpeaMeTiB, SKi 3MOKNM nig 4vac
BMKOPUCTaHHSA. He BukopuctoByinTe BiabintoBay, arpecuBHi MUOYi 3acobu, PO3YMHHUKM, BEH3NMH abo GapBHWKY, Lii PEYOBUHWN MOXYTb
BMJ/IMHYTK Ha pobOTYy NPMCTPOIO NpUCTPI. = MeTanesi AeTani NpoTepTH TKAHWHOK, 3MOYEHOK Yy BaserniHoBIN onii. Bigbintoay i Mutoui
3acobu cyBOpoO 3abOpPOHEHi. = YUCTiTb peMiHb TiNbKM M'AKUM MUAHUM 3acobom. = Tlicns yunwieHHs dapTyx HeobxigHO 36epiratv B
cyxoMy, TemHoMy nposiTpioaHomy micui. TR BEL TiPi CALISMA POZISYONU KORUMA KEMERI (EN358 uyumludur)- EX120:
KONUMLANDIRMA KEMERI- 2 ANKRAJ NOKTASI EX220: GENIS CIRCIRT BANTLI KONUMLANDIRMA KEMERI- 2 ANKRAJ
NOKTASI Kullanim sartlari: Bu kilavuz (ydrurlikte bulunan dizenlemeye goére) satici tarafindan donanimin kullanildigi Glkenin diline
cevrilmelidir. Bu kilavuz koruyucu donanimlar kullaniimadan énce kullanici tarafindan okunmus ve anlasiimis olmalidir. Normlarda yer
alan test yontemleri gercek kullanim kosullarini yansitmamaktadir. Bu nedenle bu farkh sistemlerinin sinirlarinin bilinmesi icin her
kullanicinin farkl tekniklerle kusursuz egitim gérmis olmasi ve her is durumu Uzerinde ¢alisilmasi énemlidir. Bu koruyucu donanim
uygun egitim almis, konusunda uzman kimseler veya bir st gérevlinin dogrudan sorumlulugu altinda calisan kimseler tarafindan
kullanilabilir. Kullanicinin emniyeti koruyucu donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitapg¢iginin talimatlarinin iyi anlagiimis
olmasina baglidir. Bu Uriin sadece giivenli kullanimi igin egitiimis ve ehliyetli bir kisi tarafindan kullaniimalidir. Ekipmanin normal
kullanimi sirasinda veya acil durumda, kullanicinin saglhk durumunun kendi giivenligini etkilememesi saglanmalidir. Siipheye diserseniz,
doktora danisin. Kullanici bu koruyucu donanimin bu kullanim kitapgiginda verilen bilgilere uygun olmayan sekilde ve bu kullanim
kitapciginda belirtilen koruyucu donanimlara iligkin glvenlik tedbirlerine uyulmadan kullaniimamasindan bizzat sorumludur. KKD
kullanimi, saglhk durumu iyi olan kigilerle kisitlanmistir. Bazi tibbi kosullar kullanicinin givenligini etkileyebilir. Siphelenmeniz durumunda
bir hekime basvurun. Kullanim, dogrulama, bakim ve saklama talimatlarina kesinlikle uyun. mKullanici digme riski arz eden alan icinde
bulunuyorsa, bu uriln tek basina kullanilamaz; bedensel yaralanma risklerinin minimum seviyede tutulmasi fonksiyonuna sahip, global
disme Onleyici sistemin (EN363) pargasi durumunu alir. Bir disme olayi gerceklestiginde maksimum yiki 6 kN'ye sinirlayan (EN353-
1, EN353-2, EN355, EN360) tam bir dugsme 6nleme sisteminde (EN363) ankraj noktasi, bir baglanti sistemi araciligi ile emniyet kemerinin
diisme Onleyici ankraj noktasina (EN361) takilmalidir. Parasut tipi emniyet kemeri (EN361) bir diisme frenleme sisteminde kullaniimasina
izin verilen tek beden kavrama sistemidir. Kancalar yardimiyla (EN362) ani diisme Onleyici sisteme baglanmaldir. mHerhangi bir
kullanimdan énce, sistemin her bir bileseninin kullanimina yonelik tavsiyelere bakin. Bu durumlarda, her sistemin kendisine 6zel kullanim
kitapciginda verilen talimatlara uyun. Her bir Urtinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan surekli olarak saklanmalidir. Disme
tehlikesi bulundugunda, bu sistemin bir tutucu sistem ve toplu veya bireysel tipte bir yliksekten diisme 6nleyici sistemle tamamlanmasi
gereklidir (EN363). Paras(t tipi emniyet kemeri (EN361) bir disme frenleme sisteminde kullaniimasina izin verilen tek beden kavrama
sistemidir. Kancalar yardimiyla (EN362) ani diisme onleyici sisteme baglanmalidir.  mBu kemer bir is destek ve yiiksekten dismeyi
onleme sistemidir. Bu donanim, bir kisittama cihazinda diisme riskini dnlemek icin kullanilabilir (EN358). Baska durumlarda, bir diisme
riski varsa, yiksekten diigmeyi onley|C| bir kolektif veya kigisel koruma cihazi kullaniimasi zorunludur. (EN363). mUYARILAR: KEMER
BiR BEDEN TUTMA SISTEMIi DEGILDIR; YALNIZCA PARASUT TiPi KEMER BU FONKSIYONA SAHIPTIR (EN361). KEMER (YA
DA KALCA KEMERI) BiR DUSME ONLEYICi OLARAK KULLANILMAMALIDIR. UYARI! Bir caligma konumlandirma sistemi
kullanirken, kullanici normalde destek almak icin ekipmana giivenir. Bu nedenle, bir diisme engelleyici sisteme olan ihtiyacin dikkate
alinmasi 6nemlidir. Kullanicinin kayista asili kalmasi veya kontrol edilemeyen bir gerilime maruz kalmasi gibi 6ngdérilebilir bir risk varsa,
ekipman kullanilamaz. sKULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR: Her kullaniciya bir emniyet kemeri atanmasi tavsiye edilir. Bu
bireysel korunma donanimi ayni anda ancak bir kisi tarafindan kullanilabilir. Tdm operasyonlar sirasinda kayislarin dolanmamalarina
dikkat edin. AYARLAMA: (KEMER): Kemeri sirtin arkasina, dogru yénde yerlestirin. Kemer, kullanicinin belinin hizasinda veya tizerinde
olacak sekilde ayarlayin. Karin tokalariyla kapatin. Bu kemerin 1 ayar noktasi vardir. Kemerdeki 1 ayar noktasi: bunun ile kemeri
bedeninize gére ayarlayabilirsiniz. Kemer kullanicinin bedenine gére ayarlanmalidir: Kayislari tokalarin ve bu amaca yonelik tasarlanmig
gecis yerleri icinde kaydirarak ayarlayin. Iginde kayillmamasi icin, kemerin karni gok fazla sikmamakla birlikte, yeterince sikistiriimasi
gerekir. Baldir kemerinin kullanicinin bedenine gére ayarlandigindan ve kullanicinin hareketlerinin kisitlamadigindan emin olmak igin,
donanimin rahathigini ve ayarlarini emniyetli bir ortamda kontrol edin. ASKI NOKTALARI : (UrGin Gzerindeki isaret etiketine bakin) Kemer
donanimi soyledir: A-EN358 : mBir calisma konumlandirma veya emniyet sistemi ile baglanabilen 2 yan baglanti noktasi. Yan askilar
celikten yapilmistir, bu sekilde kullanicinin emniyet kemerinde asili kalmasi saglanirken, dider yandan calisma postasina tutunma
saglanir. Bu baglanti noktalari EN363 uyarinca sadece is konumlandirma veya kisitlama bilesenleri (sabit halatlar (EN354), ayarlanabilir
halat (EN358), ip ayar cihazi (EN12841/B/C) ile uyumludur. msKULLANIM: Kemer, diigme 6nleyici bir cihazda (¢alisma konumlandirma
veya kisitlama sistemi igin) kullanildiginda, minimum 12 kN (EN795) direngli bir sabitleme noktasina baglanmali ve kullanicinin beli
yuksekliginde veya ustinde bulunmahdir. Kemer, kisitlama icgin kullanildiginda, bir savlo (EN354) veya bir savlo gerdirici (EN358) ile
birlikte kullaniimalidir. Bir konektdr (EN362) kullanarak savlonun bir ucunu kemer baglanti noktalarindan birine baglayin. Halatin serbest
ucunu bir konektér (EN362) ile montaj yapisinin sabitleme noktasina baglayin. Herhangi bir islemden 6nce, savlo uzunlugunun ve
gerginliginin, kullanicinin asla disme riski altinda olmamasini sagladigindan emin olun. Kemer, konumlandirma i¢in kullanildiginda, bir
savlo (EN354) veya bir savlo gerdirici (EN358) ile birlikte kullaniimalidir. Halatin serbest ucunu bir konektér (EN362) ile montaj yapisinin
sabitleme noktasina baglayin. Savloyu ana yapinin etrafina yerlestirin. Savloyu (EN354) veya savlo gericisini (EN358) gergin tutmak
icin uzunlugu ve gerginligi ayarlayin. Bir konektor (EN362) kullanarak savlonun serbest ucunu kemerin karsi baglanti noktasina baglayin.
Kullanim sirasinda, sistemin tamaminin sunlarla temas etmemesi gerekir: Keskin elemanlar, sivri kdseler, disik ¢apli yapilar, yaglar,
siddetli kimyasallar, alevler, sicak metaller, her tiirli elektrik sistemleri... Kullanim sirasinda, tokalama ve ayar ve/veya tespit elemanlarini
dizenli olarak kontrol edin. Guvenlik nedeniyle ve her kullanim dncesinde kontrol edin: Kancalarin (EN362) kapal ve kilitli olduklarini
/ Sistemin her elemani i¢in tanimlanan kullanim talimatlarina uyuldugunu / Calisma durumunun genel yapisinin disme tehlikelerini,
disme yuksekligini ve disme halinde yalpalanmalari indirgedigini. / Diisme yiksekliginin yeterli oldugunu (kullanicinin ayaklar altindaki
serbest alan) ve diisme frenleme sisteminin normal isleyisinin herhangi bir nesne tarafindan engellenmedigini. Dikey aciklik, farkli
etmenlere gore degisir ancak bunlarla sinirli olmamak UGzere sunlari igerir:  -Ankraj cihazinin maksimum sapmasi. / -Konektorlerin
maksimum sapmasi. / -Baglanti sisteminin uzatiimasi. / -Govde tutma kisminin maksimum gerilmesi. / -Disme oldugunda kullanicinin
bulundugu yere gore ankrajin konumu. / -Kullanicinin boyu. Ayrica dikey agiklik degerini elde etmek i¢in 1 metrelik bir giivenlik mesafesi
eklenmistir.  Farkli faktorler igin, sistemin her bir bileseninin kullanim énerilerine bakin. Bir disme olay! esnasinda yere ya da diger
nesnelere carpmaktan kaginmak i¢in, uygun diisme mesafesinin ayarlanmis oldugundan emin olun. Zeminden ve elektrik hatlarindan
veya elektrik tehlikesine sahip alanlardan givenli bir mesafede durun. UYARI! Guvenliginiz igin isin digme riskini ve disme yuksekligini
minimuma indirecek sekilde yapilmasi esastir. m Ozellikler (referanslar tablosuna bakin) : -Malzemeler: (PART 4). // RISK ANALIZi:
EN358:Kemerler; kisitlama, is konumlandirma ve kisisel yliksekten disme korumasi icin tasarlanmistir. Bu KKD urunleri, uygun egitimi
almig ehil kigiler ya da ehil bir denetginin sorumlulugu altinda galisan kisiler tarafindan kullaniimalidir. Bu sayede yanlis kullanimlar en
aza indirilmis olur. Kullanim sinirlari: mHerhangi bir operasyondan énce, operasyon sirasinda meydana gelebilecek her tarll acil
durumla basa ¢ikabilmek amaciyla, bir bireysel korunma donanimini ve kurtarma planini kullanima sunun. OMUR : Tekstil Grlinler veya
tekstil iceren Grlnler (parasit tipi emniyet kemerleri, sok adsorberleri vb.): depoda maksimum 10 yil (imalat tarihinden itibaren), ilk
kullanimdan itibaren 7 yil. Verilen kullanim émri bilgi amaclidir. Kullanim émri asagidaki faktorlere gore farklilik gdsterir: - Imalatginin
nakliye, depolama ve kullanima yonelik talimatlarina uyulmamasi /- "Zorlu" ¢aligma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, uc sicakliklar,
keskin kdseler /- Yogun kullanim /- Onemli darbe ve zorlamalar /- Uriiniin gegmiginin bilinmemesi. Dikkat: Bu faktorler ¢iplak gézle
go6rulemeyen hasarlara neden olabilirler. Dikkat: Bazi u¢ kosullar kullanim émrinun birka¢ giin kisalmasina neden olabilir.  lkilemde
kalindidinda ya da cihaz bir dismeyi durdurmak i¢in kullaniliyorsa hemen kullanimdan ¢ikariimalidir ve Ureticiye ya da uretici tarafindan
atanmig yetkin kisiye iade ediimelidir. Tereddlde diusmeniz durumunda, asagidakileri gergeklestirmek tzere Grinu sistematik olarak
kullanim d|§|na alin: - Revizyon /- imha. Kullanim émr{i Grinin durumu hakkinda bir degerlendirme yapiimasi agisindan periyodik
kontroliin yerine gegmez (minimumyilda bir) . YILLIK REVIZYON MERKEZINIZI OGRENMEK ICIN, WWW.DELTAPLUS.EU ADRESINI
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INCELEYIN. Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tiirli degisiklik, ekleme veya onarim muidahalesi igin dnceden imalatginin
izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir.  Yukaridaki talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci diginda bir amagla
kullanmayin. Imalatgi Griiniin bu kilavuzda 6ngériilen amaglar diginda bir amagla kullaniimasi veya degistiriimesine bag|i olarak dolayl
veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. Bu donanimi kapasitesi tzerinde kullanmayin. Urliniin diizgin
isleyisinden ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin saglandigindan emin olunmasi igin, Griiniin dizenli olarak kontrol edilmesi gerekir:
m1/ Asagidaki hususlarin gorsel kontrollinii gergeklestirin: Kayisin veya kordonun durumu: Iplik gikmasi yok, kesik yok, dikislerde gortnir
bir bozulma yok, yanik yok, normal olmayan bir incelme yok./ Dikislerin ve sabitleme sistemlerinin durumu: Gortinlr hasar yok. / Metal
kisimlarin durumu: Asinma yok, deformasyon yok, korozyon veya paslanma yok. / Genel durum: Ultraviyole isinlarina ve diger hava
kosullarina bagl herhangi bir bozulma veya hasar bulunmadigini kontrol edin / Kancalarin dogru olarak kilittenmesi ve calismasi. /
Rutubet, kar, camur, kir, boya, yag, yapistirici, korozyon, kayisin veya kablonun aginmasi gibi 6zel kosullar, digme frenleme sisteminin
isleyisini ciddi sekilde etkileyebilir. w2/ Asagidaki durumlarda: Kullanim éncesinde ve kullanim sirasinda / Tereddit halinde / Isleyisi
olumsuz ybnde etkileyebilecek sekilde kimyasallarla, ¢6ziici veya yanici ¢zellikteki maddelerle temas halinde. /  Onceki bir digme
sirasinda zorlamaya maruz kalmigsa. / Imalatgl veya imalatgi tarafindan gérevlendirilmig, konusunda uzman bir kurulug tarafindan en
az her on iki ayda bir.  mBIREYSEL KORUNMA DONANIMININ PERIYODIK KONTROLU: En az her on iki ayda bir imalat¢i veya
imalatgi tarafindan goérevlendirilmis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan sistemin muayene edilmesi gerekir. Oldukga 6nemli olan
bu inceleme bireysel korunma donaniminin durumunun ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin kontrol edilmesini saglar. Bu kontrol,
Ureticinin periyodik muayene prosedurlerine siki sikiya bagl kalinarak gerceklestiriimelidir. Bireysel korunma donaniminin yeniden
kullanilabilmesi icin, bu kontrol sirasinda yeniden kullanima izin veren yazili bir iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede kullanicinin
emniyetinin donanimin direncine, etkisine ve durumuna bagl oldugu belirtilecektir.  Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin.
Kimlik belgeyi kullanim kurallara gére driiniin ilk kullanmasindan énce doldurunuz, ve kullanim kilavuzu gibi — glncelleyip — Grinle
beraber sakli tutunuz.  Urtndn etiket bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir. ®mUYARILAR: Kullanicinin emniyeti
korunma donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitapg¢iginin talimatlarinin iyi anlasiimis olmasina baghdir. Herhangi bir
statik veya dinamik asiri yiklenme bireysel korunma donanimina zarar verebilir. mKullanicinin kiyafetleriyle ve donanimla birlikte agirhgi
ani disme oOnleyici sistem lzerinde gosterilen maksimum agirli§i gegmemelidir. mKemer, aletler ve ekipmanlar da dahil maksimum 150
kg agirlik ve tek kullanici icin onaylanmistir. mKemer icin maksimum nominal yik (EN358).: 150 kg. Her bir glivenlik iglevi diger bir islevi
engelleyebilecedi icin kendi kisisel disme 6nleyici sisteminizi yapmaniz tehlikelidir. Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tirla
degisiklik, ekleme veya onarim midahalesi i¢in dnceden imalatginin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir. Kullanim
kitapciginda belirlenen kullanim amaci disinda bir amagla ve kapasitesi Uzerinde kullanmayin. Imalatgi Grtinin bu kilavuzda dngdrilen
amaglar diginda bir amagla kullaniimasi veya degistirilmesine bagl olarak dolayli veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan
sorumlu tutulamaz. mCalisma ortami sicakligi : -20°C / +50°C. =PART 2: RECORD CARD :BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ
PERIYODIK KONTROLU: 1/Urln referansi 2/Sirket 3/Kullanici adi  4/Parti numarasi,/Seri N° 5/Uretim tarihi  6/llk kullanim tarihi
7/Satin alma tarihi  8/Aprikojuma veids 9/Yorumlar 10/Bir sonraki kontrol tarihi 11/Isim, Kase ve Imza 12/Tip Kisisel koruyucu
ekipmanlar 13/IS KONUMLANDIRMA YA DA KISITLAMA ICIN KEMERLER VE HALATLAR 14/Kimlik figinin Grtindn ilk kullanimindan
once kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra giincellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir. Uriin, kilavuz i¢inde belirtilen
kullanimlar disinda kullaniimamalidir.  15/Kontrol araliklarinin, yerel dizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her hallikarda, yilda
en az bir kontrol gerceklestiriimelidir. Her bir uriinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan sirekli olarak saklanmalidir.
Saklama/Temizleme kosullari: » Nakliye ve depolama sirasinda: /- Uriinii ambalajinda muhafaza edin /- Her tlrli kesici ve agindirici
vb. nesneleri uzak tutun... / Urini glines isinlarindan, sicakliktan, alevlerden, sicak metalde, yaglardan, petrol Uriinlerinden, agresif
Ozellikli kimyasal Urtinlerden, asitlerden, renklendiricilerden, ¢éziicu Ozellikteki maddelerden, keskin késelerden, disuk ¢aph yapilardan
uzak tutun. Kuru ve temiz, 1giktan ve dondan, rutubetten, sicaktan ve soguktan muhafazali bir ortamda, orijinal ambalajinda muhafaza
edin. Bu pargalar disme durdurma donaniminin performansini etkileyebilir. BAKIM VE DEPOLAMA: Su ve sabunla temizleyin, bir
bezle silin ve dogdal yolla, herhangi bir alev veya sicaklik kaynagindan uzakta kurumasi i¢in acik havada asin. Ayni durumun kullanim
sirasinda rutubete maruz kalan Urlnler icin de gecgerlidir. Camasirsuyu, asindirici 6zellikli deterjanlar, ¢ézlicli maddeler, esans veya
renklendiriciler kullanmayin; bu maddeler sisteminin performanslarini olumsuz yénde etkileyebilir. = Metal kisimlar vazelin yagina
batiriimis bir bez ile silinebilirler. Camasir suyu ve deterjan kullaniimasi kesinlikle yasaktir. = Kayisi yalnizca yumusak 6zellikli bir deterjan

ile temizleyin. = Temizlikten sonra, isiktan uzakta, kuru ve havalandiriimis bir yerde muhafaza edin. ZH LYEENIER ((FAEN3SSHR
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), AAXME (EN358) , EBRIFTLEME (EN 12841/B/C) ) , FFEFRUNTRAEEN363, wifefF: MM TR EEGE P (BT L
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®E) BI04, wiEEMRKEESHM (EN358) . : 150 kg. HAERRGRARA, KAKSLEEAES TS 4%
BIRE. TARIN T I AR PR B R E L 4 P R A B HIEE T T, N IR B XATEE SRR, At
BESE M TIRHBIEEREN X, | FAKIEE BRI T T,  a LAEMEEIRE : -20°C / +50°C. mPART 2: RECORD
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AT, IS/RPEER L AGETEZARRE, TEAETHEI FOIUETREED —RIRE, M RKARIE R SRR, 7
BORBAAERE: « TESRFETERN « /- (RPN BLEN - TERGMIR, BERSEF, H%.. [P E T B, PR, ok
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LA ERA S, PR AR QAR SR, - IWERER/TUATIETEN. WA, FREAR, TR, BX%, Sk
PAS ZA PRITRIJEVANJE PRI DELU (ustreza EN 358)- EX120: DELOVNI POZICIJSKI PAS - 2 TOCKI POZICIONIRANJA EX220:
DELOVNI POZICIJSKI PAS S SIROKIM VELCRO PASOM - 2 VAROVALNI TOCKI Navodila za uporabo: Prevod (e obstaja) navodil
v jezik drzave, kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik mora pred uporabo prebrati navodila. Testne metode,
opisane v standardih, ne predstavljajo dejanske pogoje uporabe. Zato je pomembno, da se preuci vsaka delovna situacija in da je vsak
uporabnik v celoti usposobljen za razlicne tehnike in da pozna omejitve razli¢nih naprav. Uporaba opreme je omejena na usposobljene
osebe, ki so ustrezno usposobljene ali ki delujejo pod neposrednim nadzorom pristojnega nadrejenega. Varnost uporabnika je odvisna
od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. Proizvod lahko uporabljajo zgolj osebe, usposobljene
za njeno uporabo. Prav tako je potrebno zagotoviti, da zdravstveno stanje uporabnika med obi€ajno uporabo opreme oziroma v primeru
nevarnosti na njegovo varnost ne vpliva. V primeru nejasnosti se posvetujte z vasim zdravnikom. Uporabnik je osebno odgovoren za

kakrdno koli uporabo takSne opreme, ki ni v skladu z zahtevami iz tega priro€nika in v primeru neupostevanja varnostno zas¢itnih ukrepov
iz tega prirocnika. Zas$citno opremo lahko uporabljajo samo zdrave osebe, ker lahko dolo€eni zdravstveni problemi ogrozajo varnost
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uporabnikov. Ce niste prepri¢ani, se obrnite na svojega zdravnika. Strogo upostevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrZzevanje in
shranjevanje opreme. mCe je uporabnik na obmocju nevarnosti padca, se tega izdelka ne sme uporabljati samostojno, saj je nelocljiv
del celovitega sistema za za&c€ito pred padci (EN363), katerega naloga je, da ¢im bolj zmanjSa nevarnost po$kodb zaradi padcev. V
sistemu za popolno zaustavitev padca (EN363) se omeji najvisSjo obremenitev na 6 kN, in ko pride do padca (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), mora biti sidrna tocka prek povezavnega sistema povezana s sidriS¢em kabelskega snopa (EN361) za zaustavitev padca. Pas
za preprecevanje padcev (EN361) je edino sredstvo za preprecevanje padceyv, ki ga lahko uporabljate. Pas mora biti povezan s sistemom
za preprecevanje padcev s veznimi elementi (EN362). mPred uporabo se seznanite s priporocili za uporabo vsakega sestavnega dela
sistema. Sledite navodilom, opisanim v priro€niku za uporabnike. PriloZzeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as.
V primeru nevarnosti padca se obvezno uporablja skupaj z zadrzevalnim sredstvom. Obvezna je uporaba zascitne opreme pred padci
z viSine skupaj ali posami¢no (EN363) . Pas za preprecevanje padcev (EN361) je edino sredstvo za preprecevanje padcev, ki ga lahko
uporabljate. Pas mora biti povezan s sistemom za preprecevanje padcev s veznimi elementi (EN362). wTa varnostni pas predstavlja
sistem za namestitev pri delu in za prepreCevanje padcev z viSine. Za preprecitev tveganja padca lahko to opremo uporabljate v
zadrzevalni napravi (EN358). V nasprotnem primeru je v primeru padca obvezno namestiti kolektivno ali osebno zas€itno napravo pred
padci z vidine (EN363). mOPOMBA: NASTAVLJIVA VRV NI ZADRZEVALNO SREDSTVO. ZA TA NAMEN SE LAHKO UPORABLJA
LE VAROVALNI PAS KOT OSEBNA VAROVALNA OPREMA ZA ZASCITO PRED PADCI Z VISINE (EN361). UPORABA PASU ZA
ZAUSTAVITEV PADCA NI DOVOLJENA. OPOZORILO! Pri uporabi delovnega sistema za dolo¢anje polozaja se uporabnik obi¢ajno
zanasSa na opremo. Zato je bistveno, da se uposSteva potreba po sistemu za preprecevanje padca. Opreme ni mogoce uporabiti, e
obstaja predvidljivo tveganje, da bo uporabnik suspendiran ali izpostavljen nenadzorovani napetosti jermena. sNASTAVITEV I/ALI
POPRAVKI:  Priporoca se, da ima vsak uporabnik svoj pas. En kos opreme lahko uporablja samo ena oseba. V vseh teh operacijah,
bodite previdni, da ne zvijete trakov. NASTAVITVE: (PAS): Pas namestite za hrbet v pravilno smer. Prilagodite ga tako, da bo names$¢en
na visini pasu ali nad pasom uporabnika. Zapnite ga s pomocjo trebudnih zaponk. Ta pas ima 1 nastavitveno to¢ko. 1 nastavitvena
tocka na pasu: ta nastavitev vam omogoca nastavitev pasu na vaso velikost. Jermen mora biti nastavljen glede na velikost uporabnika;
nastavite vrvi tako, da jih potegnete skozi za to predvidene sponke. Da ne bi drseli, tesno pritrdite vrv, vendar brez prevelikega pritiska
na trebuh. Udobnost in nastavitev preverite na varnem mestu, da se boste prepncall da je sedezni jermen dobro prilagojen uporabnlku
in da ga pravilno spremlja v vseh njegovih gibih. TOCKE ZA PRIPENJANJE: (glejte etiketo na izdelku) Pas sestavljajo: A-EN358 :
stranski pritrdilni tocki, ki jih je mogoc¢e povezati s sistemom za delovno pozicioniranje ali zadrzevalnim sistemom. Stranske tocke za
pripenjanje sestavljajo jekleni obro¢i, ki omogoc¢ajo tako visenje uporabnika v varovalnem pasu kot tudi namestitev v dolo€enem poloZaju
pri delu. Te pritrdilne tocke so edine zdruZljive z elementi za namestitev pri delu ali za zadrzevanje polozaja (fiksne zanke (EN 354),
nastavljive zanke (EN 358), naprave za nastavitev vrvi (EN 12841/B/C)) v skladu z EN363. mUPRAVLJANJE: Kadar se pas uporablja
v napravi za prepreCevanje padcev (za sistem za doloCanje polozaja ali zadrzevalni sistem), mora biti pritrjen na sidrno tocko z
najmanj$im uporom 12 kN (EN795) in mora biti names$¢en v viSino pasu ali nad pas uporabnika. Kadar se pas uporablja za zadrzevanje,
ga je treba uporabljati skupaj z vrvjo (EN354) ali napenjalcem vrvi (EN358). En konec vrvi povezite s spojnikom (EN362) na eno od
pritrdilnih tock pasu. Prosti konec vrvi povezite s konektorjem (EN362) na sidriS¢e konstrukcije. Pred kakrsno koli uporabo se prepri€ajte,
da dolzina in napetost vrvi zagotovita, da uporabnik nikoli ne bo v nevarnosti padca. Kadar se pas uporablja za pozicioniranje, ga je
treba uporabljati skupaj z vrvjo (EN354) ali napenjalcem vrvi (EN358). Prosti konec vrvi povezite s konektorjem (EN362) na sidris¢e
konstrukcije. Postavite vrv okoli nosilnce konstrukcije. Prilagodite dolzino in napetost tako, da ostaneta vrv (EN354) ali napenjalec vrvi
(EN358) napeta. S konektorjem povezite prosti konec vrvi z nasprotno pritrdilno to¢ko pasu (EN362). Med uporabo celotni sistem ne
sme biti v stiku z naslednjim: ostri elementi, ostri robovi in strukture majhnega premera, olje, agresivne kemikalije, plamen, vro¢e kovine,
vse vrste elektriénih vodnikov ... Med delom redno preverjajte elemente za pritrditev in prilagoditev, zanke in / ali fiksirane elemente.
Zaradi varnostnih razlogov in pred vsako uporabo preverite: da so vezni elementi (EN362) zaprti in zaklenjeni / da so upoStevana
navodila za delo, navedena za vsak element sistema / SploSna razporeditev delovnega poloZaja omejuje tveganje padca, viSino padca
in nihanje v primeru padca. / ali je dovolj prostega prostora ( pod nogami uporabnika) in da ni nikakrsnih ovir za normalno funkcioniranje
sistema za prepreCevanje padcev z viSine. Navpi¢na razdalja je odvisna od razlicnih dejavnikov, vendar ni omejena na: -Najved;ji
upogib sidrne naprave. / -Najvedji odmik priklju€kov. / -Razsiritev sistema povezovanja. / -Najvedji raztezni oprijem telesa. / -Lokacija
sidrne tocke glede na to, kje se uporabnik nahaja med padcem. / -ViSina uporabnika. Poleg tega se doda varnostna razdalja 1 m, da
dobimo vrednost navpi¢nega odmika. Glede razliénih dejavnikov glejte priporocila za uporabo posameznih komponent sistema.
Zagotovite ustrezen razmik pri padcu, da bi v primeru padca preprecili udarec ob tla ali ob neki drugi predmet. Zagotoviti varno razdaljo
od tal in elektri¢nih vodov ali obmogja z elektricno nevarnostjo. OPOZORILO! To je bistvenega pomena za varnost uporabnika, da se
delo opravi tako, da se zmanj$a tveganje za padce in viSino padca. m Specifikacije proizvoda (glej tablico referenc) : -Materiali: (PART
4). /I ANALIZA TVEGANJA: EN358:Pasovi so namenjeni za zadrzevanje polozaja, namestitev pri delu in individualno preprecevanje
padcev z viSine. Opreme lahko uporabljajo le osebe, ki so za to ustrezno usposobljene ali katere pri uporabi nadzoruje ustrezno
usposobljen nadrejeni, s ¢imer se moznost nepravilne uporabe opreme zmanj$a, kolikor je to mogo€e. Omejitev pri uporabi: mPred
vsako uporabo opreme za reSevanje izdelati reSevalni nacrt za reSevanje v nujnih primerih, do katerih lahko pride med delom. ROK
TRAJANJA MASKE : Tekstilni izdelki in izdelki, ki vsebujejo elemente iz tekstila (pasovi, vrvi, blazilniki energije itd ...): - Zivljenjska doba:
najveC 10 let v skladi§¢€u (od datuma proizvodnje), 7 let po prvi uporabi. Rok trajanja je samo okvirno naveden. Nasledniji dejavniki so
lahko zelo razli¢ni: - Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladi$€enje in uporabo /- Delovno okolje je"agresivno" , morsko
okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi ... /- Zelo intenzivna uporaba /- Udarci ali pomembne omejitve pri uporabi /- Ni
podatkov o predhodni uporabi. Opozorilo: ti dejavniki lahko povzro€ijo neopazne poSkodbe o€i. Opozorilo: ekstremni pogoji lahko
skrajSajo zivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni. V primeru dvoma ali Ce je bila naprava uporabljena za zaustavitev padca, jo je treba
takoj odvzeti iz uporabe in vrniti proizvajalcu ali kateri koli drugi osebi, ki jo je proizvajalec pooblastil. Ce ste v dvomih, vedno zavrzite
izdelek in opravite naslednje: - pregled /- uni€enje neustrezne opreme. Med uporabo oprema ni bila periodi¢no preverjana (minimum1.
letno), zato ne morete oceniti stanje opreme. PODATKI O LOKALNIH CENTRIH ZA LETNI PREGLED V WWW.DELTAPLUS.EU.
Vsaka sprememba, dodatek ali popravilo zas€ithe opreme so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez
dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Ne uporabljajte zunaj svojega podro¢ja uporabe, dologenega v navodilih. Proizvajalec ne more
biti odgovoren za nikakr§no neposredno ali posredno nesreco po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je dolo¢eno v tem priro¢niku
Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev. Da boste zagotovili, da oprema pravilno funkcionira in zaradi varnosti uporabnika je treba
izdelek sistemati¢no preverjati: w1/ z vizualnim pregledom naslednjih delov: Stanje vrvi in jermena: brez poskodb, obrabljenosti, vrezov,
brez vidnih poskodb na Sivih, brez opeklin in nenavadnega potegovanja vrvi./ Stanje Sivov in delov za pritrjevanjebrez vidnih poSkodb.
/ Stanje kovinskih delovbrez poskodb, obrabljenosti, deformacij, korozije in oksidiranosti. / Splodno stanje: poiskati vse poSkodbe zaradi
ultravijoli¢nih zarkov in drugih klimatskih pogojev. / Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih elementov. / Posebni pogoji, na primer
vlaga, sneg, led, blato, megla, umazanija, barve, olja, lepila, korozija, obrabljenost vrvi ali jermena in pod. lahko pomembno zmanjs$ajo
funkcionalnost naprave za prepre¢evanje padcev . m2 /v naslednjih primerih: pred uporabo ali med njo/ V primeru dvoma/ Naprave
ne uporabljajte, Ce je bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje./ mora se sistemsko
preveriti v primeru dvoma glede njegove korektnosti, v primeru padca. / ter vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec
ali pooblas€ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je varna za uporabo. mPERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME:
Proizvajalec ali pristojna organizacija, ki jo ta imenuje, mora najmanj vsakih dvanajst mesecev opraviti pregled. To zelo pomembno
preverjanje je povezano z vzdrzevanjem in ucinkovitostjo osebne zas¢itne opreme in s tem z varnostjo uporabnika. To preverjanje je
treba izvesti ob strogem upoStevanju proizvajal€evih postopkov za redni pregled. Med tem preverjanjem je treba pridobiti pisni dokument,
ki dovoljuje ponovno uporabo osebne zas€itne opreme (OZ0O). Ta dokument dolo€a, da je varnost uporabnika povezana z vzdrzevanjem
ucinkovitosti in odpornostjo opreme.  Po potrebi zamenjati zas¢itno opremo. V skladu s predpisi mora biti identifikacijski obrazec
izpolnjen pred uporabo proizvoda. Obrazec je treba azuriratiin hraniti skupaj s proizvodom in navodili za uporabnika. Redno je treba
preverjati razpoznavnost oznacb na izdelku. mOPOMBA: Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega
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razumevanju navodil za uporabo. Vsaka staticna ali dinami¢na preobremenitev lahko posSkoduje osebno varovalno opremo. mTeza
uporabnika, vkljuéno z obladili in opremo, ne sme presegati najve€je mase, navedene za prepreCevanja padca. mPas je odobren za
enega uporabnika in za najvecjo tezo 150 kg, vklju¢no z orodji in opremo. mNajvecja nazivna obremenitev pasu (EN358).: 150 kg.
Nevarno je ustvariti edinstvene sisteme za zasScito pred padci, saj lahko vsaka varnostna funkcija onemogo¢i neko drugo varnostno
funkcijo. Vsaka sprememba ali dodatek ali popravilo PPE so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez
dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, dolo¢enega v navodilih. Proizvajalec ne more
biti odgovoren za nikakr§no neposredno ali posredno nesreco po spremembi ali uporabi opreme, razen Kot je doloceno v tem priro¢niku
mTemperatura delovnega okolja : -20°C / +50°C. wPART 2: RECORD CARD :PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME:
1/Referenca proizvoda 2/Podjetje 3/Ime uporabnika 4/Stevilka serije,/Serijska 8t 5/Datum uporabe 6/Datum 1. uporabe 7/Datum
nakupa 8/Datum indpekcijskega pregleda 9/Komentarji 10/Datum naslednjega pregleda 11/Ime & Zig & Podpis 12/Tip Osebna
za$éitna oprema  13/PASOVI IN ZANKE ZA NAMESTITEV PRI DELU ALI ZADRZEVANJE POLOZAJA 14/Evidené&no kartico mora
izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi¢ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izklju€no uporablja, kot je opisano
v navodilih uporabniku izdelka. 15/Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna
kontrola vsaj enkrat na leto. Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as. Hrambo/Cis€enje: = Med prevozom in
skladiS¢enjem: /- Izdelek hranite v embalazi /- Izdelek hranite loéeno od ostrih in abrazivnih predmetoyv, itd ... / Izdelek hranite zavarovano
pred son¢no svetlobo, toploto, ognjem, vro€imi kovinami, nafto, naftnimi derivati, kemikalijami, kislinami, barvili, topili, ostrimi robovi in
objekti z majhnim premerom. Hranite na suhem in €istem mestu, v originalnem omotu, zavarovano pred svetlobo, mrazom, toploto in
vlago, pri sobni temperaturi.  Ti predmeti lahko vplivajo na ucinkovitost naprave za zaustavitev padanja. = SERVISIRANJE IN
SHRANJEVANJE.: Odistite z vodo, obriSite s krpico in obesite na zraénem mestu, kjer se bo naprava posusila na naraven nacin, lo¢eno
od varjenja ali toplotnih virov. To velja tudi za druge dele, ki so se namocili med uporabo. Ne uporabljajte belil, agresivnih istil, topil,
bencina ali barv, ker te snovi lahko vplivajo na delovanje naprava. = Kovinske dele morate obrisati s krpico, namoc¢eno v vazelinsko olje.
Strogo so prepovedana abrazivna Cistila in detergenti. = Vrvi in jermen Cistiti le z blago milnico. = SkladiS€enje po ¢iS€enju, stran od Iuci,
v suhem in zraénem prostoru. ET TOOASENDI POSITSIOONIVOO (vastav standardile EN 358)- EX120: POSITSIOONIVOO - 2
KINNITUSPUNKTI EX220: LAIA TAKJAKINNISEGA POSITSIOONIVOO - 2 KINNITUSPUNKTI Kasutusjuhised: Edasimiidjal tuleb
kaesolev juhend (kehtivate eeskirjade kohaselt) tdlkida selle riigi keelde, kus varustust kasutatakse. Kasutaja peab enne
isikukaitsevahendi kasutamist kdesoleva teabelehe |abi lugema ja sellest aru saama. Standardites kirjeldatud katsemeetodid ei kujuta
tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on oluline uurida iga t6dolukorda eraldi ja et iga kasutaja saaks taieliku véljadppe erinevates
tehnikates, et ta tunneks eri seadmete piiranguid. Seda isikukaitsevahendit on 8igus kasutada ainult padevatel isikutel, kes on labinud
asjakohase véljadppe voi tegutsevad padeva jarelevalvaja vahetul vastutusel. Kasutaja ohutus sdltub isikukaitsevahendi pidevast
t6hususest, vastupidavuses ja kdesoleva kasutusjuhendi eeskirjade digesti mdistmisest. Toodet vdib kasutada ainult ohutu kasutamise
alase valjadppega ja oskustega to6taja. Peab olema tagatud, et kasutaja tervislik seisund ei ohusta tema ohutust normaalsetes varustuse
kasutamise tingimustes v8i hadaolukorras. Kahtluste korral konsulteerida arstiga. Kasutaja on isiklikult vastutav kéikide k&esoleva
isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis ei vasta kaesoleva kasutusjuhendi ettekirjutustele, ja k&esolevas kasutusjuhendis
isikukaitsevahendi kohta satestatud ohutusmeetmete mitte jargimise korral. Seda isikukaitsevahendit on 8igus kasutada ainult inimestel,
kes on terved. Teatud tervislikud seisundid v8ivad kahjustada kasutaja ohutust. Kahtluste korral votta Gihendust arstiga. Jargida rangelt
kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju. mKui kasutaja asub kukkumisohutsoonis, ei saa seda toodet kasutada Uksi, vaid see
on terve kukkumiskaitsesusteemi lahutamatu osa (EN363), mille Glesanne on minimeerida kehavigastuste ohtu kukkumise korral.
Taielikus kukkumiskaitsesiisteemis (EN363), mis piirab kukkumise tippkoormuse 6 kN piirini (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), peab
ankurduspunkt olema Uhendussiisteemi abil seotud turvarakmete kukkumiskaitsepunktiga (EN361). Kukkumiskaitse turvarakmed
(EN361) on ainus keha kuilge kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada kukkumise peatamise suisteemis. Turvarakmed tuleb iihendada
kukkumiskaitseststeemiga (hendusklambrite (EN362) abil. mKontrollige enne iga kasutuskorda slsteemi iga komponendi
kasutussoovitusi. Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad
dokumendid maaramata ajaks alles hoidma. Kukkumisohu korral on vaja seda siisteemi tdiendada turvaseadmega voi kollektiivse voi
individuaalse korgelt kukkumise vastase kaitseseadmega (EN363). Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on ainus keha kilge
kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada kukkumise peatamise siisteemis. Turvarakmed tuleb Ghendada kukkumiskaitsestisteemiga
Uhendusklambrite (EN362) abil. mSee v06 on tédasendi positsioonisiisteem ja kdrgelt kukkumise ennetussiisteem. Kukkumisohu
valtimiseks saab seda isikukaitsevahendit kasutada turvasiisteemina (EN358). Muidu on kukkumisohu korral kohustuslik kasutada seda
siisteemi kollektiivse v&i individuaalse kdrgelt kukkumise vastase kaitseseadmega (EN363). mHOIATUSED: VOO El OLE KEHA
KULGE KINNITATAV JULGESTUSSEADE, SEDA FUNKTSIOONI TAIDAVAD AINULT TURVARAKMED (EN361). VOOD EI TOHI
KASUTADA KUKKUMISE PEATAMISEKS. TAHELEPANU! Kui kasutatakse tddasendi hoidmise silisteemi, toetub kasutaja harilikult
varustuse peale, et tagada endale tugi. Seetdttu on oluline mdelda kukkumisvastase siisteemi vajaduse peale. Kaitsevahendit ei tohi
kasutada, kui on ette arvatav risk, et kasutaja voib jaada rippuma voi kontrollimatu pinge alla vodkohas. mPAIGALDAMINE JA/VOI
SEADISTUSED:  Soovitatav on anda igale kasutajale oma vo0. Seda isikukaitsevahendit v6ib korraga kasutada ainult tiks inimene.
Jélgida kdikide nende toimingute ajal, et rihmad ei ldheks keerdu. SEADISTUSED: (VOO): Asetada vod 6iges suunas selja taha.
Kohandada nii, et vo6 paikneks kasutaja talje kdrgusel vOi sellest kdrgemal. Sulgeda kdhul olevate pannaldega. V66l on 1
reguleerimispunkt. 1 reguleerimispunkt vool: sellest reguleerimispunktist saab kohandada v66 enda suurusele. Va0 tuleb reguleerida
kasutaja kasvule parajaks: reguleerida rihmasid, libistades need pannaldesse ja selleks ettendhtud avadest |abi. Selleks et rihm ei
libiseks, tuleb rihm maistlikult pingule tdmmata, kdhtu liigselt siiski kokku surumata. Testige seadistuste mugavust turvalises kohas, et
veenduda, et rihmad on kasutaja kasvule taiesti parajad ja lasevad kasutajal mugavalt liigutada. KINNITUSPUNKTID: (vt toote
margistusetiketti) V60 varustuse hulka kuulub: A-EN358 : w2 kiilgmist kinnituspunkti, mis v8ivad olla ihendatud tddasendi positsiooni-
vOi julgestussiisteemiga. Kilgmised kinnitused koosnevad teraskuubikutest, mis vdimaldavad uhelt poolt kasutajal oma turvarakmetes
rippuda ja teiselt poolt kasutajat td6kohas hoida. Vastavalt standardile EN363 on ainult need kinnituspunktid vastavuses té6asendi
hoidmise vdi turvaelementidega (fikseeritud ohutusrihmad (EN 354), reguleeritavad ohutusrihmad (EN 358), kdie reguleerimise vahendid
(EN 12841/B/C). mKASITSEMINE: Kui vodd kasutatakse kukkumisvastase vahendina (tédasendi hoidmise voi turvavoona) peab see
olema kinnitatud ankrupunkti, minimaalse vastupidavusega 12kN (EN795) Ja asuma kasutaja talje kérgusel vdi kérgemal. Kui vood
kasutatakse turvavéona, tuleb seda kasutada koos ohutusrihmaga (EN354) vi ohutusrihma pingutiga (EN358) Uhendada ohtusrihma
iiks ots ihendusklambri (EN362) abil iihte v66 kinnituspunktidest. Uhendada ohutusrihma vaba ots vastuvdtva struktuuri kinnituspunkti
tihendusklambri (EN362) abil. Enne igat kasutamist kontrollida, et ohturusrihma pikkus ja pinge ei pane kasutajat kunagi kukkumisohtu.
Kui rihma kasutatakse asendi hoidmiseks, tuleb seda kasutada koos ohutusrihmaga (EN354) v6i ohuturihma pingutiga (EN358).
Uhendada ohutusrihma vaba ots vastuvdtva struktuuri kinnituspunkti Ghendusklambri (EN362) abil. Asetada ohutusrihm vastuvétva
siisteemi Umber. Kohandada pikkust ja pinget nii, et ohuturihm (EN354) vdi ohutusrihma pinguti (EN358) oleks pingul. Uhendada
ohutusrihma vaba ots thendusklambri (EN362) abil rihma vastas oleva kinnituspunktiga. Kasutamise ajal ei tohi kogu seade puutuda
vastu: IB6ikavaid elemente, teravaid servi v0i vaikese labim86duga struktuure, dlisid, agressiivseid kemikaale, leeki, tulist metalli, igat
tupi elektrijuhte ... Kasutamise ajal kontrollida regulaarselt pandlakinnitusi ning reguleerimis- ja/v8i kinnituselemente. Ohutuse huvides
ja iga kord enne kasutamist kontrollida: et tihendusklambrid (EN362) on kinni ja lukustatud / et slisteemi iga elemendi kohta kirjeldatud
kasutuseeskirjadest peetakse kinni / et té6olukorra tldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumisk&rgust ja pendellikumist vdimaliku
kukkumise korral. / et vajalik vaba ruum oleks piisav (kasutaja jalge alt maani) ja et tUkski takistus ei segaks kukkumise peatamise
sisteemi normaalset t66d. Vaba ruum soltub mitmest tegurist, kuid see h8lmab mitte piirduvalt jargmist:  -Ankurdusseadme
maksimaalset kérvalekallet. / -Uhendusklambrite maksimaalset kérvalekallet. / -Uhendussiisteemi pikenemist. / -Keha kinnihoidmise
seadme maksimaalset tbmmet. / -Ankrupunkti asukohta kasutaja asukoha suhtes kukkumise hetkel. / -Kasutaja kasvu. Lisaks tuleb
lisada ohutuskaugus 1 m, et saada vaba dhuruumi vaartus. Vt eri tegurite kohta siisteemi iga komponendi kasutussoovitusi. Veenduge,
et tootaja alla jaab piisav kukkumisruum, et valtida kukkumise korra kukkumist vastu maad voi teisi esemeid. Tuleb ette ndha
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ohutuskaugus maapinnast ja elektriliinidest v6i elektriohtu kujutavatest tsoonidest TAHELEPANU! Teie turvalisuse jaoks on p&hitahtis,
et t66 tegemisel oleks alati korraldatud nii, et nii kukkumisoht kui ka kukkumiskérgus oleks viidud miinimumini. m Toote spetsifikatsioon
(vt viitkoodide tabel) : -Materjalid: (PART 4). // RISKIANALUUS EN358:V66d on projekteeritud turvalisuse hoidmiseks, té6asendi
hoidmiseks ja individuaalseks k&rgelt kukkumise valtimiseks. Neid isikukaitsevahendeid on digus kasutada ainult padevatel isikutel, kes
on labinud asjakohase véaljaGppe vOi tegutsevad padeva isiku jarelevalve all ja vahetul vastutusel, mis tagab, et valekasutuse vdimalused
on minimaalsed. Kasutuspiiranqud: mEnne igasuguseid t0id, kus kasutatakse isikukaitsevahendit, tuleb koostada paasteplaan, kuidas
toimida hadaolukorras, mis vBib t60 ajal tekkida. KASUTUSIGA : Tekstiiltooted vdi tekstiilist elemente sisaldavad tooted (turvarakmed,
v006d, julgestusamortisaatorid jne...): maksimaalne kasutusiga hoidmisel 10 aastat (alates tootmiskuupéevast), 7 aastat alates esimesest
kasutuskorrast. Kasutusiga on antud indikatiivselt. Seda v8ivad tugevalt muuta jargmised tegurid: - ei jargita tootja juhiseid toote
transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks /-to6keskkond on agressiivne: meredhk, keemiline keskkond, aarmuslikud temperatuurid,
I6ikavad servad ... /- eriti intensiivne kasutus /- tugevad 166gid vdi pinged /- ei tunta toote varasemat asutust. Hoiatus: need tegurid
voivad pdhjustada kahjustusi, mis ei ole palja silimaga nahtavad. Hoiatus: teatud darmuslikud tingimused véivad vahendada toote
kasutusiga vaid mdne paevani. Kahtluse korral voi kui vahendit on juba kasutatud kukkumise peatamiseks, tuleb see kohe kasutusest
kbrvaldada ja tagastada tootjale vdi padevale isikule vOi tootja vdi padeva isiku volitatud isikule. Kahtluse korral jatta toode
sistemaatiliselt kasutusest kérvale selleks, et lasta toode: - lle vaadata /- havitada. Toote kasutusiga ei asenda perioodilist kontrolli
(vahemalt kord aastas), mis vbimaldab otsustada toote seisukorra lle. IGA-AASTAST ULEVAATUST TEOSTAVA
ULEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON VEEBISAIDIL WWW.DELTAPLUS.EU. Igasugune isikukaitsevahendi muutmine voi
tdiendamine vdi parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma tema tdomeetodeid kasutamata keelatud. Mitte kasutada véljaspool
kéesolevas juhendis méératletud kasutusala. Tootja ei vastuta otseste vdi kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise voi
kaesolevas kasutusjuhendist ettenahtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel. Mitte kasutada kaesolevat varustust valjaspool selle
kasutuspiiranguid. Selleks et tagada toote todkorras seisukord ja seega kasutaja turvalisus, tuleb toodet siistemaatiliselt kontrollida: =1/
kontrollides visuaalselt jargmisi punkte: Rihma vdi kdie seisukord: et ei narmendaks, ei oleks sisseldikeid, ndhtavaid kahjustusi dmblustel,
pdletusi ja ebanormaalseid kokkutdmbamisi. / Ombluste ja kinnituste seisukord: et ei oleks néhtavaid kahjustusi. / Metallosade
seisukord: et ei oleks kulunud, deformeerunud, s66vitunud ega roostetanud. / Uldseisukord: otsida vBimalikke ultraviolettkiirgusest ja
muudest ilmastikuoludest tingitud kahjustuse marke / Uhendusklambrite 8ige tootamine ja lukustumine. / Eritingimused, nagu niiskus,
lumi, jaa, pori, mustus, varvid, élid, liim, s6dvitused, rihma v6i kdie kulumine jne, vdivad kukkumise peatamise seadme t66j6udlust
markimisvaarselt vahendada. w2/ jargmistel juhtudel: enne kasutamist ja kasutamise ajal / kahtluse korral / kokkupuute korral
kemikaalide, lahustite vdi kitustega, mis voiksid tddomadusi kahjustada. / kui varustus on kannatada saanud varasemas kukkumises.
/ vahemalt iga kaheteistkimne kuu tagant tootja poolt véi tootja volitatud padeva organisatsiooni poolt. ulSIKUKAITSEVAHENDI
PERIOODILINE KONTROLLIMINE: Vahendit peab kontrollima vahemalt kord iga kaheteistkiimne kuu tagant tootja ise vdi tema volitatud
padev organisatsioon. See vaga tahtis kontrollimine on seotud isikukaitsevahendi hooldamise ja tGhususega ning seega kasutaja
turvalisusega. Konealune kontroll peab toimuma ranges vastavuses tootja korraparaste labivaatamismenetlustega. Selleks et
isikukaitsevahendit uuesti kasutada, on vaja vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba, mis véljastatakse kontrolli tulemusel. Selles
dokumendis tapsustatakse, et kasutaja turvalisus on seotud vahendi thususe ja vastupidavuse séilimisega. Vajaduse korral tuleb
isikukaitsevahend vélja vahetada. Vastavalt digusnormidele tuleb kasutajal enne toote esmakordset kasutamist téita andmekaart, mida
tuleb seejarel ajakohastada ja hoida koos tootega, samamoodi nagu kasutusjuhendit. ~ Toote margistuse loetavust tuleb regulaarselt
kontrollida. mHOIATUSED: Kasutaja ohutus soltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kdesoleva kasutusjuhendi
eeskirjade digesti mdistmisest. Igasugune staatiline vdi diinaamiline laeng vdib isikukaitsevahendit kahjustada. mKasutaja kaal koos
riietega ja varustusega ei vOi Uletada kukkumiskaitsevahendil margitud maksimaalset kaalu. ®V36 on heaks kiidetud kasutajale
kehakaaluga kuni 150 kg, koos tddriistade ja varustusega. mMaksimaalne nimikoormus v66 puhul (EN358).: 150 kg. Oma enda
kukkumisvastase susteemi loomine on ohtlik, sest selles vdib iga ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada. Igasugune
isikukaitsevahendi muutmine v6i tdiendamine vdi parandamine on ilma tootja eelneva kirjaliku loata ja ilma tema t66meetodeid
kasutamata keelatud. Mitte kasutada valjaspool kdesolevas juhendis maaratletud kasutusala ega véljaspool kasutuspiiranguid. Tootja ei
vastuta otseste vdi kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise vBi kdesolevas kasutusjuhendist ettendhtust erineval
otstarbel kasutamise tagajarjel. wTO6koha temperatuur : -20°C / +50°C. wPART 2: RECORD CARD :ISIKUKAITSEVAHENDI
PERIOODILINE KONTROLLIMINE: 1/Tootekood 2/Ettevte 3/Kasutaja nimi 4/partinumber,/Seeria nr 5/Kasutuse kuupéev 6/1.
kasutuse kuupéev 7/Ostukuupéev 8/Ulevaatuskuupdev 9/Méarkused 10/Jargmise Ulevaatuse kuupdev 11/Nimi, pitser ja allkiri
12/Tuup Isikukaitsevahendid 13/TOOASENDI HOIDMISE VOI KINNITUSTOE TURVAVOOD JA OHUTUSRIHMAD 14/Kasutaja peab
andmekaardi taitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel peale
kaesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud. 15/Kontrollide valbad peavad olema kooskdlas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle
tuleb teha vahemalt kord aastas. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid madramata ajaks alles hoidma.
Ladustamine/Puhastus: = Transportimise ja hoidmise ajal: /- hoida toodet selle pakendis /- hoida toodet eemal igasugustest |dikavatest,
abrasiivsetest jne esemetest... / hoida toodet eemal: paikesekiirgusest, kuumusest, leegist, kuumast metallist, 6lidest, naftatoodetest,
agressiivsetest kemikaalidest, hapetest, varvainetest, lahustitest, teravatest servadest ja vaikese labimddduga struktuuridest. Hoidke
varustust kuivas ja puhtas kohas originaalpakendis, paikese, kilma, kuumuse ja niiskuse eest kaitstuna. Kukkumise peatamise seadme
tulemusnaitajaid véivad mdjutada need asjaolud. TEHNOHOOLDUS JA HOIDMINE: Puhastada vee ja seebiga, kuivatada lapiga ja
riputada dhutatud kohta, et lasta kuivada loomulikult ja eemal lahtisest leegist vdi soojusallikast. Sama kehtib elementide kohta, mis on
kasutuse kaigus niiskeks saanud. Mitte kasutada Javelle'i vett, agressiivseid puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini vdi varvaineid,
aineid, mis vdivad seadme td6omadusi kahjustada. = Metallosad plhitakse puhtaks vaseliinifliga immutatud lapiga. Javelle’i vesi ja
puhastusvahendid on rangelt keelatud. = Puhastada rihma ainult 6rna puhastusvahendiga. = Hoida puhastatult valguse eest kaitstult
kuivas ja 8hutatud kohas. LV DARBA JOSTA AR STIPRINAJUMIEM (atbilst EN358)- EX120: ATBALSTA JOSTA - 2 STIPRINAJUMA
PUNKTI EX220: ATBALSTA JOSTA AR PLATU VELKRO - 2 STIPRINAJUMA PUNKTI Lieto$anas instrukcija: Sis instrukcijas
tulkojumu tas valsts valoda, kura aprikojums tiek lietots, nodroSina ta izplatitajs atbilstoSi spéka esoSajai likumdoSanai. NepiecieSams,
lai individualas aizsardzibas I1dzekla lietotajs izlasTtu un saprastu So instrukciju pirms aprikojuma izmantoSanas. Standartos aprakstitas
izméginajumu metodes neatspogulo readlos aprikojuma izmanto$anas apstakl|us. Ir svarigi izpétit katru konkrétu darba situaciju, ka arf lai
katrs aprikojuma _lietotajs batu apguvis dazadu tehniku izmantoSanu un batu informéts par dazadu lidzeklu izmanto$anas
ierobezojumiem. So individualas aizsardzibas Iidzekli drikst lietot kompetentas personas, kuras ir sanémusas atbilstoSu apmacibu, ka
arT personas, kuras darbojas augstakstavoSu kompetentu personu tiesa atbildiba. Aprikojuma lietotaja droSiba ir atkariga no individualas
aizsardzibas Itdzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas $aja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes.
So produktu drikst izmantot tikai persona, kas ir praktiski un teorétiski apguvusi tds droSu lietoSanu. JanodroSina, lai lietotaja
mediciniskais stavoklis neietekmétu vina droSibu normalas aprikojuma izmantoSanas laika vai arkartas gadijuma. Saubu gadijuma
konsultejieties ar arstu. Aprikojuma lietotajs ir personigi atbildigs par jebkuru $T individualas aizsardzibas lidzekla izmanto$anu, kura nav
saskana ar $aja instrukcija sniegtajam noradem, ka ari par instrukcija sniegto droSibas pasadkumu, kas attiecas uz individualas
aizsardzibas [1dzekli, neievéroSanu. So individualo aizsardzibas Iidzekli drikst lietot laba veselibas stavokii esoSas personas. DaZi
mediciniskie faktori var ietekmét lietotaja droStbu. Saubu gadijuma konsult€jieties ar arstu. Rapigi ievérojiet lietoSanas, parbaudes,
tehniskas apkopes un uzglabasanas noteikumus. mJa aprikojuma lietotdjs atrodas kritiena riska zona, $o aprikojumu nedrikst izmantot
vienu pasu. Tas ir neatdalams no visparéjas kritienu novérSanas sistémas (EN363), kuras funkcija ir mazinat miesas bojajumu risku
kritienu laika. Pilniga kritiena apstadinasanas sistéma (EN363), kas slodzes maksimumu ierobezo I1dz 6 kN, kad notiek kritiens (EN353-
1, EN353-2, EN355, EN360), stiprinaSanas punktam jabat savienotam ar kritiena apturéSanas droSibas jostu sistémas stiprindjuma
punktu (EN361) caur saiSu sistému. Kritiena aizturéSanas iejigs (EN361) ir vienigais kermena satverSanas I1dzeklis, kuru atlauts
izmantot kritiena apturéSanas sistéma. Tam jabat savienotam ar kritienu novérSanas sistému ar savienojoSo elementu (EN362) palidzibu.
mPirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes parlasiet katra sisttmas komponenta lietoSanas instrukcija sniegtos ieteikumus. Sados
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gadijumos jaievéro noradijumi, kas sniegti aprikojumam pievienotajas lietoSanas instrukcijas. Katra produkta dokumentacija lietotajam
jasaglaba nenoteiktu laiku.  Kritiena riska gadijuma, nepiecieSams So sistému papildinat ar aizakéSanas I1dzekli vai kolektiva vai
individuala veida Iidzekli, kas paredzéts aizsardzibai pret kritieniem no augstuma (EN363) Kritiena aizturéSanas iejuogs (EN361) ir
vienigais kermena satverSanas lidzeklis, kuru atlauts izmantot kritiena apturéSanas sisttma. Tam jabat savienotam ar kritienu
novérsanas sistému ar savienojo$o elementu (EN362) palidzibu. mST josta ir pozicionéSanas un kritienu no augstuma novérsanas
sisttma. Lai novérstu kritiena risku, So aprikojumu var izmantot ierobeZotajsistema (EN358). Pretéja gadijuma kritiena riska gadijuma
ir obligati jaievie$ kolektiva vai individuala aizsardzibas ierice pret kritieniem no augstuma (EN363). m]SPEJIMAI: DROSIBAS JOSTA
NAV KERMENA SATVERSANAS LIDZEKLIS. TADA FUNKCIJA PIEMIT VIENIGI KRITIENA AIZTURESANAS IEJUGAM (EN361).
JOSTU NEDRIKST IZMANTOT KRITIENA NOVERSANAI. UZMANIBU! Ja lietotajs izmanto pozicionésanas sistemu darba, vins parasti
palaujas uz savu ekip&jumu un ta nodrosinato atbalstu. Tadel ir svarigi nemt véra nepiecieSamibu izmantot kritienu novérsanas sistému.
lekartas nevar izmantot, ja ir paredzams risks, ka lietotajs tiks apturéts vai paklauts nekontrolétai jostas spriegosanai. mUZSTADISANA
UN/VAI NOREGULESANA:  leteicams izsniegt drosibas jostu katram lietotajam. So individualas aizsardzjbas lidzekli vienlaicigi drikst
lietot tikai viena persona. Visu S0 operaciju veikS§anas laika jaraugas, lai siksnas nesagneztos REGULESANAS: (JOSTA): Nolieciet
jostu pareizaja virziena mugurpusé. Pielagojiet t3, lai josta batu novietota viena liment ar vai arT virs lietotaja vidukla. Aiztaisiet, izmantojot
védera dalas spradzes. Jostai ir 1 reguléSanas punkts. 1 reguléSanas punkts uz jostas: ST reguléSana |auj pielagot jostu jisu izméram.
DroSibas jostai jabat pielagotai tas lietotdja augumam: noregulét siksnas, slidinot tas spréadzés un citos pielagojumu veikdanai
paredzétajos atvérumos. Lai josta nenoslidétu, tai jabat apdomigi savilktai, tomér ta nedrikst saspiest védera dobumu. Pielagojumu
komforta [Tmenis japarbauda drosa vieta, lai parllecmatos ka droSibas Josta ar augSstilbus aptverosajam siksnam ir perfekti noreguléta
atbilstosi tas lietotaja augumam un brivi pielagojas ta kustibam. STIPRINAJUMA PUNKTI: (skattt markéjuma etiketi uz produkta) Josta
ir aprikota ar: A-EN358 : =2 lateralos pieakéSanas punktus var savienot ar darba stiprindjuma vai ierobezoSanas sistemu. Sanu
stiprindjuma punktus veido térauda kaulini, kas, no vienas puses, |auj lietotdjam karaties sava droSibas josta un, no otras puses, to notur
darba vieta. Sie stiprinajuma punkti ir vienigie, kas izmantojami kopa ar pozicionéSanas vai nostiprinaSanas elementiem (fiksétas siksnas
(EN 354), reguléjamas siksnas (EN 358), virves reguléSanas ierice (EN 12841/B/C)) saskana ar normu EN363. mLIETOSANA: Ja josta
tiek izmantota ka kritiena novérSanas aprikojums (darba pozicionéSanas vai ierobeZo$anas sistemai), tai jabat pievienotai pieakésanas
punktam ar minimalo pretestibu 12 kN apméra (EN795), ka arT novietotai viena [Tment ar vai virs lietotaja vidukla. Ja josta tiek izmantota
ierobezoSanai, to ir jalieto kopa ar Stropi (EN354) vai ar1 ar Stropes spriegotaju (EN358). Savienojiet $tropes galu ar jostas piestiprinajuma
punktiem, izmantojot savienotaju (EN362). Sastatiet Stropes brivo galu ar aprikojamas struktiras pieakéSanas punktu, izmantojot
savienotaju (EN362). Pirms jebkuras darbibas parliecinieties, vai Stropes garums un spriegums nodroSina to, lai lietotajs neatrastos
kritiena riska situacija. Ja josta tiek izmantota pozicionésanai, ta jaizmanto kopa ar Stropi (EN354) vai ar Stropes spriegotaju (EN358).
Sastatiet Stropes brivo galu ar aprikojamas struktliras pieakéSanas punktu, izmantojot savienotaju (EN362). Novietojiet Stropi ap
uztverSanas struktiru. Pielagojiet garumu un spriedzi ta, lai Strope (EN354) vai Stropes spriegotajs (EN358) atrastos nospriegota
stavokll. Savienojiet Stropes brivo galu ar piestiprindjuma punktu pretim jostai, izmantojot savienotaju (EN362). IzmantoSanas laika
[Tdzeklu kopums nedrikst nonakt kontakta ar: griezigiem priekSmetiem, asam dzegam un maza diametra objektiem, ellam, agresiviem
kimiskiem produktiem, liesmu, karstu metalu, visu veidu elektribas vaditajiem... IzmantoSanas laika regulari japarbauda spradzésanas
un noreguléSanas, un/vai fikséSanas elementi. DroSibas apsvérumu dé| pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes japarliecinas:
vai savienojoSie elementi (EN362) ir noslégti un blokéti/ vai ir ievéroti attieciba uz katru sistémas elementu sniegtie lietoSanas noradijumi
!/ vai darba situacijas visparéjie apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida kustibu kritiena gadijuma. / vai briva
gaisa telpa (attalums zem aprikojuma lietotaja kajam Iidz zemei) ir pietiekama un vai nav Skérsu, kuri varétu traucét kritiena apturéSanas
sistémas normalai funkcionéSanai. Vertikalais attalums ir atkarigs no vairakiem faktoriem, tostarp, bet ne tikai: -Enkura maksimala
novirze. / -Savienotaju maksimala novirze. / -Sakabes sistémas paplasinaSana. / -Maksimalais kermena satvéréja stiepums. / -
EnkuréSanas vietas atraSanas vieta attieciba pret to, kur lietotajs ir novietots kritiena bridi. / -Lietotdja augums. Lai sasniegtu vertikala
attdluma vértibu, papildus ir pievienots 1 m droSibas attdlums. Dazados faktorus skatiet katras sistémas sastavdalas lietoSanas
ieteikumos. Parllecmletles ka pastav attiecigs kritiena atstatums, lai kritiena gadijuma novérstu atsiSanos pret zemi vai citiem
priekSmetiem. Paredzét dro§ibas distanci attieciba pret zemi un eIektroImuam vai zonam ar elektrorisku. UZMANIBU! Lai garantétu
drosibu, ir batiski, lai darbs tiktu veikts veida, kas samazina ka kritiena iespéjas, ta arf kritiena augstumu. m Produkta specifikacija (skatit
atsaudu tabulu) : -Materiali: (PART 4). // RISKU ANALIZE: EN358:Jostas ir paredzétas nostiprinadanai, darba pozas poznmonesanal
un individualai kritiena no augstuma novér$anai. So IAL izmanto$ana ir paredzéta kompetentam personam, kas ir izgajusas atbilstosas
apmacibas vai darbojas atbildigas kompetentas personas vadiba, tadé| nepareiza lietosana tiek samazinata Iidz minimumam.
LietoSanas termini: mPirms katras operacijas, kas paredz kada individualas aizsardzibas lfdzekla izmantoSanu, jaizstrada iespéjamais
glabsanas plans, lai spétu operativi rikoties ikviena arkartas gadijum3, ja rastos tada nep|e0|esam|ba KALPOSANAS ILGUMS : No
auduma izgatavoti elementi vai elementi, kuri satur auduma elementus (iejlgs, jostas, trieciena energijas absorbétaji utt.): maksimalais
kalpo$anas ilgums ir 10 gadi uzglabasana (skaitot no razo$anas datuma), 7 gadi, skaitot no pirmas lietoSanas reizes. Noraditais
aprikojuma kalpo$anas ilgums ir aptuvens. To var ievérojami ietekmét Sadi faktori: - transporté$anas, uzglabasanas un lietoSanas
instrukciju neievéroSana /- "agresiva" darba vide, apstakli: darbs jura, darbs ar kimiskiem produktiem, galéjas temperatdras, asas
dzegas... /- pasi intensiva lietoSana /- ievérojams trieciens vai spiediens /- zinaSanu trdkums par aprikojuma iepriek$gjiem lietoSanas
apstakliem. Uzmanibu: Sie faktori var izraisit ar neapbrunotu aci neredzamus bojajumus. Uzmanibu: dazi ekstrémi apstakli var satsinat
aprikojuma kalpoSanas laiku I1dz dazam dienam. Saubu gadijuma vai ja ierice ir apturéjusi kritienu, nekavéjoties to ir japartrauc lietot
un jaatdod atpakal razotajam vai jebkurai atbildigai personai, kas ir pilnvarota. Saubu gadijuma aprikojums jaizklaj visa t& garuma un
tas japaklauj: - parbaudei vai /- iznicindSanai. Noteiktais aprikojuma kalpo$anas ilgums neaizstaj periodiskas parbaudes (minimali 1 reizi
gada), kas lauj spriest par aprikojuma stavokli. LAl UZZINATU, KUR ATRODAS TUVAKAIS APRIKOJUMA IKGADEJAS PARBAUDES
CENTRS, APMEKLEJIET WWW.DELTAPLUS.EU. Jebkada individualas aizsardzibas Iidzekla parveido$ana, ta pievienoSana vai
laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekS€jas saskanoSanas ar raZzotaju. Minétas manipulacijas javeic razotaja atlauta operativa veida.
Neizmantot arpus tam paredzétas izmantoSanas jomas, kas noteikta lietoSanas instrukcija. RazZotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu
nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma modificéSanas vai péc citadas ta izmantosanas, neka noteikts instrukcija. Neizmantot So
aprikojumu, parsniedzot ta lietoSanas ierobezojumus. Lai parliecinatos par aprikojuma funkcioné$anas stavokli un Iidz ar to garantétu ta
lietotaja dro8ibu, aprikojums sistematiski japarbauda: w1/ vizuali apskatot 8adus punktus: Siksnas vai virves stavokli: vai tas nav
spurainas, vai uz tam nav iegriezuma pazimju, redzamu Suvju bojajumu, apdegumu, vai nav vérojama neparasta to sarau$anas./ Suvju
un fiksacijas elementu stavoklis: vai nav redzamu bojajumu. / Metala detalu stavoklis: vai nav vérojamas nodiluma, deformésanas,
korozijas vai oksidéSanas pazimes. / Visparéjais stavoklis: meklét jebkurus bojajumus, kurus radijis ultravioletais starojums vai citi
klimatiskie apstakli. / SavienojoSo elementu pareiza funkcionéSana un blokéSana. / Ipasi apstakli, pieméram, mitrums, sniegs,
apledojums, dubli, netirumi, krasa, ellas, Iime, korozija, siksnas vai virves nolietosanas utt., var ievérojami samazinat kritiena apturéSanas
[T[dzekla funkcionéSanas efektivitati. w2/ Sados gadijumos: pirms lietoSanas un tas laika; / Saubu gadijuma; / gadijuma, ja noticis
kontakts ar kimiskiem produktiem, Skidinatajiem vai degvielu, kuri var ietekmét lidzekla funkcionésanu; /  ja aprikojums ticis paklauts
spiedienam iepriek§ notikuSa kritiena laika; / raZzotajam vai razotaja pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi dlvpadsmlt
ménesos. mINDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE. Razotajam vai razotaja pilnvarotai, kompetentai
organizacijai vismaz reizi divpadsmit méneSos javeic parbaude ST parbaude ir loti svariga un ir saistita ar individualas aizsardzibas
[Tdzekla efektivitati un tatad ar ta lietotaja droSibu. 81 parbaude javeic, stingri |ever010t razotaja periodiskas parbaudes procediras. Lai
individualas aizsardzibas lidzekli drikstétu izmantot atkartoti, $is parbaudes laika nepiecieSams iegit rakstisku dokumentu, kas atlauj So
[T[dzeklu atkartotu izmantoSanu. Sis dokuments precizés to, ka lietotaja droSiba ir saistita ar aprikojuma efektivitates un pretestibas
uzturéSanu. Aizvietot individualas aizsardzibas l1dzekli, ja nepiecieSams. Saskana ar noteikumiem identifikacijas veidlapai ir jabut
aizpildttai pirms preces pirmas izmantoSanas reizes, péc tam atjauninata un glabata kopa ar preci, tapat ka instrukcija.  Periodiski
japarbauda uz produkta eso$a markéjuma salasamiba. m|SPEJIMAI: Lietotaja droSiba atkariga no individualas aizsardzibas lidzekla
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nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas $aja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes. Jebkura statiska vai
dinamiska parslodze var sabojat individualas aizsardzibas lidzekli. mLietotaja svars, ieskaitot vina apgérbu un aprikojumu, nedrikst
parsniegt uz kritiena novérSanas lidzekla noradito maksimalo svaru. mST josta ir apstiprinata izmantotajam ar maksimalo svaru 150 kg,
ieskaitot instrumentus un aprikojumu. mJostas nominalais maksimalais smagums (EN358).: 150 kg. Bistami ir izveidot savu personigo
kritiena aizsardzibas sistému, jo katra droSibas funkcija var traucét citu droSibas funkciju. Jebkada individualas aizsardzibas lidzekla
modificéSana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekS€jas saskanoSanas ar razotaju. Minétas manipulacijas javeic
razotaja atlautaja operativaja veida. Neizmantot arpus lietoSanas instrukcija noteiktds izmantoSanas jomas, ka arT neparsniegt
aprikojuma izmantoSanas ierobezojumus. Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma
modificéSanas vai péc citddas ta izmantoSanas, nekd noteikts instrukcijd. mDarba vides temperatira : -20°C / +50°C. wPART 2:
RECORD CARD :INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE. 1/Izstradajuma atsauces numurs
2/Uznémums 3/Lietotaja vards 4/partijas numurs,/Sérijas Nr. 5/Razo3anas datums 6/1. lietodanas datums 7/Pirkuma datums
8/Parbaudes datums 9/Komentari 10/Nakamas parbaudes datums 11/Vards, uzvards, zZimogs un paraksts 12/Tips Individualie
aizsarglidzekli 13/DARBA POZICIJAS FIKSESANAS JOSTAS UN SIKSNAS 14/L|etotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas
izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits izstradajuma lietoSanas instrukcija.
15/Parbauzu biezumu nosaka valsti spéka esoSie noteikumi, tomér jebkurd gadijuma parbaude veicama vismaz reizi gada. Katra
produkta dokumentacija lietotdjam jasaglaba nenoteiktu laiku. Glabasanas/TiriSanas: = TransportéSanas un uzglabasanas laika: / -
uzglabat aprikojumu ta originalaja iepakojuma; / - nepielaut aprikojuma kontaktu ar jebkuru griezigu, abrazivu utt.; / sargat aprikojumu
no saules stariem, karstuma, liesmam, karsta metala, ellam, naftas produktiem, agresiviem Kimiskiem produktiem, skabém, krasvielam,
Skidinatajiem, asdm dzegadm un no maza diametra struktdram. Uzglabajiet aprikojumu sausa un tira vieta ta originalaja iepakojuma, un
nepaklaujiet gaismas, aukstuma, karstuma un mitruma iedarbibai. Sie priekSmeti var ietekmét kritiena droSibas sistemas darbibu.
KOPSANA UN UZGLABASANA: Tirit ar Gdeni un ziepém, noslaucit ar auduma lupatu un izkart labi védinama telpa, lai lautu izzat
dabiski, ievérojot attalumu no jebkura tie$a uguns vai karstuma avota. Sis norades attiecas arf uz elementiem, kuri to lietoganas laika ir
samirkugi. Neizmantot hlortdeni, agresivus traipu tiritajus, Skidinatajus, benzinu vai krasvielas. Sis vielas var ietekmét apturé$anas
[T[dzekla tehniskos raditajus. = Metala detalas janoslauka ella vai vazelina samitrinata dranina. Hloradens un traipu tiritaju izmanto$ana
ir kategoriski aizliegta. = Siksnu tirit vienigi ar maigas iedarbibas traipu tifitaju. = P&c tirisanas uzglabat tumsa, sausa un védinata vieta.
LT JUOSMENS DIRZAS DARBO PADECIAI NUSTATYTI (pagal EN 358)- EX120: APSAUGINIS DIRZAS - 2 TVIRTINIMO TASKAI
EX220: APSAUGINIS DIRZAS SU PLACIAIS LIPDUKAIS - 2 TVIRTINIMO TASKAI Naudojimo instrukcija: Pardavéjas privalo parengti
Sios naudojimo instrukcijos vertima (pagal galiojantj reglamentqg) Salies, kurioje Si jranga bus naudojama, oficialia kalba. Prie§ naudojant
AAP naudotojas privalo jdémiai perskaityti Sig instrukcijg. Kad uztikrintumete savo sauguma, grieztai laikykités naudojimo, patikros,

atsakingo kompetentingo zmogaus Naudotojo saugumas priklauso nuo pastovaus AAP efektyvumo, atsparumo ir puikaus Sios
naudojimo instrukcijos nurodymy supratimo. Gaminj gali naudoti tik vienas asmuo, kuris iSmokytas ir zinantis, kaip jj saugiai naudoti.
Batina uztikrinti, kad naudotojo sveikatos biklé nekenkty jo saugumui esant jprastam jrangos naudojimui arba iskilus avarinei situacijai.
Jei abejojama, bdtina pasitarti su gydytoju. Naudotojas yra asmeniskai_atsakingas uz neatitinkantj Sios instrukcijos nuostaty AAP
naudojimg bei instrukcijoje iSvardyty saugumo priemoniy nesilaikymg. Sios asmeninés apsaugos priemonés (AAP) skirtos naudoti
sveikiems Zzmonéms, kai kurios medicininés sglygos gali jtakoti naudotojo sauguma. Jei kyla abejoniy, kreipkités j gydytojg. Grieztai
laikykités instrukcijos, kontrolés, prieZidros ir sandéliavimo nurodymy mJei naudotojas yra kritimo rizikos zonoje, jis gali naudoti §j
produktg tik bendros kritimo sulaikymo sistemos sudétyje (EN 363), tokiu bidu sumazinant kiino suzalojimy rizikg kritimo metu. Pilnoje
apsaugos nuo kritimo sistemoje (EN363), kuri riboja didziausig apkrovg kritimo metu iki 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),
inkaravimo vieta turi bati sujungta per sujungimo sistema su apsaugos dirzu (EN361). Kino saugos dirzai (EN361) yra vienintelis kiino
palaikymo jrenginys, kurj leidziama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje. Jie turi bati sujungti jungtimis (EN362) su kritimo sulaikymo
sistema. mPrie$ naudojima yra batina susipazinti su visy sistemos sudedamuyjy komponenty naudojimo instrukcijomis. Tokiais atvejais
yra bitina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymy. Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi
naudotojo neribotg laikg. Esant kritimo rizikai yra batina papildomai pasirGpinti tvirtinimo arba apsaugos nuo kritimo i§ aukscio
kolektyvinémis arba asmeninémis priemonémis (EN363). Kino saugos dirzai (EN361) yra vienintelis kino palaikymo jrenginys, kurj
leidziama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje. Jie turi bati sujungti jungtimis (EN362) su kritimo sulaikymo sistema. =Sis dirzas yra
sistema, skirta darbo padéciai fiksuoti ir apsaugoti nuo kritimo i$ auksCio. = Siekiant apsaugoti nuo kritimo pavojaus, $i jranga turi bati
naudOJama apsaugos priemonéje (EN358). Kitu atveju yra batina naudoti kolektyvinj ar individualy kritimo i8 auk$cio stabdytuvg (EN363).
m|SPEJIMAL:  DIRZAS NERA SKIRTAS KUNUI PALAIKYTI. TIK KUNO SAUGOS DIRZAI (EN361) GALI ATLIKTI SIA FUNKCIJA.
DIRZAS NETURI BUTI NAUDOJAMAS KRITIMO SUSTABDYMUI. JSPEJIMAS! Kai naudojama darbinés padéties nustatymo sistema,
naudotojas paprastai remiasi j jrangg, kad uztikrinty stabiluma. Todél labai svarbu apsvarstyti kritimo stabdymo sistemos batinuma.
Jtaiso negalima naudoti, jei yra nuspéjamas pavojus, kad naudotojas gali pakibti ar ties dirzu susidarys nekontroliuojamas jtempimas.
mINSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS: Rekomenduojama aprapinti dirzu kiekvieng naudotojg. Si AAP gali bati vienu metu
naudojama tik vieno naudotojo. Visy operacijy mety stebékite, kad juostos nesusisukty. NUSTATYMAI : (DIRZAS): Teisinga kryptimi
uzdékite dirzg uz nugaros. Sureguliuokite taip, kad dirzas baty ties naudotojo liemeniu arba aukSciau. Uzsekite sagtis, esancias ties
pilvu. Dirzas turi 1 reguliavimo taSka. 1 reguliavimo tasSkas ant dirzo: Sis nustatymas leidZia pritaikyti dirzg pagal jiosy kdno dyd,.
Juosmens dirzas turi bati pritaikytas naudotojo kiino dydziui: reikia sureguliuoti dirzg praleidziant jj pro sagtis ir tam pritaikytas kilpas.
Kad neslysty, jis turi bati gerai sureguliuotas, bet neverzti pilvo. Butina patikrinti saugioje vietoje, ar patogiai ir gerai sureguliuoti Slauny
dirzai, ar pritaikyti naudotOJo kaino dydziui ir nevarzo jo judéjimo laisvés. REGULIAVIMO TASKAI : (zr. Zyméjimag ant produkto) Dirzas
turi: A-EN358 : =2 Soniniai tvirtinimo taskai, kuriuos galima sujungti su darbinés padéties nustatymo ar sulaikymo sistema. Soninius
tvirtinimus sudaro du ,D - Ziedai, prie vieno i$ jy prikabinamas naudotojas uz dirzo, o kitas iSlaiko darbo vietoje. Sie tvirtinimo taskai yra
vieninteliai, kurie gali prisitaikyti prie darbinés padéties fiksavimo arba sulaikymo elementais (fiksuojantis dirzas (EN 354), reguliuojamas
dirzas (EN 358), lyny reguliatorius (EN 12841 / B / C)) pagal EN363 standarta. aNAUDOJIMAS: Kai dirzas naudojamas kaip apsaugos
nuo kritimo priemoné (darbinés padéties nustatymo ar sulaikymo sistemoje), jis turi biti sujungtas su inkaravimo tasku, kurio maziausias
atsparumas yra 12 kN (EN795), ir turi bit ties naudotojo liemeniu arba auk$ciau. Kai dirzas naudojamas sulaikymui, jj reikia naudoti
kartu su lynu (EN354) arba su lyno temptuvu (EN358). Sujunkite vieng lyno galg su dirzo inkaravimo tasku naudodami sujungtuvg
(EN362). Sujungti laisvg lyno galg su pagrindinés struktiros inkaravimo tasku naudojant jungtj (EN362). Prie§ kiekvieng operacija
jsitikinkite, kad lyno ilgis ir jtempimas uztikrina, jog naudotojui niekada neiskilty rizika nukristi. Kai dirzas naudojamas padéciai nustatyti,
jj reikia naudoti kartu su lynu (EN354) arba su lyno temptuvu (EN358). Sujungti laisvg lyno galg su pagrindinés struktdros inkaravimo
tasku naudojant jungtj (EN362). Padékite lyng aplink pagrindine struktiirg. Sureguliuokite ilgj ir jtempima taip, kad lynas (EN354) arba
lyno temptuvas (EN358) baty jstempe. Sujunkite laisvag lyno galg su prieSingu dirzo inkaravimo tasku naudodami sujungtuvg (EN362).
Naudojimo metu jrenginiai neturi liestis su: astriais elementais, astriais kampais/briaunomis ir mazo diametro struktiromis, aliejais,
stipriais cheminiais produktais, ugnimi, karStu metalu, visy tipy elektriniais laidais. Naudojimo metu reguliariai tikrinti sujungimo,
reguliavimo ir/arba fiksavimo elementus. Saugumo sumetimais prie$ kiekvieng naudojimg batina patikrinti: Kad jungtys (EN362) yra
uzsegtos ir uzblokuotos / Kad yra laikomasi visy sistemos elementy naudojimo instrukcijos nuorody / Kad bendras darbo salygy
iSplanavimas riboja kritimo rizikg, kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju. / Kad yra uztikrintas saugus aukstis (laisvo
oro erdvé po naudotojo pédomis) ir kad jokios klidtys nesutrukdys normalaus kritimo sulaikymo sistemos veikimo. AukScio apribojimas
priklauso nuo daugelio faktoriy, bet neapsiriboja: -maksimali inkaravimo jtaiso deformacija; / -maksimali jungCiy deformacija; / -
jungiamosios sistemos pailgéjimas; / -maksimalus ant kdno ir jungiamosios sistemos iSsitempimas; / -inkaravimo tasko padétis
atsizvelgiant | padétj, kurioje yra naudotojas kritimo metu; / -naudotojo Ggis; Be to, pridedamas 1 m saugos atstumas, kad bity gauta
aukscio apribojimo verté. jvairQs faktoriai yra nurodyti pavieniy sistemos komponenty naudojimo rekomendacijose. Pasirpinkite, kad
baty paliktas pakankamas atstumas iki zemés, kad kritimo atveju naudotojas neatsitrenkty j zeme ar kitus objektus. Laikytis saugaus
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atstumo nuo Zemés ir nuo elektros laidy arba nuo zony, kuriose yra nutrenkimo elektra pavojus. JSPEJIMAS! Norint uztikrinti sauguma,
labai svarbu, kad darbai baty vykdomi bldu, kuris sumazinty kritimo pavojy, taip pat kritimo aukstj. m Gaminio specifikacijos (zr. Nuorody
lentele) : -Med2|agos (PART 4). /I RIZIKOS ANALIZE: EN358:Dirzai pritaikyti sulaikymui, darbo padéties fiksavimui ir individualiai
apsaugai nuo kritimo i§ aukscio. Siy AAP naudopmas yra sklrtas kvallflkuotlems asmenims, kurie buvo apmokytl arba arba uz kuriy
minimumo. Naudojimo apribojimai: mPrie$ kiekvieng operacua, kurioje yra naudojama AAP, bitina turéti gelbejimo plang, siekiant
tinkamai pasiruosti bet kokiems nenumatytiems jvykiams. GALIOJIMO TRUKME : Tekstilés gaminiai arba sudétyje turintys tekstilés
elementy (kdno saugos dirZai, juosmens dirzai, energijos sugérikliai ir kt.): maksimalus galiojimo laikas sandéliuojant — 10 mety (nuo
pagaminimo datos), 7 metai — nuo pirmo panaudojimo. Galiojimo laikas yra informacinio pobildzio. Jis gali keistis priklausomai nuo Siy
veiksniy: - Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gaminj. /- Nepalanki darbo aplinka: jdrinis
klimatas, chemija, kritinés temperatdros, astris kampai... /- Ypatingai intensyvus naudojimas /- Didelés apkrovos ar smugiai /- Gaminio
praeities nezinojimas. Démesio: Sie veiksniai gali sukelti akiai nematomus pazZeidimus. Démesio: tam tikros ekstremalios sglygos gali
sutrumpinti galiojimg laika keliomis dienomis. Kilus abejonéms arba tuo atveju, jei prietaisas buvo naudojamas kritimui sustabdyti, jo
naudojimas turi bati nedelsiant nutrauktas ir jis turi bati grgzintas gamintojui ar kitam jo jgaliotam kompetentingam asmeniui Abejoniy
atveju batina reguliariai iSimti gaminj i§ naudojimo ir atlikti: - jo patikrinimg /- jo naikinima. Galiojimo laikas neatleidzia nuo batino periodinio
patikrinimo (maziausiai kartag/metus), suteikian€io galimybe spresti apie gaminio bikle. KAD SUSIPAZINTUMETE SU METINIO
PATIKRINIMO CENTRU, ZR. WWW.DELTAPLUS.EU Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali bati atliktas be
iSankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo. Draudziama naudoti uz naudojimo zonos riby, nustatyty instrukcijoje.
Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikima, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty
modifikacijy ar naudojimo. Nenaudoti Sios jrangos uz leistiny riby. Siekiant uztikrinti saugy gaminio veikimg ir naudotojo sauguma, batina
reguliariai atlikti produkto patikrinimus: w1/ vizualiai tikrinant Siuos jrenginius ir jy dalis: Dirzo ar virvés biklé: néra pluosto irimo pozymiy,
plySiy, matomy sidliy pazeidimy, nudegusiy viety, nejprasto susiauréjimo. / Sidliy ir fiksatoriy baklé: néra matomy pazeidimy./ Metaliniy
daliy bdklé: néra nusidévéjimo, deformacijy, korozijos ir oksidacijos poZzymiy. / Bendra buklé: stebékite bet kokius pazeidimus, kilusius
dél ultra-violetinio spinduliavimo bei kity klimatiniy sglygy. / Tinkamas karabiny veikimas ir uzsiblokavimas. / Ypatingos sglygos:
drégmé, sniegas, ledas, purvas, neSvarumai, dazai, aliejai, klijai, korozija, susidévéje dirzas ar virve, kt. gali Zenkliai jtakoti kritimo
sulaikymo sistemos veikima. =2/ Siais atvejais: iki ir naudojimo metu/ abejoniy atveju/ saly&io su cheminiais tirpikliais ar kuru, kurie
galéty paveikti veikima, atveju /  jei buvo patirtos apkrovos anksciau vykusio kritimo metu. /' maziausiai kartg per dvylika ménesiy
gamintojo ar gamlntOJo igaliotos kompetentmgos organizacijos pastangomis.  mPERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: Patikrinimas turi
bati atliktas maziausiai kartg per dvylikq ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis. Sis labai
svarbus patikrinimas yra susijes su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su naudotojo saugumu. Sis patikrinimas turi biti atliekamas grieztai
laikantis gamintojo periodiniy patikrinimy procediry. Patikrinimo pasékoje yra i§duodamas rastinis leidimas testi AAP naudojimg. Siame
dokumente pabréziama, kad naudotojo saugumas priklauso nuo AAP efektyvumo bei jrangos atsparumo.  Jei reikia, batina pakeisti
AAP. Laikantis taisykliy, identifikaciné kortelé turi bati uZpildyta pries pradedant naudoti gaminj, tada padéta matomoje vietoje ir laikoma
kartu su gaminiu bei gaminio naudojimo instrukcijomis. Gaminio Zyméjimo jskaitomumas turi bati periodiskai tikrinamas. =)SPEJIMAI:
Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio AAP efektyvumo, atsparumo et gero Sios naudojimo instrukcijos nuorody supratimo. Bet
kokia papildoma statiSka arba dinamiSka apkrova gali sukelti AAP paZeidimus. mNaudotojo svoris kartu su rdbais ir jranga negali virSyti
ant kritimo sulaikymo jrenginio nurodyto maksimalaus svorio. mDirZas yra skiriamas vienam vartotojui, esant maksimaliam 150 kg svoriui,
jskaitant jrankius ir jrangg. mDidziausia nominali dirzo apkrova (EN358).: 150 kg. Pavojinga suformuoti nuosavg kritimo stabdymo
sistema, nes kiekviena saugos funkcija gali trukdyti kitais saugos funkcijai. Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali
biti atliktas be iSankstinio rastinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo. Draudziama naudoti ne pagal paskirtj bei
perzengiant instrukcijoje nustatytas leistinas ribas. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikima, tiesiogiai ar netiesiogiai
susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. mDarbo aplinkos temperatira : -20°C / +50°C. sPART 2: RECORD
CARD :PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: 1/Gaminio kodas 2/Jmoné 3/Naudotojo vardas 4/partijos numeris,/Serijos Nr. 5/Naudojimo
data 6/1-o0jo naudojimo data 7/Pirkimo data 8/Patikros data 9/Pastabos 10/kitos patikros data 11/Vardas, pavardé, spaudas ir
parasas 12/Tipas Asmeninés apsaugos priemonés 13/KOBINAI IR DIRZAI DARBO PADECIAI NUSTATYTI IR SULAIKYTI KRENTANT
14/Prie$ naudojant gaminj pirmg kartg, batina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio
naudojimo instrukcijose nurodytai paskir€iai. 15/Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju,
per metus turi bati atliktas vienas patikrinimas. Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laika.
Laikymo/Valymo: = Transportuojant ir sandéliuojant batina: /- laikyti gaminj supakuotg /- laikyti gaminj toliau nuo bet kokiy astriy,
Siurksciy daikty... / laikyti gaminj toliau nuo: saulés spinduliy, kars¢io, ugnies, karSto metalo, aliejy, naftos produkty, stipriy chemijos
produkty, ragsties, dazikliy, tirpikliy, astriy kampy ir silpno diametro struktiiry. Svary ir sausg produktg laikyti originalioje pakuotéje,
saugant nuo Sviesos, $alcio, karscio ir drégmeés bei aplinkos temperatiroje. Sie elementai gali pakenkti geram kritimo stabdymo prietaiso
veikimui TAISYMAS IR LAIKYMAS: Valyti muilu ir vandeniu, nusluostyti su Sluoste ir pakabinti gerai védinamoje patalpoje, kad dzitty
natdraliai bei tinkamu atstumu nuo ugnies ar karscio Saltinio. Ta pati tvarka taikoma sudrékusiems elementams jy naudojimo metu.
Draudziama naudoti balinimo priemones, stiprius ploviklius, tirpiklius, esencijas arba daziklius: Sios priemonés gali paveikti kritimo
jrenginio efektyvumg. = Metalinés dalys yra nusluostomos su vazelino aliejumi sudrékinta Sluoste. Grieztai draudziama naudoti balinimo
priemones ir ploviklius. = DirZzg valyti tik su Svelniu plovikliu. = Nuvalius laikyti nuo Sviesos apsaugotoje, sausoje ir gerai védinamoje
vietoje. SV STODBALTE (i ¢verensstammelse med EN 358)- EX120: POSITIONERINGSBALTE - 2 FASTPUNKTER EX220:
POSITIONERINGSBALTE MED BRETT KARDBORREBAND - 2 FASTPUNKTER Anvéndning: Aterférsaljaren maste lata denna
broschyr dversattas (enligt gallande bestammelser ) till spraket for det land dar utrustningen anvands. Anvandaren maste lasa och forsta
denna broschyr fore anvandning av utrustningen. De testmetoder som beskrivs i standarderna representerar inte verkliga
anvandningsforhallanden. Det ar viktigt att analysera varje arbetssituation och att varje anvandare &r riktigt utbildad i de olika teknikerna
for att kanna till grénserna for de olika enheterna. Denna personliga skyddsutrustning bor endast anvandas av utbildade och behériga
personer eller under uppsikt av en utbildad och behdrig person. Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet
och héllbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. Produkten skall endast anvandas av en person som
ar utbildad och behorig i dess sékra anvandning. Det maste sakerstéllas att anvandarens hélsotillstdnd inte paverkar dennes sakerhet
vid normal anvandning av utrustningen eller i hé&ndelse av nodfall. Vid tvivel, ta kontakt med en lékare. Denna personliga
skyddsutrustning bor endast anvandas av utbildade och behériga personer eller under uppsikt av en utbildad och behérig person.
Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i
denna broschyr. Denna personliga skyddsutrustning skall endast anvandas av personer i god hélsa; vissa halso- eller sjukdomstillstand
kan paverka sakerheten hos anvandaren, i tveksamma fall kontakta en lakare. Fdlja noggrant instruktionerna for anvandning, kontroll,
underhall och férvaring. mOm anvandaren befinner sig i ett fallriskomrade, maste denna produkt enbart anvandas som oskiljaktig del av
ett fallskyddssystem (EN363), vars funktion &r att minimera risken fér skador vid fall. | ett komplett fallskyddssystem (EN363), som
begransar belastningstoppen till 6 kN vid ett fall (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), maste forankringspunkten kopplas till fallskyddets
forankringspunkt pa selen (EN361) via ett kopplingssystem. En fallskyddssele (EN361) ar den enda fallskyddsanordningen for kroppen
som det &r tillatet att anvanda i ett fallstoppssystem. Den maste kopplas till fallskyddssystemet med hjalp av kopplingsenheter (EN362).
mFére anvandning, se anvandningsrekommendationer for varje komponent i systemet. | dessa fall folja instruktionerna angivna i
anvandningsbroschyren for varje komponent. Anvandaren ska spara dokumentationen som medfdljer produkten. | handelse av fallrisk
ar det nodvandigt att komplettera detta system med en kvarhallningsanordning ou en fallskyddsanordning, kollektiv or personlig (EN363).
En fallskyddssele (EN361) ar den enda fallskyddsanordningen for kroppen som det ar tillatet att anvanda i ett fallstoppssystem. Den
méste kopplas till fallskyddssystemet med hjélp av kopplingsenheter (EN362). mDetta balte ar ett system for arbetsstod och fallskydd.
For att forhindra en fallrisk kan denna utrustning anvandas i en fasthallningsanordning (EN358). Men utifall en fallrisk &r det obligatoriskt
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att implementera ett gemensamt eller personligt fallskydd mot fall fran hég héjd (EN363). =VARNING: BALTET AR INGEN
FALLSKYDDSANORDNING FOR KROPPEN; ENDAST SELEN UPPFYLLER DENNA FUNKTION (EN361). BALTET (ELLER
LARBALTET) FAR INTE ANVANDAS SOM ETT FALLSKYDD. VARNING! Vid anvéndning av arbetspositioneringssystem férlitar sig
anvandaren pa den tillampade utrustningen. Darfor ar det viktigt att 6vervaga behovet for ett fallstoppsystem. Utrustningen ska inte
anvandas om det finns en forutsebar risk for att anvandaren kommer att bli hangande eller utsattas for oavsedd belastning fran remmen.
mFASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR: Det rekommenderas att tilldela ett balte for varje anvandare Denna personliga
skyddsutrustning kan endast anvandast av en person &t gangen. Under alla dessa operationer, se till att inte vrida remmarna.
REGLAGE: (BALTE): Satt pa baltet i ratt riktning bakifrdn. Justera sa att baltet ar i hojd med eller ovanfor midjan. Fast baltet med
baltesspannen i bukniva. Baltet har 1 regleringspunkt. 1 regleringspunkt p& baltet: med denna reglering kan du anpassa béltet efter din
storlek. Béltet maste justeras till anvandarens storlek: justera remmarna genom spannena och andra avsedda delar. For att inte glida ,
remmarna maste spannas at men utan skapa tryck runt magen. Testa komfort och justeringar pa en saker plats for att forsakra sig att
sitselen passar perfekt till anvandarens storlek och att den bekvamt foljer anvandarens rorelser. Fastningspunkter : (se etiketten pa
produkten) Baltet &r utrustat med: A-EN358 : w2 fastpunkter pa sidan som kan anslutas till ett sdkerhetshallningssystem eller ett
fasthallningsbalte. Sidofastpunkterna bestar av tarningar av stal, som gor det mgjligt att hanga upp anvandare i selen och halla fast
denne vid arbetet Dessa forankringspunkter ar endast kompatibla med element for arbetspositionering eller fasthalining (fixerade rep
(EN 354), reglerbara rep (EN 358), repjusteringsanordningar (EN 12841/B/C)) i enlighet med standarden EN363. sMANOVRERING:
Nar baltet anvands med sakringsanordning (med arbetspositionering eller fasthallningssystem) ska det kopplas till forankrings punkten
med motstand pa minst 12 kN (EN795) som finns i anvandarens midjehdjd eller ovanfor. Nar baltet anvands for fasthallning ska det
anvandas tillsammans med lanyarden (EN354) eller linspannaren (EN358) Koppla lanyardsénden till en av férankringspunkterna med
kopplingen (EN362) Anslut linans fria ande till forankringspunkten i férankringskonstruktionen med hjélp av en koppling (EN362).
Kontrollera fore varje anvandning att lanyardens langd och spanning garanterar att anvandaren aldrig riskerar fall. Nar baltet anvands
for positionering ska det anvandas tillsammans med lanyarden (EN354) eller linspannaren (EN358). Anslut linans fria ande till
foérankringspunkten i férankringskonstruktionen med hjélp av en koppling (EN362). Placera lanyarden runt huvudkonstruktionen. Justera
langden och spanningen sa att lanyarden (EN354) ar spand eller anvand linstramare (EN358). Koppla den fria &nden av lanyarden till
motsatt fastpunkt pa baltet med hjalp av kopplingen (EN362). Under anvandningen, ska andorningen inte komma i kontakt med: vassa
foremal, vassa kanter och strukturer med sma diameter, oljor, starka kemikalier, lagor, varma metaller, alla typer av elektriska ledare...
Under anvandningen, kontrollera regelbundet spdnnena och komponenterna for justering eller/och fixering. Av sékerhetsskal och fore
varje anvandning, kontrollera: att kopplingsenheterna (EN362) ar stangda och lasta / att anvandningsinstruktionerna som anges for
varje systemkomponent, féljs noga/ att den allménna dispositionen for arbetssituationen begransar fallrisk, fallhéjd och pendelrérelsen
i handelse av fall. / att fri hojd ar tillrackligt (friutrymme under anvandarens fotter) och att inga foremal kan hindra fallstoppssystemets
normala funktion Den s&kra hojden beror pa olika faktorer och inkluderar, men &r inte begransad till:  -Férankringsanordningens
maximala bojning. / -Karbinhakens maximala bojning. / -Lanksystemets foérlangning. / -Kroppsstddanordningens maximala strackning.
| -Forankringsplatsen i forhallande till anvandarens position nar fallet intraffar. / -Anvandarens langd. Dessutom laggs ett
sakerhetsavstand pad 1 m till for att erhalla den sakra héjden. For de olika faktorerna, se anvandarrekommendationerna for varje
ingdende komponent i systemet. Se till att lampligt friutrymme finns for att forhindra att sla marken eller andra féremal i handelse av ett
fall Se till att behalla ett sakert avstand frdn marken och elledningar samt omraden dar det finns elrisker. VARNING! Det &r viktigt for
din sékerhet att arbetet gors pa ett satt som minimera risken for fall samt fallhojden. m TEKNISKA EGENSKAPER (se referenstabell) :
-Anordning: (PART 4). // RISKANALYS: EN358:Baltena ar avsedda for fasthallning, arbetspositionering och personligt skydd mot fall
frdn hog hojd. Anvandning av denna personliga skyddsutrustning ar forbehallen behdriga personer som fatt [amplig utbildning eller som
anvander den under uppsyn av en kompetent ledare, och darmed reduceras felanvandning till ett minimum. Begrdnsningar: mFore
arbeten som kréaver anvandningen av en personlig skyddsutrustning, &ar det viktigt att ha en raddningsplan i héndelse av nédsituationer
som kan uppsta under operationerna. LIVSLANGD : Produkter i tyg eller med komponenter i tyg (sele, bélte, falldampare etc...) : max
livslangd 10 ar i forvaring (fran tillverkningsdatumet), 7 ar fran och med den forsta anvandningen. Livslangden anges som en indikation
och kan variera beroende pa : - Underlatenhet att folja tillverkarens instruktioner om transport, férvaring och anvandning /- "Aggressiva"
arbetsmiljoer: havsomraden, kemiska miljcer, extrema temperaturer, skarpa kanter... /- Sarskilt intensiv anvandning /- Rejala stotar eller
pafrestningar /- Brist pa information om produktens tidigare anvandning. Varning: Dessa faktorer kan orsaka skador som &r osynliga
for blota 6gat. Varning: Vissa extrema forhallanden kan minska livslangden till endast nagra dagar. Om du ar osaker pa om enheten
har anvants for att stoppa ett fall, maste den omgaende tas ur anvandning och returneras till tillverkaren eller en behorig person. vid
tveksamhet , ta produkten ur bruk och genomfora: - en kontroll /- en forstorelse. Livslangden ersatter inte en regelbunden kontroll (minst
arlig) som ger méjlighet att bedémma utrustningens skick. FOR ATT HITTA DITT LOKALA KONTROLLSTALLE FOR DEN ARLIGA
BESIKTNINGEN, GA TILL WWW.DELTAPLUS.EU. Ingen modifiering, borttagning, tillagg eller reparation p& den personliga
skyddsutrustningen ska utféras utan samrad med tillverkaren. Far inte anvandas utanfor dess anvandningsomrade, som anges i
anvandningsinstruktionerna. Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka som foljd av en anvandning som
inte anges i denna broschyr eller en andring pa utrustningen. Anvand inte utrustningen utanfér dess begransningar. For att sakerstélla
dess funktionsduglighet och darmed sakerheten for anvandaren, maste produkten kontrolleras systematiskt: m1/ genom att visuellt
inspektera foljande punkter: remmen eller repets skick: inga skadade tradar, bérjan pa bristning, inga synliga skador vid sommar, ingen
brénnskada och ingen ovanlig krympning. / Skick fér sommar och fasten: inga synliga skador . / skick for de metalliska delarna: ingen
slitage, formféréndring, korrosion eller oxidering. / Allmann skick: leta efter eventuella férsdmringar orsakade av solljus eller andra
klimatférhallanden / Korrekt funktion och lasning av kopplingsenheterna. / Sarskilda forhallanden som fukt, sng, is, lera, smuts, farg,
olja, lim, korrosion, slitage av rem eller rep, etc. kan kraftigt minska fallstoppsanordningens funktion och prestanda. =2/ | féljande fall:
fére och under anvandningen / om en tvekan forekommer / Vid kontakt med kemikalier, I6sningsmedel eller bransle som kan paverka
funktionen. / om den har utsatts for ett fall. / minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behorigt organ valt av tilliverkaren.
mREGELBUNDEN KONTROLL av den personliga skyddsutrustningen: Utrustningen maste kontrolleras minst var tolfte manad av
tillverkaren eller ett behdrigt organ, valt av tillverkaren. Denna mycket viktigt kontroll sékerstéller utrustningens prestanda och darmed
anvandarens sékerhet. Denna kontroll genomférs i strikt dverensstammelse med tillverkarens procedurer for periodisk inspektion. Ett
skriftligt dokument som tillater att utrustningen anvandas igen maste mottas fére en ateranvandning av utrustningen. Detta dokument
namner tydligt att anvandarens sakerhet ar sammankopplad med utrustningens prestanda och hallbarhet. Byt ut skyddsutrustningen
om det behovs. | enlighet med regelverket ska identifikationshandlingen fyllas i fére forsta anvandning och sedan uppdateras och sparas
med produkten saval som bruksanvisningen. Mérkningens lasbarhet ska kontrolleras regelbundet. mVARNING: Anvandarens sakerhet
beror p& utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. All
statisk eller dymanisk Overbelastning kan skada den personliga skyddsutrustningen. mAnvandarens vikt , inklusivt kladerna och
utrustningen far inte dverstiga den maximala vikten angiven pa fallskyddet. mBaéltet &r godkant fér en anvéandare och fér en maximal vikt
pa 150 kg, inklusive verktyg och utrustning. mMaximal nominell belastning fér baltet (EN358).: 150 kg. Det ar farligt att skapa ditt egna
personliga fallskyddssystem da varje sakerhetsfunktion kan stéra en annan sakerhetsfunktion. Ingen modifiering eller tillagg eller
reparation far goras pa den personliga skyddsutrustning utan tillverkarens skriftliga godkannande. Anvand inte utrustningen utanfor dess
anvandningsomrade som &r angivet i anvandningsinstruktionerna, eller utanfér dess begransningar Tillverkaren kan inte hallas ansvarig
for nagon direkt eller indirekt olycka som féljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en andring pa utrustningen.
mTemperatur pa arbetsmiljon : -20°C / +50°C. wPART 2: RECORD CARD :REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga
skyddsutrustningen: 1/Produktreferens 2/Féretag 3/Anvandarens namn 4/Serienummer,/Serienummer 5/Tillverkningsar 6/Datum
forsta idriftsattning 7/Inkdpsdatum 8/Inspektionsdatum 9/Kommentarer 10/Datum nésta inspektion 11/Namn, stampel, och signatur
12/Typ Personlig skyddsutrustning 13/REP OCH BALTEN FOR ARBETSPOSITIONERING ELLER FASTHALLNING
14/Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och forvaras av anvandaren.
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Ska endast anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet. 15/Antalet inspektioner bestams av de nationella bestdmmelserna och
i varje fall maste en kontroll utféras minst en gang per ar. Anvandaren ska spara dokumentationen som medfoljer produkten.
Forvaring/Rengdéring: = Vid transport och forvaring bor produkten : /- férvaras i dess forpackning /- hallas fran all skarande foremal,
fratande dmnen etc... / hélla produkten fran direkt solljus, varme, lagor, varma metaller, oljor, branslen, starka kemikalier, syror,
fargamnen, lésningsmedel, vassa kanter och strukturer med smé diameter. Forvaras torrt och rent i originalférpackning i rumstemperatur
och skyddad mot ljus, ldga temperaturer, varme och fukt. Dessa element kan inverka pa prestandan pa fallskyddsdonet. UNDERHALL
OCH LAGRING.: Rengdrs med tval och vatten, torkas av med en ren trasa och hangs i en valventilerad lokal for att torka, skyddad fran
direkt eld eller varmekallor; samma sak géller for de delar som blev fuktiga under anvéndingen. Blekmedel, starka rengéringsmedel,
I6sningsmedel, bensin eller fargamnen far inte anvandas eftersom de kan paverka anordning prestanda. = Metalldelarna torkas av med
en trasa indrankt i vaselinolja. Blekmedel och tvattmedel ar strangt forbjudet. = Rengdra remmen endast med ett mjukt rengéringsmedel.
= Forvaras efter rengoring, skyddat mot ljus, pa en torr och ventilerad plats. DA ARBEJDSSIKKERHEDSB/ELTE (i overensstemmelse
med EN 358)- EX120: SIKKERHEDSSELE — 2 FASTGZRELSESPUNKTER EX220: SIKKERHEDSSELE MED STOR VELCRO - 2
FASTGORELSESPUNKTER Brugsanvisning: Denne vejledning skal (ifglge gaeldende bestemmelser) overseettes af saelgeren til
sproget i det land, hvor udstyret anvendes. Denne vejledning skal laeses og forstas af brugeren, fgr det personlige vaernemiddel tages i
brug. De prgvemetoder, der er beskrevet i normerne, repreesenterer ikke de virkelige brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersgge
hver enkelt arbejdssituation, og at hver enkelt bruger er helt uddannet i de forskellige teknikker for at kende greenserne for de forskellige
udstyrsdele. Anvendelsen af dette personlige veernemiddel er forbeholdt personer, der har kompetence efter at have fulgt en passende
uddannelse, eller som arbejder under direkte opsyn af en kompetent overordne. Brugerens sikkerhed afhsenger af det personlige
veernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstdelse af instrukserne i denne brugervejledning.
Produktet ma kun bruges af en person, der er uddannet og kompetent i sikker brug heraf. Det skal sikres, at brugerens helbredsmaessige
forhold ikke bergrer hans sikkerhed under normal brug af udstyret eller i nadstilfeelde. | tilfeelde af tvivl skal der sgges leege. Brugeren
er personligt ansvarlig for enhver anvendelse af dette personlige vaernemiddel, der ikke matte veere i overensstemmelse med forskrifterne
i denne vejledning, samt i tilfeelde af ikke-overholdelse af de sikkerhedsforanstaltninger, der geelder for dette personlige veernemiddel og
er formuleret i denne vejledning. Anvendelsen af dette personlige veernemiddel er forbehold personer, der er ved godt helbred, da visse
medicinske forhold kan bergre brugerens sikkerhed, i tilfeelde af tvivl kontaktes en leege.  Forskrifterne for anvendelse, kontrol,
vedligeholdelse og opbevaring skal strengt overholdes. mHvis brugeren befinder sig i en faldrisikozone, kan dette produkt ikke anvendes
alene. Det er uadskilleligt fra et generelt faldsikringssystem (EN363), hvis funktion er at minimere risikoen for legemsbeskadigelse ved
fald. | et komplet faldsikringssystem (EN363), som begreenser belastningstoppen til 6 KN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), skal
forankringspunktet veere forbundet til seletgjets faldsikringspunkt (EN361) via et forbindelsessystem. Faldsikringsselen (EN361) er det
eneste kropsgribeudstyr, det er tilladt at anvende i et faldsikringssystem. Den skal forbindes til faldsikringssystemet med
koblingselementer (EN362). mFgr enhver anvendelse henvises der til brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet. | disse
tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. Den dokumentation, der leveres med hvert
produkt, skal opbevares af brugeren personligt. Hvis der er risiko for fald, skal systemet udstyret med holdeudstyr eller udstyr til
beskyttelse mod fald fra hgjden af faelles eller individuel type (EN363). Faldsikringsselen (EN361) er det eneste kropsgribeudstyr, det
er tilladt at anvende i et faldsikringssystem. Den skal forbindes til faldsikringssystemet med koblingselementer (EN362). mDette beaelte
er et system til arbejdsstatte og forebyggelse af fald fra hgjden. For at forebygge risiko for fald kan dette udstyr bruges i en
fastholdelsesanordning (EN358). Ellers er det, i tilfeelde af risiko for fald, obligatorisk at iveerkseette en beskyttelsesanordning mod fald
fra hejden af kollektiv eller individuel type (EN363). mADVARSEL: BZLTET ER IKKE ET KROPSGRIBEUDSTYR, KUN SELEN ER
FORBEHOLDT TIL DENNE FUNKTION (EN361). B/LTET (ELLER LARB/ELTET) MA IKKE BRUGES SOM FALDREB. PAS PA!
Ved brug af et arbejdspositioneringssystem, stoler brugeren normalt p& udstyret. Derfor er det vigtigt at overveje behovet for et
faldstopsystem. Udstyret ma ikke bruges, hvis der er en forudsigelig risiko for, at brugeren kommer til at haenge eller bliver udsat for en
ukontrolleret speending pa hgjde med beeltet. mUDF@RELSE OG/ELLER INDSTILLING: Det anbefales at tildele et beelte til hver
bruger. Dette personlige veernemiddel ma kun anvendes af en person ad gangen. Under alle disse operationer skal man sgrge for ikke
at sno remmene. JUSTERINGER: (BZALTE): Lezeg beeltet i den rigtige retning bag ryggen. Juster sa beeltet er placeret ved eller over
brugerens talie. Luk med mavespaenderne. Dette seletgj har 1 justeringspunkt. 1 justeringspunkt pa beeltet: Denne indstilling giver
mulighed for at justere beeltet til din starrelse. En sele skal justeres til brugerens stgrrelse: Indstil remmene ved at fgre dem ind i de
speender og ledere, der er beregnet hertil. For ikke at glide, skal de veere fornuftigt strammet uden dog at trykke maven ind. Afprov
komfort og indstillinger pa et sikkert sted, s& det sikres, at larremsbzeltet er perfekt tilpasset brugerens stgrrelse og fglger ham
komfortabelt under alle bevaegelser. FORANKRINGSPUNKTER: (se maerkningsetiketten pa produktet) Beeltet er udstyret med: A-
EN358 : w2 fastggrelsespunkter pa siden, som kan forbindes til et sikkerhedsfastholdelsessystem eller sikkerhedssele. De lodrette
fastgarelser udgares af stalterninger, som pa den ene side giver mulighed for at lade brugeren haenge i sit seletgj, og pa den anden side
holde ham fast pa arbejdsstedet. Disse fastggrelsespunkter er kun kompatible med arbejdspositionerings- eller
fastholdelseskomponenter (faste liner (EN 354), justerbare liner (EN 358), rebjusteringsanordninger (EN 12841/B/C)) i
overensstemmelse med EN363. =BETJENING: Nar beeltet bruges i et faldforebyggende udstyr (til arbejdspositionering eller
fastholdelsessystem), skal det forbindes til et forankringspunkt med minimumsmodstand: 12 kN (EN795) og placeres ved eller over
brugerens talje. Nar baeltet bruges til fastholdelse, skal det bruges sammen med en lanyard (EN354) eller en lanyardstrammer (EN358).
Tilslut den ene ende af lanyarden til en af beeltets fastgerelsespunkter ved hjeelp af et stik (EN362). Forbind rebets lgse ende til ankerets
forankringspunktet ved hjeelp af et stik (EN362). Far enhver operation skal du sikre dig, at lanyardens leengde og spaending sikrer, at
brugeren aldrig er i fare for at falde. Nar beeltet bruges til positionering, skal det bruges sammen med en lanyard (EN354) eller en
lanyardstrammer (EN358). Forbind rebets Igse ende til ankerets forankringspunktet ved hjeelp af et stik (EN362). Placer snoren rundt
om veertsstrukturen. Juster leengden og spaendingen, sa lanyard (EN354) eller lanyardstrammer (EN358) strammes. Tilslut den frie
ende af lanyarden til det modsatte fastgerelsespunkt for beeltet ved hjeelp af et stik (EN362). Under anvendelse ma udstyret ikke komme
i kontakt med: Aggressive kemikalier, flammer, varm metal, alle former for elektriske ledere m.v. Under anvendelse skal lukke- og
indstillings- og/eller fastggrelseselementerne regelmaessigt kontrolleres. Af sikkerhedsgrunde og far hver anvendelse kontrolleres: At
koblingselementerne (EN362) er lukket og last/ At de brugsinstrukser, der er beskrevet for hvert element i systemet, overholdes / At
den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og pendulbevaegelsen i tilfeelde af fald er begreenset. / At
fringjden er tilstreekkelig (fri plads under brugerens fgdder), og at ingen forhindring kan forstyrre faldsikringssystemets normale funktion.
Frihgjden afheenger af flere faktorer, men uden at veere begraenset deraf, omfatter det: -Den maksimale nedbgjning af
forankringsanordningen. / -Den maksimale nedbgijning af konnektorerne. / -Forlaengelsen af forbindelsessystemet. / -Den maksimale
straekning af kropsgribeanordningen. / -Placeringen af forankringspunktet i forhold til det sted, hvor brugeren er placeret pa faldgjeblikket.
|/ -Brugerens starrelse. Endvidere er sikkerhedsafstanden 1 m tilfgjet for at fa vaerdien af frihgjden. Der henvises til brugsanbefalingerne
for hver systemkomponent for de forskellige faktorer. Sgrg for, at der er et passende faldfritrum for at forhindre, at jorden eller andre
genstande rammes i tilfeelde af fald. Planleeg en sikkerhedsafstand i forhold til jorden og el-ledninger eller omrader, der udgar en elektrisk
risiko. PAS PA! Det er vigtigt for din sikkerhed, at arbejdet udfgres séledes, at risikoen for fald og hgjden af et fald reduceres til et
minimum. = TEKNISKE KARAKTERISTIKA (Se referencetabellen) : -Materialer: (PART 4). // RISIKOANALYSE: EN358:Beelterne er
designet til fastholdelse, arbejdspositionering og personlig forebyggelse af fald fra hgjden. Anvendelse af dette personlige veernemiddel
er forbeholdt kompetente personer, der har fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder direkte under en leder med kompetence,
hvorved forkert brug reduceres til et minimum. Anvendelsesbegraensninger: mFgr enhver operation, der ngdvendigger et personligt
veernemiddel, skal der iveerkszettes en redningsplan for at veere forberedt pa alle ngdsituationer, der matte opsta under operationen.
LEVETID : Produkter af tekstil eller indeholdende tekstilelementer (sele, beelter, energiabsorbere osv.): Maksimal levetid pa 10 ar pa
lager (fra fabrikationsdato), 7 ar fra forste anvendelse. Levetiden er vejledende. Falgende faktorer kan gare, at de varierer meget: -
Ikke-overholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse, /-"Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg, kemikalier,
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ekstreme temperaturer, skaerende kanter m.v. /-Seerlig intensiv anvendelse, /-Stad eller store spaendinger, /-Ukendskab til produktets
fortid. Bemazerk: Disse faktorer kan forarsage @deleeggelser, der ikke kan ses med det blotte gje. Bemaerk: Visse ekstreme forhold kan
reducere produktets levetid til nogle dage. | tilfeelde af tvivl, eller hvis enheden blev brugt til at stoppe et fald, skal den straks traekkes
tages ud af brug og returneres til producenten eller enhver kompetent person udpeget af denne. | tvivistilfeelde skal produktet systematlsk
fiernes for at undergé enten: - Et eftersyn /- En destruktion. Levetiden kan ikke erstattes af periodisk undersggelse (minimum arligt), der
ger det muligt at bedemme produktets tilstand. FOR AT FINDE DIT CENTER FOR ARSGODKENDELSE BEDES DU SE
WWW.DELTAPLUS.EU.  Enhver eendring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige veernemiddel ma ikke finde sted uden
fabrikantens forudgaende tilladelse og uden dennes driftsmader. Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i
anvendelsesvejledningen. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af
en a&ndring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. Brug ikke dette udstyr ud over dets graenser. For at sikre
funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal produktet systematisk kontrolleres: m1/ ved visuel inspektion af fglgende
punkter: Remmens eller tovets tilstand: Ingen opkradsning, ingen skeererevner, ingen synlige skader p& syninger, ingen forbreendinger
og ingen unormal sammentraekning. / Syningers og fastggarelsers tilstand: Ingen synlige skader ./ Metaldeles tilstand: Intet slid, ingen
deformationer, ingen korrosion eller oksidering. / Generel tilstand: Se efter eventuelle nedbrydninger pa grund af ultraviolet straling eller
andre klimatiske betingelser / Korrekt funktion og lasning af koblingselementer. /  Seerlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs,
urenheder, maling, olie, lim, korrosion, slid pa remmen eller tovet osv. kan reducere faldsikringsudstyrets funktion betragteligt. w2/ |
falgende tilfaelde: Far og under brug/ i tvivistilfeelde / i tilfeelde af kontakt med kemiske, oplgsningseller braendbare produkter, som vil
kunne pavirke funktionen. / hvis den har veeret ude for spaendinger under et tidligere fald. / minimum hvert ar af fabrikanten eller en
kompetent organisation, der er bemyndiget hertil af denne. =PERIODISK UNDERSYJGELSE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL:
Der skal udfares en undersggelse minimum en gang hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne.
Denne meget vigtige kontrol vedrgrer det personlige veernemiddels effektivitet og dermed brugerens sikkerhed. Denne kontrol skal
udfgres i ngje overensstemmelse med producentens periodiske undersggelsesprocedurer. Der skal under denne kontrol udstedes et
skriftligt dokument, der giver tilladelse til brug igen, for at man kan genbruge det personlige veernemiddel. Dokumentet skal preaecisere,
at brugerens sikkerhed heenger sammen med vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og modstand. Om ngdvendigt skal det personlige
veernemiddel udskiftes. | overensstemmelse med forordningerne skal identifikationskortet udfyldes far fgrste anvendelse af produktet,
og derefter ajourfgres og opbevares af brugeren sammen med produktet sammen med brugsanvisningen. Laesbarheden af
produktmaerkningen skal kontrolleres med regelmaessige mellemrum. wADVARSEL: Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige
veernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning. Enhver
statisk eller dynamisk overbelastning kan forarsage beskadigelse af det personlige veernemiddel. mBrugerens veegt inklusive bekleedning
og udstyr ma ikke overskride den maksimumvaegt, der er angivet pa faldsikringen. mBeeltet er godkendt til én bruger og i til en
maksimumvaegt pa 150 kg, inklusive vaerktgj og udstyr. mBeeltets maksimale nominelle belastning (EN358).: 150 kg. Det er farligt at
skabe sit eget faldsikringssystem, da hver sikkerhedsfunktion kan forstyrre en anden sikkerhedsfunktion. Enhver aendring eller tilfgjelse
eller reparation af det personlige veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgdende skriftlige tilladelse og uden dennes
driftsmader. M& ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen, og ikke ud over sine graenser.
Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en endring eller en
anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. mArbejdsmiljgtemperatur : -20°C / +50°C. mPART 2: RECORD CARD :PERIODISK
UNDERS@GELSE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL: 1/Produktreference 2/Firma 3/Navn pa bruger
4/Partinummer,/Serienummer 5/Fabrikationsdato 6/Dato for farste ibrugtagning 7/Kgbsdato 8/Dato for eftersyn 9/Kommentarer
10/Dato for neeste eftersyn 11/Navn, stempel og underskrift 12/Type Personlige veernemidler 13/BALTER OG SNORE TIL
ARBEJDSTILLING ELLER STRAMNING 14/Identifikationskortet skal veere udfyldt fgr farste ibrugtagning af produktet og derefter
opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som beskrevet i brugervejledningen. 15/Disse kontrollers hyppighed skal
overholde nationale forskrifter, og under alle omstaendigheder skal kontrollen udferes mindst en gang om aret. Den dokumentation, der
leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt. Opbevarings/Renggrings: = Under transport og opbevaring: /- Behold
produktet i emballagen /- Fjern produktet fra alle skeerende, slibende osv. Genstande... / Hold produktet borte fra: Solstraler, varme,
flammer, varmt metal, olie, olieprodukter, aggressive kemiske produkter, syrer, farvestoffer, oplgsningsmidler, skarpe kanter og strukturer
med lille diameter. Opbevares tgrt og rent i originalemballagen borte fra lys, kulde, varme og fugt og i omgivende temperatur. Disse
elementer kan pavirke ydeevnen af faldsikringsanordningen. SERVICE OG OPBEVARING: Renggres med vand og seebe, ter af med
en klud og haeng det i et udluftet lokale, sa det tarrer naturligt og pa afstand af aben ild eller varmekilder, dette geelder ogsa for elementer,
der har faet fugt under anvendelsen. Brug ikke klor, aggressive renggringsmidler, oplgsningsmidler, benzin eller farvestoffer, da disse
substanser kan pavirke systemets ydelse. = Metaldelene skal aftarres med en klud, der er veedet i vaselinolie. Klor og rengaringsmidler
er strengt forbudt. = Remmen renggres kun med et miljgvenligt rengaringsmiddel. = Opbevares efter renggring uden lys pa et tgrt og
ventileret sted. FI TUKIVYO (EN 358)- EX120: TUKIVYO - 2 KIINNITYSPISTETTA EX220: TUKIVYO, SUURI TARRANAUHA - 2
KIINNITYSPISTETTA Kayttdohjeet: Nama ohjeet on tarvittaessa kaannettava kayttomaan kielelle. Kaytt4jan on ennen suojavalineen
kayttda luettava ja ymmarrettdva ndma ohjeet. Standardeissa kuvatut testausmenetelmat eivat edusta todellisia kayttétilanteita. Tasta
syysta jokainen tydskentelytilanne on analysoitava erikseen ja kayttgjilla on oltava riittdva koulutus, jotta he tuntisivat eri laitteiden
kayttorajat. T&ta suojavalinettd (PPE) saavat kdyttda vain patevat, asianmukaisesti koulutetut tai patevan vastuuhenkilén suorassa
alaisuudessa toimivat henkilot. Kayttoturvallisuus riippuu suojavéalineen toimintakunnosta. Kayttéturvallisuuden edellytyksen&a on tassa
annettujen ohjeiden noudattaminen. Tuotetta saavat kayttaé vain sen turvalliseen kaytt6on koulutetut patevat henkilét. On varmistettava,
etta kayttajan terveydentila ei aseta rajoituksia laitteen kaytolle normaalioloissa tai hatatilanteessa. Epavarmoissa tapauksissa asiaa on
tiedusteltava ladkariltd. Jos suojavaline ei ole tdssa annettujen maaraysten mukainen tai jos suojavalineen kayttdon liittyvia turvaohjeita
ei noudateta, kaiken kayttéon liittyvan vastuun kantaa kayttaja henkilokohtaisesti. Taman suojaimen kayttajan terveyden on oltava hyva.
Kayttajan terveydentila voi vaikuttaa kayttoturvallisuuteen. Tiedustele epévarmoissa tapauksissa asiaa laékériltd. Noudata kaytto-,
tarkastus- ja huolto- ja varastointiohjeita tarkasti. mJos kayttdja on putoamisvaarallisella alueella, tata tuotetta on aina kaytettava
erottamattomana osana putoamisenestojarjestelmaa (EN363), jonka tehtavana on minimoida loukkaantumisriski putoamistilanteissa.
Taydellisessa putoamisenestojarjestelmassa (EN363), joka rajoittaa putoamisenaikaisen kuormitushuipun 6 kN:iin (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360), kiinnityspiste on liitettdva valjaiden putoamisenestolaitteen kiinnityspisteeseen (EN361) linkkijarjestelméan kautta.
Putoamisenestovaljaat (EN361) ovat ainoa putoamissuojainjarjestelméssa sallittu vartalonsuojain. Ne on kytkettava
putoamisenestojarjestelmaan kiinnittimien avulla (EN362). mPerehdy ennen kayttéonottoa jarjestelman kunkin osan kayttdsuosituksiin.
Noudata naissa tapauksissa valinekohtaisissa kayttéoppaissa annettuja ohjeita. Kayttdjan on sailytettédva jokaisen mukana toimitettu
dokumentaatio maaradmattéméan ajan.  Mikali putoamisriski on olemassa, jarjestelmd& on tdydennettdva varmistusjarjestelylla tai
yleiseen tai henkilékohtaiseen kayttéon tarkoitetulla putoamisenestojarjestelylla (EN363). Putoamisenestovaljaat (EN361) ovat ainoa
putoamissuojainjarjestelméassa sallittu vartalonsuojain. Ne on kytkettdva putoamisenestojarjestelmaan kiinnittimien avulla (EN362).
mTama vy6 muodostaa tuki- ja putoamisenestojarjestelmén. Putoamisvaaran torjumiseksi laitetta voidaan kayttaa turvalaitteessa
(EN358). Muutoin putoamisvaaratapauksessa on valttamatonta ottaa kayttoon kollektiivinen tai henkilokohtainen putoamiselta suojaava
laite (EN363). sHUOMAUTUS: VYO EI OLE VARTALONSUOJAIN. VAIN VALJAAT ON TARKOITETTU TAHAN KAYTTOON (EN361).
VYOTA El SAA KAYTTAA PUTOAMISSUOJAIMENA. HUOMIO! Tydn paikannusjarjestelmaa kaytettaessa kayttaja tukeutuu yleensa
laitteeseen. Siksi on térke&dé harkita putoamisenestojarjestelmén hankintaa. Laitetta ei saa kayttad, jos on olemassa riski, etté kayttaja
j&a riippumaan tai altistuu hallitsemattomalle hihnan kiristymiselle. sPAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT:  Jokaiselle kayttéjalle on
suositeltavaa jarjestaa oma vyo. Tama suojavaline saa olla kerrallaan vain yhden henkilon kaytdssa. Kaikkien naiden toimenpiteiden
yhteydessa on valvottava, etti hihnat eivat paase kiertymaan. SAADOT: (VYO): Aseta vyo oikeaan suuntaan selan taakse. Saada niin,
etta vyd on vyotarolla tai sen ylapuolella. Sulje vy6 vatsalukoilla. Vy®ssa on 1 sdatopiste. Vydssa on 1 sadatopiste, jonka avulla vyd
voidaan s&ataa kayttgjalle sopivaksi. Vyod on sdadettdva kayttdjan mittojen mukaan: sdada hihnat liu'uttamalla niitd tarkoitukseen
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varatuissa soljissa ja lenkeissa. Liukumisen estamiseksi kireyden on oltava riittdva, vatsaan ei kuitenkaan saa kohdistua puristusta.
Testaa mukavuus ja asetukset turvallisessa paikassa varmistaen, ettd reisihihna sopii taydellisesti kayttajan mitoille ja myo6tailee
mukavasti hanen liikkeitdédn. KIINNITYSPISTEET: (katso tuotemerkinnat). Vyon varustelu: A-EN358 : w2 Kiinnityspistetta, jotka voi
kiinnittaa tydpisteisiin sivulla, varmistusjarjestelmén tai tukivyon avulla. Sivuilla on teraskiinnikkeet, jotka yhtaéltd mahdollistavat kayttajan
riippumisen valjaiden varassa ja toisaalta pitdvat hanet paikallaan tydkohteessa. Vain nama kiinnityspisteet ovat yhteensopivia tuenta-
tai varmistuslaitteiden kanssa (kiinteat hihnat (EN 354), sdadettavat hihnat (EN 358), kdysisaatimet (EN 12841/B/C)). standardin EN363
mukaisesti. mKAYT TO: Kun kaytat vyota putoamista estévassa laitteessa (tydasennossa tai turvajérjestelméssa), se on kiinnitettava
kiinnityspisteeseen, jonka vahimmaiskestavyys on 12 kN (EN795) ja joka sijaitsee kayttajan vyotarolla tai sen ylapuolella. Kun kaytéat
vyOta kiinnitykseen, sitd on kaytettava yhdessa turvakdyden (EN354) tai kdyden kiristimen (EN358) kanssa. Liita turvakdyden toinen
paa yhteen vyon kiinnityspisteista kayttamalla liitinta (EN362). Liitd kdyden vapaa paa ankkurirakenteen kiinnityspisteeseen (EN362)
liittimella. Varmista ennen kayttéa, ettd kdyden pituus ja kireys takaavat, etta kayttaja ei koskaan joudu putoamisvaaraan. Kun vyota
kaytetdan paikannukseen, sita on kaytettava yhdessa kdyden (EN354) tai kdyden kiristimen (EN358) kanssa. Liita kdyden vapaa paa
ankkurirakenteen kiinnityspisteeseen (EN362) liittimelld. Aseta kiinnitysnauha kantavan rakenteen ympérille. S&ada pituus ja kireys niin,
etté koysi (EN354) tai kdyden kiristin (EN358) pysyy kire&na. Liitd kdyden vapaa paa vyon vastakkaiseen kiinnityspisteeseen kayttamalla
litintd (EN362). Kayton yhteydessa laite ei saa olla kosketuksissa seuraaviin: leikkaavat osat, leikkaavat osat, jyrkat kulmat,
pienihalkaisijaiset rakenteet, 6ljyt, aggressiiviset kemikaalit, liekit, kuumat metallit, kaikenlaiset sdhkonjohtimet jne. Tarkasta kayton
yhteydessa maaravalein lukitus-, saato ja/tai kinnityslaitteet. Turvallisuussyista ja aina ennen kayttda on tarkastettava seuraavat: etta
kiinnittimet (EN362) ovat kiinni ja lukittuneina / ettéd jarjestelmén kaikkien osien kayttohjeita noudatetaan / ettéd yleinen
tydskentelytilanne rajoittaa putoamisriskid, putoamiskorkeutta ja heiluntaliiketté putoamistapauksessa. / ettd turvavali (kayttajan jalkojen
alla oleva vapaa tila) on riittdva ja ettd mikaan ei hairitse putoamissuojainjarjestelméan toimintaa. Pystyvalys riippuu useista tekijoista,
niihin kuitenkaan rajoittumatta, kasittden: -Ankkurointilaitteen suurin taipuma. / -Liittimien suurin taipuma. / -Liitdntajarjestelman
venyma. / -Korin pito maksimissaan. / -Ankkurointipisteen sijainti suhteessa paikkaan, johon kayttaja sijoittuu putoamishetkella. / -
Kayttajan koko. Tahan lisatéaén vield 1 metrin turvaetaisyys, jotta saadaan pystyvalyksen arvo. Katso eri tekijoiden osalta jarjestelmén
kunkin komponentin kaytt6a koskevat suositukset. Varmista, ettd putoamiskorkeus on oikein mitattu, jotta torméykset maahan tai muihin
esteisiin voitaisiin putoamistapauksessa valttdd. Varmista turvaetdisyysmaahan ja sahkdlinjoihin tai séahkoriskeille alttiisiin alueisiin.
HUOMIO! Turvallisuussyisté tydskentely on jarjesteltava siten, ettd putoamisvaara ja putoamiskorkeus ovat mahdollisimman pienet. =
TEKNISET TIEDOT (katso viitetaulukko) : -Materiaali: (PART 4). // VAARA-ANALYYSI EN358:Vy6t on suunniteltu varmistus- ja
tuentatoimintoja ja putoamisen ennaltaechkéisya varten. Naiden henkildnsuojainten kayttd on varattu siihen patevoityneille henkildille,
jotka ovat saaneet kayttdon asianmukaisen koulutuksen tai jotka tydskentelevat asianmukaisen koulutuksen saaneen tydnjohtajan
valittbmassa valvonnassa, jolloin mahdollisuus vaaréanlaiseen kayttéoén on mahdollisimman pieni. Kayttdrajoitukset: mAina ennen
suojavalineen kayttod on tehétva pelastussuunnitelma, joka kattaa kaikki kayton aikana mahdollisesti syntyvat hatatilanteet.
KAYTTOIKA : Tekstiillielementtteja sisaltavat tekstiilituotteet (valjaat, vyot, nykayksenvaimentimet jne.): kayttéika enintdéan 10 vuotta
alkaen valmistuspéivayksesta (mukaan lukien varastointi ja kaytt0), 7 vuotta alkaen ensikaytdsta. Kayttdika on ohjeellinen. Seuraavat
tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti: - Valmistajan antamien kuljetus-, varastointi- ja kayttdohjeiden laiminlyonti. /-
Toimintaymparistd on "aggressiivinen": meri-ilmasto, kemikaalit, &arilampaétilat, teravéat reunat jne. /- Poikkeuksellisen intensiivinen kaytto.
/- Voimakkaita isku- ym- rasituksia. /- Tuotteen kayttdhistoria tuntematon. Huomio: ndma tekijat voivat heikentaa tuotetta tavalla, jota ei
voi havaita silmamaaraisesti. Huomio: tietyt &ariolot voivat lyhentda kayttdian muutamiin paiviin. Epavarmoissa tapauksissa tai, jos
laite on pysayttanyt pudotuksen, se on poistettava valittdomasti kdytosta ja palautettava valmistajalle tai sen edustajalle. Epailyttavissa
tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa: - tuotteen tarkastus /- tuotteen tuhoaminen. Kayttdikamaarityksesta huolimatta
tuotteelle on aina tehtdvd maardaikaistarkastus (vahintdan vuosittain), jolla voidaan maarittdd tuotteen kunto. KATSO LAHIN
TARKASTUSKESKUS OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU. Tuotteeseen ei saa tehda muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman
valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintaohjeita on noudatettava. Tuotetta ei saa kayttda kayttboppaassa annetuista ohjeista
poikkeavalla tavalla. Valmistaja ei ota vastuuta taman kayttdoppaan vastaisesta muutoksista tai kaytdstd mahdollisesti aiheutuneista
suorista tai epasuorista vahingoista. Laitteelle asetettuja kayttdrajoja ei saa ylittdd. Toimintakunnon ja kayttajan turvallisuuden
varmistamiseksi tuoteelle on tehtava jarjestelmallinen tarkastus: m1/ Seuraavat kohteet on tarkastettava silmamaaraisesti: Hihnan tai
koyden kunto: ei rispaantumista, ei alkavaa leikkautumista, ei nékyvid vaurioita saumoissa, ei palovaurioita eikd epatavallista
kuroutumista. / Saumojen ja kiinnitysten kunto: ei nékyviad vaurioita. / Metalliosien kunto: ei kulumista, ei muodonmuutoksia, ei
korroosiota tai hapettumista. / Yleiskunto: tutki UV-séteilysta ja muista ilmasto-oloista johtuvat mahdolliset vauriot /  Kiinnitinten
asianmukainen toiminta ja lukittuminen. /  Kosteus, lumi, jaa, kura, epapuhtaudet, maali, 6ljy, liima, korroosio, hihnan tai kdyden
kuluminen jne. voivat merkittavasti hairitd putoamissuojaimen toimintaa. w2/ seuraavissa tapauksissa: ennen kayttéa ja sen aikana /
epailyttavissa tapauksissa / mikali tuote joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat heikentaa
sen ominaisuuksia. / jos se on joskus altistunut pudotusrasitukselle. / tuote on vahintaén kerran vuodessa annettava valmistajan tai
valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. sSUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS: Tuote on vihintian kerran
vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Taman erittain tarkean tarkastuksen avulla
varmsitetaan suojavalineen toimintakunto ja siten kayttajan turvallisuus. Tama tarkistus on tehtdva valmistajan saanndllisia
tarkistusmenettelyja tarkasti noudattaen. Suojavalineen uudelleenkayttda varten on saatava kirjallinen tarkastustodistus. Tama asiakirja
vahvistaa, etta laitteen toimintakunto ja kestévyys on asianmukainen ja kayttéjan turvallisuus on varmistettu. Suojalaite on tarvittaessa
vaihdettava. Tietolomake on taytettdvd ennen tuotteen ensimmaista kayttdkertaa, minka jalkeen sitd on paivitettdva ja sailytettava
tuotteen mukana. Myds kayttdopasta on sdilytettava tuotteen l&ahiymparistdssd. Merkint6jen luettavuus on tarkastettava saannollisesti.
mHUOMAUTUS: Kayttéturvallisuus riippuu suojavalineen toimintakunnosta,kayttéturvallisuuden edellytyksend on téssa annettujen
ohjeiden noudattaminen. Staattinen tai dynaaminen ylikuormitus saattaa vaurioittaa suojavalinettd. mKayttdjan kokonaispaino (ml.
vaatteet ja varusteet) ei saa ylittdad putoamissuojaimessa ilmoitettua maksimipainoa. mHihna on hyvaksytty yhdelle kayttajalle ja enintaan
150 kg maksimikuormalle, johon sisaltyvat tyokalut ja varusteet. wmVydn (EN358) suurin nimelliskuormitus.: 150 kg. Oman
henkildkohtaisen putoamissuojajarjestelmén luominen on vaarallista, koska jokainen yksittdinen turvatoiminto voi héirita jotain toista
turvatoimintoa. Suojavalineisiin ei saa tehda muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan etukéteen myontamaa kirjallista lupaa.
Toimenpiteiden on oltava annettujen ohjeiden mukaisia. Tuotetta ei saa kayttaa kayttéoppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla.
Tuotteen kayttdrajoja on noudatettava. Valmistaja ei ota vastuuta tdman kayttéoppaan vastaisesta muutoksista tai kaytosta mahdollisesti
aiheutuneista suorista tai epdsuorista vahingoista.  mTydympaériston |ampdtila : -20°C / +50°C. wPART 2: RECORD CARD
:SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS:  1/Tuoteviite 2/Yritys 3/Kayttgjan nimi 4/erdn numero,/Sarjanumero
5/Valmistusvuosi  6/Kayttoonottopéiva  7/Ostopéivdys  8/Tarkastuspaivamaarda 9/Huomautuksia  10/seuraavan tarkastuksen
paivamaara 11/Nimi, leima ja allekirjoitus 12/Tyyppi Henkilokohtaiset suojavélineet 13/TUKI- TAl VARMISTUSVYOT JA -KOYDET
14/Kayttajan on sailytettava lomake ja paivitettava tiedot sadnndllisesti.Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttoon.
15/Tarkastukset on tehtdva maéaravalein paikallisten méaraysten mukaisesti, ja vahintdén kerran vuodessa. Kayttdjan on sailytettéava
jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaraamattdman ajan. Sailytystad/Puhdistusta: = Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa: /-
sdilytd tuotetta pakkauksessaan /- &la altista tuotetta leikkaaville, hankaaville yms. voimille... / ala altista tuotetta seuraaville:
auringonsateily, kuumuus, liekit, kuumat metallit, 6ljyt, petrokemian tuotteet, aggressiiviset kemikaalit, hapot, variaineet, liuottimet, terévat
kulmat ja pienihalkaisijaiset rakenteet. Varastointi alkuperdispakkauksessa kuivassa ja puhtaassa paikassa valolta, kylmyydelta,
kuumuudelta ja kosteudelta suojattuna. Sie elementai gali pakenkti geram kritimo stabdymo prietaiso veikimui  KUNNOSSAPITO JA
SAILYTYS: Puhdista vedell4 ja saippualla, kuivaa liinalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyvé ilmanvaihto. Anna kuivua luonnollisesti. Ala
altista avotulelle tai suorille lammonléhteille (siindkaén tapauksessa, ettd tuote on kaytdssa altistunut kosteudelle).  Ala kayta
valkaisuaineita, voimakkaita liuottimia, bensiinia tai variaineita. Nama aineet voivat heikentéaa laite toimintakykya. = Pyyhi metalliosat
suojadljyyn kostutetulla liinalla. Valkaisuaineiden ja liuottimien kaytté on ankarasti kielletty. = Hihnan puhdistamiseen saa kayttaa vain
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mietoja puhdistusaineita. = Varastointi puhtaana ja valolta suojattuna kuivassa, tuuletetussa paikassa. NO ARBEIDSSTZTTEBELTE
(EN 358-kompatibel)- EX120: ST@TTEBELTE - 2 FORANKRINGSPUNKTER EX220: ST@TTEBELTE MED STOR BORRELAS - 2
FORANKRINGSPUNKTER Brukerinstrukser: Denne handboken ma oversettes (i henhold til gjeldende forskrifter) av forhandleren til
spréket i landet der utstyret brukes. Disse instruksjonene ma leses og forstas av brukeren far bruk av PVU. Testmetodene beskrevet i
standardene representerer ikke faktiske bruksforhold. Det er derfor viktig & studere hver arbeidssituasjon og at hver bruker er fullt
utdannet i de forskijellige teknikkene for & kienne grensene til de forskjellige enhetene. Bruken av dette PVU er forbeholdt personer med
kompatanse, som har gjennomgatt opplaering eller opererer under umiddelbart ansvar av en kompetent overordnet. Sikkerheten til
brukeren avhenger av den konstante effektiviteten til PVU, dens motstand og god forstaelse av instruksjonene i denne bruksanvisningen.
For sikker bruk skal produktet bare brukes av en person som er oppleert og kompetent. Det ma utvises forsiktighet for & sikre at brukerens
helsetilstand ikke pavirker hans sikkerhet under normal bruk av utstyret eller i en ngdsituasjon. Hvis du er i tvil, kontakt lege. Brukeren
er personlig ansvarlig for all bruk av dette PVU som ikke er i samsvar med forskriftene i denne handboken, og i tilfelle avvikende
sikkerhetstiltak som gjelder for verneutstyret beskrevet i denne handboken. Bruk av dette PVU er forbeholdt personer med god helse,
og visse medisinske forhold kan pavirke brukerens sikkerhet, i tvilstilfeller kontakt lege. Feglg instruksjonene for bruk, kontroll, vedlikehold
og lagring ngye. mHvis brukeren befinner seg i en fallrisikosone, kan ikke dette produktet brukes alene. Det ma brukes i et omfattende
fallstoppsystem (EN363), hvis funksjon er & minimere risikoen for kroppsskade under fall. | et komplett fallstoppsystem (EN363), som
begrenser toppbelastningen under et fall til 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), ma ankerpunktet veere koblet til selens punkt for
fallstoppinnretning (EN361) via et koblingssystem. Fallstoppselen (EN361) er den eneste kroppsgripende enheten som kan brukes i et
fallstoppsystem. Den ma kobles til fallstoppsystemet via kontakter (EN362). mSe anbefalingene for bruk av hver komponent i systemet
far bruk. | disse tilfellene méa du falge instruksjonene som er beskrevet i bruksanvisningen som er spesifikke for dem. Dokumentasjonen
som falger med hvert produkt mé oppbevares av brukeren pa ubestemt tid. Hvis det er fare for & falle, er det nadvendig & fullfare dette
systemet med en kollektiv eller individuell type tilbakehold eller fallstopp (EN363). Fallstoppselen (EN361) er den eneste kroppsgripende
enheten som kan brukes i et fallstoppsystem. Den méa kobles til fallstoppsystemet via kontakter (EN362). mDette beltet er et system for
arbeidsposisjonering og forebygging av fall fra hgyden. For a forhindre fallfare, kan dette utstyret brukes i et fastholdelsesanlegg
(EN358). Ellers, i tilfelle fallrisiko, er det obligatorisk a implementere en beskyttelsesanordning mot fall fra hayde, kollektiv eller individuell
type (EN363). mADVARSEL: BELTET ER IKKE EN KROPPSGRIPE ENHET, KUN SELEN HAR DENNE FUNKSJONEN (EN361).
BELTET MA IKKE BRUKES TIL FALLSTOPP. ADVARSEL! Nar du bruker et posisjoneringssystem for arbeid, bruker brukeren normalt
utstyret for stgtte. Derfor er det viktig & vurdere behovet for et fallsikringssystem. Utstyret ma ikke brukes hvis det er en paregnelig risiko
for at brukeren blir suspendert eller utsatt for ukontrollert spenning i beltet. msBRUK OG / ELLER JUSTERINGER: Det anbefales &
tilordne et belte til hver bruker. Dette personlig verneutstyret kan bare brukes av en person om gangen. Veer forsiktig sa du ikke vrir
stroppene under alle disse operasjonene. INNSTILLINGER: (BELTE): Plasser beltet i riktig retning bak ryggen. Juster slik at beltet er
plassert ved eller over brukerens midje. Lukk med magespennene. Beltet har 1 justeringspunkt. 1 justeringspunkt pa beltet: denne
justeringen gjar at beltet kan tilpasses din starrelse. Beltet ma justeres til brukerens starrelse: juster stroppene ved a skyve dem gjennom
spennene og passasjene som er gitt for dette formalet. For ikke & skli, bgr den veere rimelig tett uten & komprimere magen. Test komfort
og justeringer pa et sikkert sted for & sikre at larbeltet passer til brukerens hgyde og komfortabelt falger dem i bevegelsene. HENGENDE
PUNKTER: (se etiketten p& produktet) Beltet er utstyrt med: A-EN358 : w2 sidefestepunkter som kan kobles til et
sikkerhetsposisjoneringssystem eller sikringsbelte. Sidekrokene bestar av staldeler, som pa den ene siden lar brukeren henge i selen
og pa den andre siden holdes pa arbeidsstasjonen. Disse ankerpunktene er de eneste som er kompatible med arbeidsposisjonerings-
eller fastholdelseselementer (faste band (EN 354), justerbare band (EN 358), taujusterere (EN 12841 / B / C)) i henhold til EN363-
standarden. mBRUK: Nar beltet brukes i en fallsikringsinnretning (for arbeidsposisjonering eller festesystem), ma det vaere koblet til et
forankringspunkt med en minste motstand p& 12 kN (EN795), og veere plassert i eller over brukerens hgyde. Nar beltet brukes til & holde
tilbake, ma det brukes sammen med en snor (EN354) eller en snorstrammer (EN358). Koble den ene enden av ngkkelbandet til ett av
beltets festepunkter ved hjelp av en tilkobling (EN362). Koble den frie enden av snoren til forankringspunktet pa mottaksstrukturen med
en kontakt (EN362). Forsikre deg om at snorens lengde og spenning sikrer at brukeren aldri er i fare for a falle. Nar beltet brukes til
posisjonering, bgr det brukes sammen med en snor (EN354) eller en snorstrammer (EN358). Koble den frie enden av snoren til
forankringspunktet p& mottaksstrukturen med en kontakt (EN362). Plasser snoren rundt vertens struktur. Juster lengden og spenningen
slik at snoren (EN354) eller snorstrammeren (EN358) er stram. Koble den ledige enden av snoren til motsatt festepunkt pa beltet ved
hjelp av en tilkobling (EN362). Under bruk ma det unngas at hele enheten kommer i kontakt med: skarpe elementer, skarpe kanter og
strukturer med liten diameter, oljer, aggressive kjemikalier, flammer, varmt metall, alle typer elektriske ledere... Kontroller regelmessig
bay- og justerings- og / eller festeelementer under bruk. Av sikkerhetsmessige arsaker og far hver bruk, sjekk: at kontaktene (EN362)
er lukket og last /  at bruksanvisningen beskrevet for hvert element i systemet felges / at den generelle tilretteleggingen av
arbeidssituasjonen begrenser risikoen for et fall, hgyden pa fallet og den pendulzere bevegelsen i tilfelle fall. / at luftuttaket er tilstrekkelig
(ledig plass under brukerens fatter) og at ingen hindringer forstyrrer den normale driften av fallstoppsystemet. Lufttrekket avhenger av
flere faktorer, men er ikke begrenset til: -Maksimal avbgyning av ankeranordningen. / -Maksimal avbgyning av kontaktene. / -Utvidelsen
av koblingssystemet. / -Maksimal strekning av kroppsgriper. / -Plasseringen av ankerpunktet i forhold til der brukeren er plassert pa
tidspunktet for fallet. / -Hgyden pa brukeren. | tillegg tilsettes en sikkerhetsavstand pa 1 m for & oppnd verdien av klaringen. For de
ulike faktorene, se anbefalingene for bruk av hver komponent i systemet. Forsikre deg om at riktig lufttrekk opprettholdes for & unnga
kollisjoner med bakken eller andre gjenstander i tilfelle et fall. Sgrg for sikker avstand fra bakken og fra kraftledninger eller omrader som
utgjar en elektrisk risiko. ADVARSEL! Det er viktig for din sikkerhet at arbeidet utfares pa en slik mate at risikoen for fall sa vel som
fallhgyden minimeres. m TEKNISKE EGENSKAPER (se referansetabell) : -Materialer: (PART 4). // RISIKOANALYSE: EN358:Beltene
er designet for retensjon, jobbposisjonering og forhindre fall fra hgyder. Bruken av dette PVU er reservert for kompetente personer som
har fatt passende oppleering eller som opererer under umiddelbart ansvar av en kompetent overordnet, og feilbruk reduseres derfor til et
minimum. Bruksbegrensninger: mFgr enhver operasjon, som involverer PVU, ma du sette opp en redningsplan for a handtere eventuelle
nadsituasjoner som kan oppsta under operasjonen. LIVSTID : Tekstilprodukter eller produkter som inneholder tekstilelementer (seler,
belter, energidempere osv.): Maksimal holdbarhetstid pa 10 ar (fra produksjonsdatoen), 7 ar fra fgrste gangs bruk. Levetiden er ment
som en indikasjon. Falgende faktorer kan fa den til & variere sterkt: - Manglende overholdelse av produsentens anvisninger for transport,
lagring og bruk / - "Aggressivt" arbeidsmiljg: marin atmosfaere, kjemisk, ekstreme temperaturer, skarpe kanter etc. / - Veldig intensiv bruk
/ - Betydelig stet eller begrensning / - Mangel pa kunnskap om produktets fortid. Advarsel: disse faktorene kan forarsake skade usynlig
for det blotte gyet. Advarsel: noen ekstreme forhold kan redusere levetiden til noen fa dager. | tvilstilfeller eller hvis enheten har blitt
brukt for & stoppe et fall, ma den straks tas ut av sirkulasjon og returneres til produsenten eller til en kompetent person som er utnevnt
av sistnevnte. Hvis du er i tvil, fierner du produktet systematisk for &: - gi det en overhaling / - gdelegge det. Holdbarheten erstatter ikke
den periodiske verifiseringen (minst en gang i &ret) som gjgr det mulig & bedgmme tilstanden til produktet. FOR A FINNE DITT SENTER
FOR ARSKONTROLL, BES@K WWW.DELTAPLUS.EU. Enhver modifisering, tillegg eller reparasjon av PVU mé ikke gjgres uten
forutgdende samtykke fra produsenten og bruk av driftsprosedyrene. lkke bruk utenfor bruksomradet som er definert i bruksanvisningen.
Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte ulykker som fglge av en annen endring eller bruk enn det som er angitt
i denne handboken. Ikke bruk dette utstyret utover grensene. For a sikre brukstilstanden og dermed brukerens sikkerhet, m& produktet
kontrolleres systematisk: m1 / ved & inspisere fglgende punkter visuelt: Stropp eller tautilstand: Ingen flossing, ingen adelagt kjerne,
ingen synlig semskade, ingen forbrenning og ingen uvanlig krymping. / Sgmmene og festene: ingen synlige skader. / Tilstanden til
metalldelene: ingen slitasje, ingen deformering, ingen korrosjon eller oksidasjon. / Generell tilstand: se etter mulig nedbrytning pa grunn
av ultrafiolette stréler og andre klimatiske forhold. / Riktig betjening og lasing av kontakter / Spesielle forhold som fuktighet, sng, is,
gjgrme, smuss, maling, oljer, lim, korrosjon, slitasje pa stropp eller tau, etc., kan redusere betjeningen av fallstoppinnretningen sterkt.
w2 / i felgende tilfeller: far og under bruk / Huvis tvil / i tilfelle kontakt med kjemikalier, Iasemidler eller drivstoff som kan pavirke driften.
/' hvis det har blitt utsatt for stress i lgpet av et tidligere fall. / minst hver tolvte maned av produsenten eller en kompetent organisasjon
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utnevnt av denne. mPERIODISK UNDERSJKELSE AV PVU: En undersgkelse ma gjennomfgres minst hver tolvte maned av
produsenten eller en kompetent organisasjon som er utnevnt av denne. Denne meget viktige kontrollen er knyttet til vedlikehold og
effektivitet av PVU og dermed til brukerens sikkerhet. Denne verifiseringen ma utfares i ngye samsvar med produsentens periodiske
undersgkelsesprosedyrer. Et skriftlig dokument som tillater gienbruk ma skaffes under denne kontrollen for a kunne gjenbruke PVU.
Dette dokumentet vil avklare at brukersikkerhet er relatert til a opprettholde effektiviteten og holdbarheten til utstyret.  Bytt PVU om
nagdvendig. | samsvar med forskriftene ma identifikasjonsarket fylles ut fgr du bruker produktet for farste gang, og deretter oppdateres
og oppbevares sammen med produktet, samt brukerens bruksanvisning. Markeringenes lesbarhet bgr kontrolleres med jevne
mellomrom. wADVARSEL: Sikkerheten til brukeren avhenger av den konstante effektiviteten til PVU, dens motstand og god forstaelse
av instruksjonene i denne bruksanvisningen. Enhver statisk eller dynamisk overbelastning kan skade PVU. mBrukerens vekt inkludert
kleer og utstyr ma ikke overstige den maksimale vekten angitt pa fallstoppinnretningen. mBeltet er godkjent for en bruker og for en
maksimal vekt pa 150 kg, inkludert verktay og utstyr. mMaksimal nominell belastning for beltet (EN358).: 150 kg. Det er farlig & lage ditt
eget fallstoppsystem, for hver sikkerhetsfunksjon kan forstyrre en annen sikkerhetsfunksjon. Enhver modifisering, tillegg eller reparasjon
av PVU kan ikke gjares uten forutgdende skriftlig samtykke fra produsenten og bruk av driftsprosedyrene. Ikke bruk utenfor bruksomradet
som er definert i bruksanvisningen, eller utover dets grenser. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte ulykker
som fglge av en annen endring eller bruk enn det som er angitt i denne handboken. wmArbeidsmiljgtemperatur : -20°C / +50°C. =PART
2: RECORD CARD :PERIODISK UNDERS@KELSE AV PVU: 1/Produktreferanse 2/Selskap 3/Brukernavn 4/batchnummeret,/Serienr.
5/Produksjonsdato 6/Dato for farste gangs bruk 7/Kjgpsdato 8/Inspeksjonsdato 9/Kommentarer 10/Neste inspeksjonsdato 11/Navn
og Stempel og Signatur 12/Type Personlig verneutstyr 13/BELTER OG BAND FOR ARBEIDS- OG RETENSJONSSNOR
14/1dentifikasjonsarket ma fylles ut far du bruker produktet for farste gang, og deretter oppdateres og oppbevares av brukeren. All annen
bruk enn de som er beskrevet i instruksjonene, skal utelukkes. 15/Hyppigheten av inspeksjoner ma veere i samsvar med nasjonale
forskrifter, og uansett ma inspeksjon utfares minst en gang i aret. Dokumentasjonen som fglger med hvert produkt mé& oppbevares av
brukeren pa ubestemt tid. Lagringsinstruks/Rengjgrings: = Under transport og lagring: / - oppbevar produktet i emballasjen / - hold
produktet borte fra skarpe eller slitende gjenstander osv. / Hold produktet borte fra: direkte sollys, varme, flammer, varmt metall, oljer,
petroleumsprodukter, sterke kjemikalier, syrer, fargestoffer, lgsningsmidler, skarpe kanter og strukturer med liten diameter. Oppbevares
pa et rent, tart sted i originalemballasjen beskyttet mot lys, kulde, varme og fuktighet og ved romtemperatur. Disse elementene kan
pavirke ytelsen til fallstoppinnretningen. VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING: Rengjgr med sape og vann, tark av med en klut og
heng i et ventilert rom for & la det tgrke naturlig og vekk fra direkte ild eller varmekilde, samt for gjenstander som har veert i fuktighet
under bruk. Ikke bruk blekemiddel, sterke vaskemidler, lgsningsmidler, bensin eller fargestoffer. Disse stoffene kan pavirke produktets
ytelse. = Metalldelene tarkes av med en kiut dynket i vaselin. Blekemiddel og vaskemidler er strengt forbudt. = Rengjer stroppen bare
med et mildt vaskemiddel. = Oppbevares etter rengjaring, beskyttet mot lys pa et tart og ventilert sted.
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PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement EPI (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration
de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. Pour chaque produit, le détail de ses
performances et du ou des Organisme(s) d'évaluation de Conformité sont disponibles sur la Déclaration de Conformité. - EN
Performances : Comply with the essential requirements of PPE Regulation (EU) 2016/425 and the below standards. The declaration of
conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. For each product, details of its performance and of
the Conformity Assessment Body(ies) are available on the Declaration of Conformity. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias
esenciales de la Reglamentacion (UE) 2016/425 EPI y con las hormas a continuacion. La declaracion de conformidad se encuentra en
el sitio web www.deltaplus.eu en la secciéon de datos del producto. Para cada producto, los detalles de su rendimiento y de los
Organismos de Evaluacion de Conformidad estan disponibles en la Declaracion de Conformidad. - PT Desempenho : Em conformidade
com 0s requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 EPI e as normas abaixo. Pode consultar a declaracao de conformidade
na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. Os detalhes de desempenho e do ou dos Organismos de Avaliagdo de
conformidade de cada produto estdo disponiveis na Declaragdo de conformidade. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali
del Regolamento (UE) 2016/425 EPI ed alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita € accessibile sul sito internet
www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. Per ogni prodotto, i dettagli delle sue prestazioni e degli Organismi di Valutazione della
Conformita sono disponibili sulla Dichiarazione di Conformita. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der
PSA EU-Verordnung 2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitatserklarung kann in den Produktdaten auf der Website
www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. Fur jedes Produkt finden Sie in der Konformitatserklarung Angaben zu seiner Leistung und
zu der/den Konformitatsbewertungsstelle(n). - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425
PBM en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in
de productgegevens. Voor elk product zijn de details van de prestaties en van de conformiteitsbeoordelingsinstantie(s) beschikbaar in
de conformiteitsverklaring. - PL Wiasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzgadzenia 2016/425 (UE) 100 oraz
ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. W przypadku
kazdego produktu szczegdly dotyczgce zapewnianej ochrony oraz oceny jednostki bgdz jednostek oceniajgcych zgodno$¢ sg podawane
na deklaracji zgodnosci. - €S Vlastnosti : Splfiuje zakladni poZzadavky evropské smérnice 2016/425 OOP a dale také pozadavky nize
uvedenych norem. Prohlaseni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi udaji vyrobku. U kazdého vyrobku jsou
v prohlaseni o shodé uvedeny podrobnosti o jeho vykonnosti a o0 organu (organech) posuzovani shody. - RU Paboune xapakrepucTtuku
: COOTBETCTBYIOT OCHOBHbIM TpeboBaHuam [Mpegnucanusa (EC) 2016/425 CU3 u npvBoauMmbIM HuXe cTaHgapTam. [deknapauwms
COOTBETCTBMA AOCTYNHa Ha BeG-canTe www.deltaplus.eu B paszaene ¢ gaHHbIMK n3genus. CeBedeHns 0 TEXHUYECKUX XapakTepucTrKax
W3[envsa 1 opraHnsaumnsx, NPOBOAUBLLMX ero cepTudmkaumio, cogepxatcs B leknapauun cootsetctans nsgenus. - SK Vykonnosti : V
stlade so zakladnymi poZiadavkami nariadenia (EU) 2016/425 OOPP a niz$ie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii
na webovej lokalite www.deltaplus.eu v €asti Informacie o vyrobku. Pre kazdy vyrobok su informacie o jeho vykonnosti a organe(-och)
posudzovania zhody dostupné na vyhlaseni o zhode. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU EVE Rendelet alapvetd
kovetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kozott érhetd
el. Az egyes termékek teljesitményére és a megfelel6ségértékels testilet(ek)re vonatkozé adatok a megfelel6ségi nyilatkozatban
talalhatok. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 EIP si standardelor de mai jos. Declaratia
de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. Pentru fiecare produs, detaliile privind
performantele acestuia si cele privind organismul (organismele) de evaluare a conformitatii sunt disponibile in declaratia de conformitate.
- EL Emidooeig : Zupudpewaon Je TiG Baaikég atraithoelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 M.A.TT. kal Twv KaTtwTépw TTPoTUTTwy. H dRAwon
oupp6pPWOonNG gival TTpooBAaciun oTtov BIKTUAKO TOTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou TTPOoIdVTOG. IMNa KGBe TTPOoIdY, Ol
AETTTOPEPEIEG TWV ETMIOOCEWV Kal TOU/TwWV @Qopéa/wv eKTiUNoNnNg TNG cuppépewong diatiBevrial otn AnAwon Zuppdpewons. - HR
Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 OZO i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je
na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. Za svaki proizvod, pojedinosti o njegovoj ucinkovitosti i 0
tijelima za ocjenu sukladnosti dostupne su u Izjavi o sukladnosti. - UK Poboui xapakTepucTukui : BiAgnoBi4ace OCHOBHWUM BWMOram
Pernamenty (€C) 2016/425 313 Ta ctaHgapTam, HaBegeHUM Hkde. [leknapadis BignoBigHOCTI 4oCTynHa Ha Beb-canTi www.deltaplus.eu
B JaHUX NpO NPOAYKT. [Ina KOXHOro npoaykTy AeTarnbHa iHdopmauis Mpo MOro XxapaKTepUCTMKU Ta opraH(M) 3 OLiHKM BigmnoBigHOCTI
mMicTutbeca B Jeknapauii npo BignosigHicTb. - TR Performans : 2016/425 Yonetmeliginin (AB) KKD ve asagidaki standartlarin esas
gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde urun bilgilerinden ulasilabilir. Her Griinde performans
ve Uyumluluk Degerlendirme Kurumunun (Kurumlarinin) ayrintilari Uyumluluk Beyani iginde bulunabilir. - ZH P88 : 7552016/425 (EK

42 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4  UPDATE 20/03/2025
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



) AT T HIRRER AT EER, A FRUERY 7R B W 7R iwww. deltaplus. eury FZ 3 E s  B A, YW TaMrEe i, HMpE5a4%

WEHMINIE B EFAPEFE A3, - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) $t. 2016/425 OZO in spodaj
navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. Za vsak izdelek so
podrobnosti 0 njegovem delovanju in o organu(-ih) za ugotavljanje skladnosti na voljo v izjavi o skladnosti. - ET Omadused : Vastab
maaruse (EL) 2016/425 IVM pd&hinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil
www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. Iga toote t6hususe ja selle tlilbivastavust hinnanud asutuse detailne info on saadaval
tilbivastavuse deklaratsioonis. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 |AL pamatprasibam un zemak eso$ajiem
standartiem. Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. Stkaka informacija
par katru produktu un atbilstibas novértéSanas iestadi(-em) ir pieejama atbilstibas deklaracija. - LT Parametrai : Atitinka esminius
Reglamento 2016/425 AAP reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje
www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. Kiekvieno produkto nasumo ir atitikties vertinimo jstaigos (-y) informacijg rasite Atitikties
deklaracijoje. - SV Prestanda : Stémmer 6verens med de vasentliga kraven i Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 PSS och
normerna nedan. Forklaringen om dverensstammelse finns i produktuppgifterna pa internet pd www.deltaplus.eu. For varje produkt finns
uppgifter om dess prestanda och om organet/organen for beddmning av dverensstammelse i forsakran om dverensstammelse. - DA
Ydelse : | overensstemmelse med de veesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 PVS og nedenstdende standarder.
Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. For hvert produkt findes
oplysninger om dets ydeevne o0g om overensstemmelsesvurderingsorganet/overensstemmelsesvurderingsorganerne i
overensstemmelseserkleeringen. - F1 Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 SSJ ja jaljempéana olevien standardien olennaisten
vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus [6ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta.
Yksityiskohtaiset tiedot kunkin tuotteen suorituskyvysta ja vaatimustenmukaisuuden arviointilaitoksesta (-laitoksista) ovat saatavilla
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa. - NO Ytelsen til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning (EU) 2016/425 PVU og
standardene nedenfor. EU-samsvarserkleeringen finner du pa nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. For hvert produkt er
detaljer om dets ytelse og samsvarsvurderingsorganet(ene) tilgjengelig i samsvarserklzeringen. -
<l 4 www.deltaplus.eu @ sl e dgtadl o] e g 3a¥) (S5 400N, pledl (MJJJY\) 425/2016 0 ToulaY) clilbaall JiseaY! oY) 21531 AR
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FR Réglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT
REGULAMENTO (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425 - NL
VERORDENING (EU) 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - RU
MOCTAHOBNEHME (EC) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO
REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZ (EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PEITTAMEHT

(EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH ##] (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET
MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU)

2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 -
(EU) 2016/425 ix501 AR

EN365 : 2004 FR Equipements de protection individuelle contre les chutes de hauteur — Exigences générales pour
le mode d’emploi, I'entretien, 'examen périodique, la reparation, le marquage et 'emballage. - EN Personal protective
equipment against falls from a height — General requirements for the instructions for use, maintenance, periodic
examination, repair, marking and packaging. - ES Equipo de proteccion individual contra las caidas de altura: requisitos
generales para el modo de uso, mantenimiento, revision periodica, reparaciéon, marcacion y empaque. - PT
Equipamentos de prote¢do individual contra as quedas de altura — Requisitos gerais para o manual de instrugdes,
manutencao, exame periédico, reparagéo, marcacdo e embalagem. - IT Dispositivi di protezione individuale contro le
cadute dall'alto - Requisiti generali per le istruzioni per I'uso, la manutenzione, l'ispezione periodica, la riparazione, la
marcatura e l'imballaggio. - DE Persdnliche Schutzausristung gegen Absturz — Allgemeine Anforderungen fur den
Einsatz, die Instandhaltung, die regelméRige Uberpriifung, die Reparatur, die Kennzeichnung und die Verpackung. -
NL Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen van hoogte - Algemene vereisten voor de handleiding, de
periodieke inspectie, de reparatie, de markering en de verpakking. - PL Srodki ochrony indywidualnej zapobiegajace
upadkom z wysokosci — Ogolne wymagania dotyczgce sposobu uzycia, konserwaciji, okresowych kontroli, naprawy,
znakowania i opakowania. - CS Osobni ochranné prostfedky pro ochranu proti padu z vy$ky — V§eobecné pozadavky
na pouzivani, udrzbu, pravidelné kontroly, opravy, baleni a oznaceni. - RU Cpeactea nHAMBMAYanNbHOW 3aluTbl OT
nageHus ¢ BbicCOTbl — OOWwme TpeboBaHMA MO NMPUMEHEHUID, TEXHUYECKOMY OOCIYXMBAHMWIO, NEPUOANYECKOMY
KOHTPOJI0 COCTOSIHUS, PEMOHTY, MapKMpoBke 1 ynakoBke. - SK Osobné ochranné prostriedky na ochranu pri praci vo
vyskach — VSeobecné poziadavky na pouzivanie, udrzbu, pravidelné testovanie, opravu, oznacovanie a balenie. - HU
Magasbdl valo zuhanas elleni egyéni védbéeszkdzok — A hasznalati utasitasra, a karbantartasra, az idészakonkénti
felulvizsgdlatra, a javitasra, a jeldlésre és a csomagolasra vonatkozo altalanos kévetelmények. - RO Echipamente
individuale de protectie impotriva caderilor de la inaltime — Cerinte generale pentru instructiuni de utilizare, intretinere,
verificare periodica, reparare, marcare si ambalare. - EL EEOTTAIONOI aTOIKAG TTPOOTACIOG KOTA TWV TITWOEWYV aTTO
Uyog — MeviKEG aTTAITATEIS YIa TOV TPOTTO XProNng, TN CUVTHPNAON, TNV TTEPIODIKA £EETACN, TNV ETTICKEUN], TN CAPAVOT KAl
Tn ouokeuaoia. - HR Osobna zastitha oprema protiv pada s visine - Op¢i zahtjevi uputa za uporabu, odrzavanja,
povremene revizije, popravke, oznacavanja i ambalaze. - UK 3acobu iHauBigyansHoro 3axvcTy Bi nagiHHA 3 BUCOTH
- BaranbHi BUMOrM [0 iHCTPYKUi 3 ekcnnyaTtauii, TexHIYHOro obCcnyroByBaHHS, NEPIOAUYHOIO Ornsay, PEMOHTY,
MapKyBaHHs Ta ynakoBku. - TR Yiuksekten dismeye karsi kisisel koruyucu donanim — Kullanim, bakim, periyodik

muayene, tamirat, isaretleme ve ambalaj konusunda talimatlar icin genel gereksinimler. - ZH 5 5 22 BA % 09 A B51F

RE-EHFE, RRER, CHRE, REEE, FUimicRBLEN—ANE, - SL Osebnavarovalna oprema

za za$cCito pred padci z viSine - SploSne zahteve za navodila za uporabo, vzdrzevanje, redne preglede, popravila,
oznaCevanje in pakiranje. - ET Isikukaitsevahendid k&rgelt kukkumise vastu — Uldised kasutusjuhendi, hoolduse,
regulaarse Ulevaatuse, parandamise, margistamise ja pakendamise nduded. - LV Aprikojums individualai aizsardzibai
pret kriteniem no augstuma - lietoSanas, uzturéSanas, periodiskds parbaudes, laboSanas, markéSanas un
iepakoSanas visparigas prasibas. - LT Asmeninés apsaugos nuo kritimo i§ aukscio priemonés — Bendrigji reikalavimai,
keliami naudojimo, priezitros, periodinio tikrinimo, taisymo, Zenklinimo ir pakavimo instrukcijoms. - SV Personlig
skyddsutrustning mot fall fran hojd — Allmanna krav for anvandningssatt, underhall, regelbunden inspektion, reparation,
markning och forpackning. - DA Personlige veernemidler mod fald fra hgjden — Generelle krav til brugsanvisning,
vedligeholdelse, periodisk undersggelse, reparation, maerkning og emballage. - FlI Putoamissuojaimet — Kayttda,
huoltoa, maaraaikaistarkastuksia, korjauksia, merkintdja ja pakkausta koskevat yleiset vaatimukset. - NO Personlig
verneutstyr mot fall fra hgyde - Generelle krav til bruk, vedlikehold, periodisk undersgkelse, reparasjon, merking og
emballasje. -
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EN358 : 2018 FR Equipement de protection individuelle de maintien au travail et de prévention contre les chutes de
hauteur - Ceintures et longes de maintien au travail ou de retenue. - EN Personal protective equipment for work
positioning and prevention of falls from a height — Belts and lanyards for work positioning or restraint. - ES Equipo de
proteccion individual de mantenimiento en el trabajo y de prevencién contra las caidas de altura: Cinturones y
cabestros de mantenimiento en el trabajo o de retencion. - PT Equipamento de protec¢éo individual de manutengdo no
posto de trabalho e prevencgao contra as quedas de altura - Cintas e correias de manutengéo no posto de trabalho ou
de retencdo. - IT Dispositivi di protezione individuale per il posizionamento sul lavoro e la prevenzione delle cadute
dall'alto - Cinture e cordini per il posizionamento sul lavoro o la trattenuta. - DE Personliche Schutzausriistung zum
Rickhalten und Auffangen — Halte- und Auffanggurte sowie -seile. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen voor
ondersteuning tijdens het werk en tegen vallen van hoogte - Gordels en vallijnen. - PL Srodki ochrony indywidualnej
utrzymujgce pozycje roboczg i zapobiegajgce upadkom z wysoko$ci — Pasy i linki utrzymujgce pozycje roboczg lub
podtrzymujace. - CS Osobni ochranné prostredky pro pracovni polohovani a zadrzeni a pro ochranu proti padu z vysky
— zadrzovaci pasy a spojovaci prostifedky pro pracovni polohovani a zadrzeni. - RU CpeacTtso uHansugyansHon
3awmnTbl Ansg paboyero NO3MLMOHNPOBAHNS 1 NpeaoTBpaLLeHNs NageHus ¢ BbICOThI - [osica n ctponbl Ana paboyero
no3uumoHnpoBaHusa 1 yaepxanusi. - SK Osobné ochranné prostriedky na udrziavanie pracovnej polohy a prevenciu
pred padom z vySky — Opasky a lana na udrziavanie pracovnej polohy alebo pridrziavanie. - HU Munkahelyzet-
megtartdé és magasbdl valé zuhanast megel6z6 egyéni védbeszkdz - Derékdvek és kotelek munkahelyzet
megtartasara vagy fékezésre. - RO Echipament individual de protectie pentru pozitionare in timpul lucrului si
prevenirea caderilor de la Tnaltime — Centuri si franghii de pozitionare in timpul lucrului sau de limitare a deplasarii. -
EL ESomAioudg aToMIKNG TTPO0TAGIAG YIa TN CUVTAPNON OTNV  £PYOCiag Kal TNV TTPOANWN KATd Twv TITWOLWV aTTo
Uyog - Zwveg kal avadETeg yia oTApIEn aTnv epyaaia A ouykpdTtnon. - HR Osobna zastitna oprema za pozicioniranje
radnog poloZaja i za spre€avanje pada s visine - KaiSevi i uZzad za koCenje ili pozicioniranje radnog polozaja. - UK
3acobu iHavBigyanbHOro 3axvcTy Ans po3TallyBaHHA Mif Yac poboTu Ta 3axucTy Bif NafiHHA 3 BUCOTK - Mosick Ta
CTponu Ans po3TawyBaHHs abo yTpumaHHs nig Yac pobotu. - TR Is konumlandirma ve yuksekten dismeyi 6nleme

igin kigisel koruyucu donanim — is konumlandirma veya kisitlama igin kemerler ve halatlar. - ZH TAEEN Fabhm 225

PRI ANBHIPIR S - TAEEA S E & HIES 5 MY, - SL Osebna varovalna oprema za namestitev pri delu in za$gito
pred padci z viSin - pasovi in zanke za namestitev pri delu ali zadrzevanje polozaja. - ET Isikukaitsevahendid t6dasendi
hoidmiseks ja kdrgelt kukkumise ennetamiseks - To6asendi hoidmise vdi turvavédd ja ohutusrihmad. - LV Aprikojums
individualai aizsardzibas pozicionéSanai un kritienu novérSanai no augtuma - pozicionéSanas vai nostiprinaSanas
jostas un siksnas. - LT Asmeninés apsauginés priemonés darbo padéciai fiksuoti ir apsaugoti nuo kritimo i§ aukscio
— Darbo padéties fiksavimo ar saugos dirzai ir juostos. - SV Personlig skyddsutrustning for fasthallning under arbete
och mot fall frn hog hojd — Béalten och rep for arbetspositionering eller fasthalining. - DA Personlige veernemidler til
arbejdspositionering og forebyggelse af fald fra hgjden — Beelter og liner til arbejdspositionering eller fastholdelse. - FI
Tuenta- ja putoamisenestovalineet — Tuki- ja varmistusvytt ja tukikdydet - NO Personlig verneutstyr for
arbeidsposisjonering og forebygging mot fall fra hgyde - Belter og liner for arbeidsposisjonering eller fastholdelse. -
A17 FR Exigences additionnelles pour applications particuliéres - EN Additional special requirements - ES Exigencias
adicionales para aplicaciones particulares - PT Requisitos adicionais para aplicagBes particulares - IT Esigenze
aggiuntive per applicazioni particolari - DE Zusatzanforderungen fir Sonderanwendungen - NL Bijkomende eisen voor
specifieke toepassingen - PL Wymagania dodatkowe przy zastosowaniu szczeg6lnym - CS DalSi pozadavky pro
specialni aplikace - RU JononHutensHble TpeboBaHusa no ocobomy npumeHeHmio - SK DalSi pozadavky pro specialni
aplikace - HU Kiegészité kovetelmények a specidlis alkalmazasokhoz - RO Cerinte suplimentare pentru aplicatii
specifice - EL MNpdobeTeg ammaitioeig yia 1d1aiTepeg epappoyEg - HR Dodatni specijalni zahtjevi - UK JoaaTtkosi BUMoru
AJ1s1 KOHKPETHUX 3acTocyBaHb - TR Ek 6zel gereksinimler - ZH 4¢3k R OENS1 222K - SL Dodatne zahteve za posebne

primere uporabe - ET Taiendavad nduded erikasutuste korral - LV Papildu prasibas 1pasam lietojumam - LT Papildomi
specialUs reikalavimai - SV Yiterligare krav for sarskilda andamal - DA Yderligere krav til seerlige anvendelser - FI
Lisavaatimukset erityissovelluksia varten - NO Tilleggskrav til spesielle appllkaSJoner -
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EN363 : 2018 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Systémes individuels de
protection contre les chutes. - EN Personal protection equipment against falls from a height - Personal systems for
protection against falls. - ES Equipos de proteccion individual anticaidas en altura - Sistemas de proteccion individual
anticaidas. - PT Equipamento de protecédo pessoal anti-queda de alturas - Sistemas pessoais de prote¢éo anti-queda.
- IT Dispositivi di protezione individuale contro le cadute dall'alto - Sistemi di protezione individuale contro le cadute. -
DE Personliche Schutzausristung gegen Absturz - Personensicherungssysteme gegen Stiirze. - NL Persoonlijke
beschermingsmiddelen die beschermen tegen vallen - persoonlike systemen voor valbescherming. - PL Srodek
ochrony indywidualnej przed upadkiem z wysokosci — Systemy indywidualne do ochrony przed upadkiem. - CS Osobni
ochranné prostfedky proti padu z vySky — Osobni systémy ochrany proti padu. - RU Cpeactsa nHanBuayasnsHon
3aLlMThl OT NAAEHMS C BbICOThI - CUCTEMbI MHAMBUAYaNbHOM 3awuTbl OT nageHus. - SK Osobné ochranné prostriedky
proti padu z vysky - individualne sytémy ochrany proti padom. - HU Magasbdl valé lezuhanas elleni egyéni védbéeszkoz
- Lezuhanas elleni egyéni védbeszkdzok. - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime -
Sisteme individuale de protectie impotriva caderilor. - EL E€0TTAIGUOG aTOWIKNG TTPOOTACIAG ATTO TIG TITWOEIG aTTé UYPog
- Atopiké cucTApara TTpooTaciag amd TTwoels. - HR Osobna zastitna oprema od pada s visine — sustavi za osobnu
zastitu od pada s visine. - UK 3acobu iHauBigyanbHOro 3axucTty Bi nagiHHa 3 BUCOTU — CucTemMu iHauBiAyanbHOro
3axucTy Big nagiHHg. - TR Yiksekten dusmelere karsi kisisel koruyucu donanim - Dismeye karsi kisisel koruyucu
sistemler. - ZH Bi@ 22BN NBHIPIRE — DAPGEAIERST, - SL Osebna zadéitna oprema pred padci z visine -
Osebni sistemi za za$Cito pred padci. - ET Koérgustest kukkumise vastane personaalne isikukaitsevarustus -
Individuaalne kukkumiskaitsesiisteem. - LV Individudlas aizsardzibas Iidzeklis pret kritieniem no augstuma —
Individualas sistémas pretkritienu aizsardzibai. - LT Asmeninés apsaugos nuo kritimo priemonés — asmeninés
apsaugos nuo kritimo sistemos. - SV Personlig skyddsutrustning mot fall fran héjd — Personliga fallskyddssystem. -
DA Personlige veernemidler mod fald fra hgjder - Personlige systemer til beskyttelse mod fald. - FI Henkilésuojain,
suojaa putoamiselta tydskenneltdessa korkealla - Henkildsuojainjarjestelmd, suojaa putoamiselta. - NO Personlig
verneutstyr mot fall fra hﬂyde Personllge systemer for faIIS|kr|ng -
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FR Conformités qualifiantes particuliéres - EN Specific qualifying conformances - ES Conformidades especificas de calificacion
- PT Conformidades de qualificagdo particulares - IT Conformita qualificanti particolari - DE Besondere qualifizierende
Konformitatsanforderungen - NL Specifieke kwalificerende conformiteit - PL Szczegétowe zgodnosci kwalifikacyjne - CS
PFislusné konkrétni pfedpisy - RU CooTtBeTcTBME OCOOBLIM 3KCNNyaTaLMOHHbIM Xapaktepuctukam - SK Specialne kvalifikacné
zhody - HU Egyedi minésité megfeleléség-tanusitasok - RO Conformitati de calificare specifice - EL €181KéG SIOKEKPIMEVEG
ouppopewaels - HR Posebne kvalifikatorne sukladnosti - UK Okpewmi kBanigikauinHi Bumorn - TR Belli uygunluk 6zellikleri -

ZH R EBERAH#: - SL Skladnosti posebne kvalifikacije - ET Konkreetsed néuetele vastavuse kvaliteediomadused - LV

AtbilstoSas specifiskas 1pasibas - LT Specifikacijy reikalvimus atitinkancios - SV Specifika egenskaper for éverensstammelse
- DA Seerlige overensstemmelseskvalifikationer - FI Erityisluokitus - NO Spesifikke kvalifiserende samsvar -
a.'\:\u 3 9 J.\:\bd daldae cldaais) AR

EN364 : 1992 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : Méthodes d'essais. - EN
Personal protective equipment against falls from a height : Test methods. - ES Equipos de proteccion individual
anticaidas de altura: métodos de ensayo. - PT Equipamento de protecdo pessoal anti-queda em altura: Métodos de
teste. - IT Dispositivi di protezione individuale contro le cadute dall'alto: Metodi di prova. - DE Personliche
Schutzausriistung gegen Absturz: Testmethoden. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen:
testmethodes. - PL Srodek ochrony indywidualnej przed upadkiem z wysokosci: Metody przeprowadzania préb. - CS
Osobni ochranné prostfedky proti padu z vy$ky: Zpusoby testovani. - RU CpeacTtea nHanBuayansbHON 3almTbl OT
nagieHns ¢ BbICOTbI: MeToabl ucnbiTaHuni. - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky: metddy skusania. -
HU Egyéni védéeszktzok a magasbdl torténd leesés ellen: Vizsgalati médszerek. - RO Echipament individual de
protectie impotriva caderilor de la inaltime: Metode de testare. - EL EOTTAIGUOG QTOUIKAG TTPOCTACIAG OTTO TIG TITWOEIG
amd Uyog: MéBodor dokipwy. - HR Osobna zastitna oprema od pada s visine: nacini testiranja. - UK 3acobu
iHOMBIQyanbHOro 3axucTy Bif4 nagiHHA 3 BMCOTU: MeToaum BunpobyBaHb. - TR Yiksekten dismelere karsi kisisel
koruyucu donanim: Test yontemleri. - ZH B @222 %A ABLIFIR%E - Wi 51k, - SL Osebna varovalna oprema za
zaSCito pred padci z viSine — Preskusne metode. - ET Korgelt kukkumise vastane individuaalne kaitsevarustus:
testimismeetodid. - LV Individualas aizsardzibas lidzeklis pret kritieniem no augstuma: testa metodes. - LT Asmeninés
apsaugos nuo kritimo priemonés: bandymo metodai. - SV Personlig skyddsutrustning mot fall fran héjd: Testmetoder.
- DA Personlige veernemidler mod fald fra hgjder: Prgvningsmetoder. - FI Henkildsuojain, suojaa putoamiselta
tydskenneltdessa korkealla: Testimenetelmat. - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde: testmetoder. -
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EX120 : EN358 : 2018 : A17: 150 kg Colour : Black-Orange - Size : Adjustable,One size
EX220 : EN358 : 2018 : A17: 150 kg Colour : Black-Orange - Size : SIM/L,XL/XXL

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified
Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - ES Organismo notificado
que realiz6 el examen de tipo UE (mddulo B) y emiti6 el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu
ao Exame UE de tipo (mddulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - IT Ente Notificato che ha effettuato I'Esame UE
del modello (modulo B) e che ha redatto |'Attestazione d'esame UE del modello - DE Beauftragte Stelle, die die EU-Baumusterpriifung
(Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt hat. - NL De aangemelde instantie die het EG-type
onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - PL Jednostka notyfikowana,
ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni
organ, ktery provedl typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - RU HoTuduuMpoBaHHbIN OpraH,
nposoamBLni 9k3ameH no tuny EC (mogynb B) u BbigaBwmn ceptudmkat ob akdameHe EC. - SK Notifikovany orgén, ktory vykonal
typovt skisku EU (modul B) a vystavil osved&enie o typovej skuske EU. - HU Bejelentett TanGsité6 Szervezet, amely az EU-s
Tipusvizsgalatot elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kidllitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE
de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyaviouog éxovrag dievepynoel tTnv E¢éraon
TUTTOU EE (evéTnTa B) Kau éxovTag BeoTrigel To MigtotroinTiké E¢€taong Tutmou EE. - HR Prijavijeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje
tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHOBaxeHWIn opraH, Wwo 34iIACHNB cTaHaapTHy ekcneptnsy €C (moaynb B)
Ta HaAae cTaHaapTHWIT cepTudikaT ekcneptnaun €C. - TR AB-Tipi Incelemeyi (modiil B) gergeklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasin
diizenleyen Onaylanmig Kurum. - ZH ASHUEE T RARMEK RN (BIRB) , HEEDFRMEKEARIIAIE . - SL Priglaseni organ,
ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tuibihindamise teinud (vorm B) ja ELi
tidbihindamistéendi koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES
tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Anmalt organ
som prévade och utfardade EU-typintyget for typen (modul B). - DA Notificeret organ, der har udfert undersggelsen EU af type (modul
B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli)

ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - NO Bemyndiget organ som har gjennomfart EU-typeundersgkelsen
(modul B) og har etablert EU-typeprgvingsattest. -
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FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body
in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - ES Organismo notificado a cargo de
la evaluacion de conformidad del tipo de EPI producido (m6dulo C2 o médulo D). - PT Organismo Notificado responséavel pela avaliagéo
da conformidade do tipo de EPI produzido (médulo C2 ou médulo D). - IT Ente Notificato incaricato della valutazione della conformita
del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitsprifung fir PSA-Produkte (Modul C2
oder Modul D) durchgefiihrt hat. - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de conformiteitsevaluatie van het PBM-
product (module C2 of module D). - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI (modut C2 lub D). -
CS Povéreny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislusnym typem vyrobku OOP (modul C2 nebo modul D). -
RU HoTtuduumpoBaHHbI opraH, oTBeYatoLuii 3a OLEeHKY COOTBETCTBUSI Tuny npousseaéHHoro CU3 (mogynb C2 unu moayns D). - SK
Notifikovany organ povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett Tanusité Szervezet, amelynek
feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism notificat responsabil cu evaluarea
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conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL Koivotroinuévog opyaviopég utredbuvog yia Tnv agloAdynon tng
OUPNOPPWONG PE Tov TUTTO Tou TTapayoépevou MAI (evotnta C2 A evétnta D). - HR Prijavljeno tijelo nadlezno za ocjenu sukladnosti s
tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTudikoBaHu opraH, KM Bignosigae 3a OuUiHKy BignoBigHOCTI Tuny BMpobneHoro
3I3 (mogynb C2 abo moaynb D). - TR Uretiimis KKD'nin (modiil C2 ya da modiil D) tipine uyumlulugu degerlendirmekle yikimli
Onaylanmig Kurum. - ZH ASHMATTEEEPLEF LS (BIRC28RD) . - SL Prigladeni organ, odgovoren za
ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne za3Citne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud isikukaitsevahendi
vastavushindamise eest (vorm C2 vdi vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL tipa preces
atbilstibas novértéSanu (C2 modulis vai D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties vertinimg (C2
ar D modulis). - SV Anmalt organ ansvarigt for utvarderingen av dverensstammelsen med typ av personlig skyddsutrustning (modul C2
eller modul D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det personlige veernemiddelprodukt
(modul C2 eller modul D). - Fl limoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-
moduuli). - NO Bemyndiget organ med ansvar for vurdering av samsvar med typen PPE produsert (modul C2 eller modul D). -
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PART 4

FR Marguage: SIGNIFICATION MARQUAGE ET/OU SYMBOLES: Chaque produit est identifié par une étiquette (si possible). Celle-ci
indique le type de protection offert ainsi que d’autres informations. = Identification du fabricant DELTAPLUS® Logo marque du modeéle
(20)/ = date (mois/année) de fabrication, exemple 12/2021 / - Identification de I'EPI: la référence du produit EX... (voir tableau des
références) / +le numéro de lot, exemple D21.9999 / -L'indication de conformité selon les réglementations en vigueur (pictogrammes).
(21) / =Le numéro de I'organisme notifié intervenant dans le controle qualité de la production de I'équipement conformément a l'article
11 de la réglementation européenne. (0082) / =le numéro de la norme a laquelle le produit est conforme et son année : EN.../ =2 zones
libres permettant d’'indiquer le nom de I'utilisateur et celui de sa société / =taille:(EX120) : One size, taille unique / =taille:GT =S, M, L
et XX = XL, XXL / -taille de la ceinture en cm. / =Ainsi que les pictogrammes: (12) Lire la notice d'instruction avant utilisation.-EN
Marking: MEANING OF MARKING AND / OR SYMBOLS: Each product is identified by means of an interior label (if possible). This
label indicates the type of protection afforded along with other information. = Identification of the manufacturer DELTAPLUS® Model
brand logo (20)/ = date (month / year) of manufacture, example 12/2021/ = Identification of the PPE: The product reference EX... (See
reference table) / =The batch number, example D 21.9999 / =The indication of compliance according to the regulations in force
(symbols). (21) / =The number of the notified body involved in the equipment quality production control in accordance with article 11 of
the European regulation. (0082) / =the number of the standard to which the product is compliant and its year: EN... / =2 free zones to
indicating the user's name and that of his company / =size:(EX120) : One size, One size / =size:GT =S, M, L et XX = XL, XXL / =size
of the belt in cm. /  =As well as the pictograms: (12) Read the instruction manual before use.-ES Marcacion: SIGNIFICADO DE LAS
MARAS Y/O SIMBOLOS: Todos los productos estan identificados con una etiqueta (si es posible). La etiqueta indica el tipo de proteccion
y demés informacion. = Identificacion del fabricante DELTAPLUS® Logo marca del modelo (20)/ = fecha (mes/afio) de fabricacion, por
ejemplo 12/2021 / = Indicacion del EPI: referencia del producto EX... (ver cuadro de referencias) / =numero de lote, por ejemplo D
21.9999/ =Indicacion de conformidad segun las reglamentaciones vigentes (pictogramas). (21) / =El nimero del organismo notificado
interviniente en el control de calidad de la produccion del equipo de acuerdo con el articulo 11 de la reglamentacion europea. (0082) /
=el numero de la norma con la que el producto esta conforme y su afio : EN... / =2 zonas libres permiten indicar el mombre del usuario
y el de su sociedad / =talle:(EX120) : One size, talle Unico / =talle:GT = S, M, L et XX = XL, XXL / =Tamafio del cinturébn en cm. /
=También los pictogramas: (12) Leer la informacién de instrucciones antes del uso.-PT Marcacao: SIGNIFICADO DAS MARCAS E/OU
SIMBOLOS: Cada produto ¢ identificado com uma etiqueta (se possivel). Esta etiqueta indica o tipo de protecgéo proporcionado, bem
como outras informagdes. = Identificagdo do fabricante DELTAPLUS® Logotipo marca do modelo (20)/ = data (més/ano) de fabricacao,
exemplo 12/2021/ = Identificacdo do E.P.l.: a referéncia do produto EX... (ver tabela das referéncias) / =0 nimero de lote, exemplo D
21.9999/ =Aindicacdo de conformidade de acordo com os regulamentos em vigor (simbolos). (21) / *O numero da entidade notificada
envolvida no controlo de qualidade da producdo do equipamento, ao abrigo do artigo 11 da regulamentagdo europeia. (0082) / =0
numero da norma com a qual o produto esta em conformidade e o ano: EM.../ =2 areas livres que permitem indicar o nome do utilizador
e o da sua sociedade / *tamanho:(EX120) : One size, tamanho Unico / stamanho:GT =S, M, L et XX = XL, XXL / =tamanho do cinto
em cm./ =Bem como os pictogramas: (12) Ler as instru¢des antes da utilizagdo.-IT Marcatura: SIGNIFICATO DELLE MARCATURE
E / O SIMBOLI: Ogni prodotto deve essere identificato con una etichetta (se possibile). Precisa il tipo di protezione garantito cosi come
altre informazioni. = Identificazione del costruttore DELTAPLUS® Logo e marca del modello (20)/ = data (mese/anno) di produzione, ad
esempio 12/2021 / = Identificazione di un DPI: il riferimento del prodotto EX... (vedere tabella dei riferimenti) / =il numero di lotto, ad
esempio D 21.9999 / sIndicazione di conformita secondo le normative vigenti (pittogrammi). (21) / =l numero dell’'ente notificante
intervenuto nel controllo di qualita della produzione dell’apparecchiatura conformemente all'articolo 11 della normativa europea. (0082)
/=il numero della norma a cui il prodotto si conforma ed anno : EN... / =2 zone libere che permette di indicare il nome dell'utilizzatore
e quello della sua azienda / =taglia:(EX120) : One size, taglia unica. / =taglia:GT =S, M, L et XX = XL, XXL/ =dimensione della cintura
incm. / =Cosi come i pittogrammi: (12) Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo.-DE Kennzeichnung: BEDEUTUNG DER
KENNZEICHNUNG UND/ODER SYMBOLE: Jedes Produkt ist (soweit mdglich) durch ein Etikett gekennzeichnet. Auf diesem Etikett
befinden sich Angaben zum Schutzniveau sowie weitere Informationen. = Herstellerkennzeichen DELTAPLUS® Markenlogo des Modells
(20)/ = Datum (Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel 12/2021 / = Identifikation der PSA: Die Referenz des Produkts EX... (siehe
Referenztabelle) / =die Los N°, Beispiel D 21.9999 / =Der Hinweis auf die Konformitdt gemaR den geltenden Vorschriften (Symbole).
(21) / =Nummer der notifizierten Stelle, die gemaf Artikel 11 der Europaischen Verordnung an der Kontrolle der Produktionsqualitat
beteiligt sind. (0082) / =die N° der Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr Jahr: EN... / =2 freie Felder ermdglichen den Eintrag
des Benutzernamens und seines Unternehmens / =gréRe:(EX120) : One size, EinheitsgroRe / =gréRe:GT =S, M, L et XX = XL, XXL /
=GurtgroRe in cm. / =Sowie die Piktogramme: (12) Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen.-NL Markering: BETEKENIS VAN
MARKERING EN/OF SYMBOLEN: EIk product is herkenbaar door middel van een etiket (indien mogelijk). Het etiket vermeldt het
beschermingstype en andere informatie. = Identificatieteken van de fabrikant DELTAPLUS® Logo merk van het model (20)/ = datum
(maand/jaar) van vervaardiging, bijvoorbeeld 12/2021 / = Identificatie van het PBM: de referentie van het product EX... (zie tabel met
referenties) /  =het partijnummer, bijvoorbeeld D 21.9999 / =Compliance-indicatie in overeenstemming met de geldende regels
(pictogrammen). (21) / =Het nummer van de aangemelde instantie die betrokken is bij de kwaliteitscontrole van de apparatuurproductie
in overeenstemming met artikel 11 van de Europese verordening. (0082) / =het nummer van de norm waaraan het product voldoet en
het jaar: EN... / =2 vrije ruimtes waar de naam van de gebruiker en die van zijn bedrijf kunnen worden aangegeven / =maat:(EX120) :
One size, één maat/ =maat:GT =S, M, L et XX = XL, XXL/ =lengte van de gordel in cm./ =Evenals de pictogrammen: (12) Lees véor
gebruik de gebruiksaanwijzing.-PL Oznakowanie: ZNACZENIE ZNAKOW ORAZ / LUB SYMBOLI Kazdy produkt jest oznaczony metkg
(w miare mozliwosci). Wskazuje ona rodzaj ochrony i inne informacje. = Identyfikacja producenta DELTAPLUS® Logotipo marca do
modelo (20)/ = data (miesigc/rok) produkcji, np. 12/2021 / = Identyfikacja SOI: nr katalogowy produktu EX... (patrz tabela z numerami
katalogowymi) / =numer partii, np. D 21.9999 / =Oznaczenie zgodnosci wedtug obowigzujgcych przepisow (piktogramy). (21) / *Numer
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jednostki notyfikowanej przeprowadzajgcej kontrole jakosci produkcji wyposazenia zgodnie z artykutem 11 rozporzgdzenia
europejskiego. (0082) / =nr normy, z ktdrg niniejszy produkt jest zgodny, oraz rok jej publikacji : EN... / =2 wolne pola pozwalajgce
wskazac¢ nazwe uzytkownika oraz firmy / =rozmiar:(EX120) : One size, jeden rozmiar/ =rozmiar:GT =S, M, L et XX = XL, XXL/ =rozmiar
pasa w cm. / =Podobnie jak piktogramy: (12) Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy zapoznac sie z instrukcjg.-CS Znaéeni:
VYZNAM OZNACENI A SYMBOLU: Kazdy produkt je opatfen &titkem (je-li to mozné). Na ném je uveden typ poskytované ochrany
a také dalsi informace. = Identifikace vyrobce DELTAPLUS® Logo oznageni modelu (20)/ = datum vyroby (mésic/rok), naprlklad
oznaceni 12/2021/ = Identlflkace OOP: referen¢ni oznaeni produktu EX... (viz referencni tabulku) / =&. série, napfiklad oznaceni D
21.9999 / +Udaj o shodé& podle platnych nafizeni (piktogramy). (21) / «Cislo povéfené instituce, ktera kontroluje kvalitu vyrobeného
vybaveni v souladu s ¢lankem 11 nafizeni ES. (0082) / =Cislo normy, jejiz pozadavky produkt splfiuje, a pfislusny rok: EN... / =2
prazdna mista umozfiujici zadat jméno uzivatele a nazev organizace. / =velikost:(EX120) : One size, jedna univerzalni velikost /
=velikost:GT =S, M, L et XX = XL, XXL/ =velikost pasu v cm./ =Uvedené piktogramy: (12) Pfed pouzitim si pfectéte navod k udrzbé.-
RU MapkupoBka: 3HAYEHVE MAPKUPOBKW N | TN CUMBOINOB: Kaxgoe nsgenve naeHTuduumpyeTca no atuketke (ecnu
BO3MOXHO), Ha KOTOPON MOMUMO MpoYen MHGOPMaumMn ykasbiBaeTcs Tun obecneymBaemoi 3awmTbl. = MapkupoBka M3roToBuTens
DELTAPLUS® Jlorotun mogenu (20)/ = pata (mecsau/ron) Bbinycka, Hanpumep 12/2021 / = UgeHtudpmkauusa CU3: nHgekc npogykra

X... (cMm. cnpaBoyHyto Tabnuuy) / *HOMep napTum, Hanpumep D 21.9999 / *MHOvkauma cooTBETCTBUS AENCTBYHOLLMM
3aKoHogaTenbHbIM HopMaMm (cumBonsbl). (21) / *Homep ynonHOMOYEHHOro opraHa, y4acTBYOLLEro B KOHTPOMe KayecTBa Npom3BoACcTBa
CW3 cornacHo ctatbe 11 PernamenTa EC. (0082) / =Homep cTaHgapTa, TpeboBaHUsIM KOTOPOro oTBeyaeT NpoaykT, n ero roa: EN... /
=2 YUCTbIX NONS NPeAHa3HaYvYeHbl AN yKasaHUs MMEeHU Nonb3oBaTens n HasBaHus opraHunsauum /  =pasmep:(EX120) : One size, eanHbIn
pa3mep / =pa3mep:GT =S, M, L et XX = XL, XXL/ =Pa3mep nosica yka3aH B cMm./ =Takke nuktorpammel: (12) Nepen ncnonb3oBaHnemM
HeobXxooMMO 03HAKOMUTLCS C MHCTPYKUMer no akcnnyataunn.-SK Oznacenie: VYZNAM ZNACIEK A/ALEBO SYMBOLOV: Kazdy z
produktov disponuje identifikaénym Stitkom (podfa moznosti), ktory oznacuje typ ochrany a obsahuje aj iné informacné udaje. -
Identifikacia vyrobcu DELTAPLUS® Logo znacky modelu (20)/ = datum (mesiac, rok) vyroby, napriklad 12/2021/ = Identifikacia OOPP:
referencia vyrobku EX... (pozri tabulku s referenC|am|) |  =C. série, napriklad D 21.9999 / =Udaj o zhode podla platnych nariadeni
(piktogramy). (21) / -Cislo Uradne uznanej organizacie vykonavajucej ¢innost v kontrole kvality vyroby zariadenia v sulade s ¢lankom 11
euopskej zakonnej Upravy. (0082) / =¢. normy, v stlade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok: EN.../ =2 volné miesta umozriuju uviest
meno pouzivatela a nazov spolo¢nosti. / =velkost:(EX120) : One size, jednotna velkost / -veI’kost’:GT =S, M, LetXX=XL, XXL/
=velkost opaska v cm./ =Ako aj nasleduijtce piktogramy: (12) Pred pouzitim si preéitajte navod na pouzitie.-HU Jeldlés: JELOLESEK
JELENTESE ES/VAGY SZIMBOLUMOK: Minden termék rendelkezik azonositdcimkével (lehetéség szerint), amely jelzi a védelemtipust
és egyéb tdjékoztatd adatokat is tartalmaz. = A gyartd ismertetd jele DELTAPLUS® Markanév és logo (20)/ = gyartasi datum (hénap/év),
példaul 12/2021 / = Az EVE azonositdsa: termék cikkszama EX... (lasd cikkszam tablazat) / =tételszdm, példaul D 21.9999 / =A
megfeleléség jelzése a hatalyos elbirasok szerint (piktogramok). (21) / =Az eurdpai szabalyzat 11. bekezdésének megfeleléen a
véddeszkdzok gyartasanak mindségellendrzését végze, bejegyzett ellendrzé szervezet szama. (0082) / =szabvany szama, amelynek
az eszkOz megfelel és az éve: EN... / =2 szabad fellilet, amelyen a hasznal6 nevét és a cégnevet fel lehet tiintetni / =méret:(EX120) :
One size, egy méret / méret:GT = S, M, L et XX = XL, XXL / =a derékdv mérete cm-ben./ =Valamint a piktogramok: (12) Hasznélat
elétt olvassa el a hasznalati utasitasokat.-RO Marcaj: SEMNIFICATIA MARCAJELOR $I/ SAU SIMBOLURILOR: Fiecare produs este
identificat printr-o eticheta (daca este posibil). Aceasta indica tipul de protectie oferit, precum si alte informatii. = Identificarea fabricantului
DELTAPLUS® Logoul marca al modelului (20)/ = data (luna/anul) de fabricatie, exemplu 12/2021 / = Identificarea EIP: referinta
produsului EX... (vezi tabel de referinte) / =numar lot, exemplu D 21.9999/ =Indicatia de conformitate conform reglementarilor in vigoare
(pictograme). (21) / =Numarul organismului notificat implicat in controlul calitatii productiei echipamentului in conformitate cu articolul 11
din reglementarea europeana. (0082)/ =numarul standardului caruia i se conformeaza produsul si anul: EN... / =2 spatii goale unde se
pot indica numele utilizatorului si cel al societatii/ =marime:(EX120) : One size, marime unica / *marime:GT = S, M, L et XX = XL, XXL
/' =marimea centurii in cm. / =Precum si pictogramele: (12) Cititi instructiunile Tnainte de utilizare.-EL Zapavon: 2HMAZIA TON
EMIZHMANZEQN KAI / 'H TON YMBOAQN: Kd&b6¢ 1poidv TautoTtroicital amd yia €TIKETA (Epdoov duvatd). AuTh uttodeikvUel ToV
TTPOCPEPOUEVO TUTTO TTPOCTACIAG KABWG KAl GAAEG TTANPOPOPIES. = AIGKPITIKO avayvwpiong Tou kataokeuaoTh DELTAPLUS® AoyéTutio
pc’prag povTélou (20)/ = nuepopnvia (UAvag/€Tog) KOTAOKEUNG, TTapddelyya 12/2021 / = Avayvwpion tou M.AT1.: n cxva(popc'x Tou
TPoidvTog EX... (BAéTTE TTivaKa avagopwv) / =0 apiBudg TrapTidag, Tapddeiypa D 21.9999/ =H sv6£|§r] ouupopq)wor]g ME TOUG IO')(UOVTEQ
Kavoviopoug (amovovpappaw) (21) / O ap1BuGG TOU KOIVOTTOINHUEVOU OPYAVICUOU TTOU CULHETEXEI OTOV TTOIOTIKG €AEYXO TNG TTAPAYWYNG
TOU s&orr)\lopou oupcpwvor pe 10 GpBpo 11 Tou Eupwrtraikou Kavowopou (0082) / =0 apiBPOG TOUu TTPOTUTTOU PE TO OTIOIO TO TTPOIOV
ouppop@uwveTal Kai To €106 Tou: EN... /=2 eAelBepeg {wveG TTOU ETITPETTOUV TNV UTTOBEIEN TOU OVOUATOG TOU XPAOTN KAl EKEIVOU TNG
eTaipeiag Tou. /' =péyebog:(EX120) : One size, éva kal Pévo péyebog / =péyeBog:GT = S, M, L et XX = XL, XXL / =péyeBog Tng {wvng o€
cm./ =KaBuwg kal Ta eikovoypdupara: (12) AlaBdoTe To QUANO odnyiwv Tipiv omrd Tn XpAon.-HR Oznaka: ZNACENJE OZNAKA |/ ILI
SIMBOLA: Svaki proizvod prepoznaje se po etiketi (ako je moguce). Na njoj su navedene vrsta zastite i druge informacije. = Identifikacija
proizvodaca DELTAPLUS® Logo marke modela (20)/ = datum (mjesec/godina) proizvodnje, primjer 12/2021 / = Identifikacija OZO:
kat.br. proizvoda EX... (vidi tablicu s referencama) / =broj lota, primjer D 21.9999/ =Naznaka sukladnosti u skladu s vazecim propisima
(simboli). (21) / =Broj ovlastenog tijela uklju¢enog u kontrolu proizvodnje kakvoce opreme sukladno ¢lanku 11. europske uredbe. (0082)
| =broj norme s kojoj je proizvod u skladu i njezina godina: EN... / =2 slobodna podru¢ja za oznacavanje imena korisnika i naziva
drustva/ =veli€ina:(EX120) : One size, univerzalna veliina/ =veli€¢ina:GT =S, M, L et XX = XL, XXL/ =dimenzija pojasaucm./ =Kao
i piktogrami: (12) Prije uporabe procitati upute.-UK MapkysaHnusa: 3HAHYEHHA MAPKYBAHHA TA/ABO CUMBOIJIIB KoxeH npogykTt
ieHTUIKYeETbCA MITKOIO (SIKLLO Lie MOXNMBO). BoHa Bkasye Ha Tun 3anpornoHOBaHOro 3axucTy Ta iHwy iHdopmadito. = MapkyBaHHSA
BupobHuka DELTAPLUS® JNoroTtvn mogeni (20)/ = Oata (micaupb / pik) BUTOTOBNEHHsI, Hanpuknag 12/2021 / = BusHayeHHs 3acoby
iHauBigyanbHoro 3axucty: Hassa npoaykty EX... (OuB. nocunanHa Tabnuuio) /| =Homep naprtii, Hanpuknag D 21.9999/ =Bigmitka wono
BiQMNOBIQHOCTI 3rigHO 3 Jitounmy Hopmamu (miktorpamu). (21) / =Homep HOTM(IKOBAHOro opraHy, Skui 6epe yyacTb y KOHTPOnNi SKOCTi
BUPOOHUUTBA 06nagHaHHA BignoBigHO A0 cTaTTi 11 eBponencbkoro 3akoHogascTea. (0082) /  =Homep ctaHgapTty, Akomy Bignosigae
BMpiO i 1oro pik: EN .../ =[Bi BinbHi 30HW, e MOXHa BKasaTu iM's KOpUCTyBaya i Ha3By koMnaHii / =po3mipy:(EX120) : One size, OguH
po3mip / =po3Mmipy:GT =S, M, L et XX = XL, XXL/ =po3mipu nosicy B cm/ =Tak camo 6K i niktorpamu: (12) Yntante iHCTpyKLUito nepen
sukopucTaHHam.-TR Markalama: ISARET VE/VEYA SEMBOLLERIN ACIKLAMALARI: Her dge bir etiket ile tanimlanir (miimkiinse).
Bu etikette koruma tipinin yani sira diger bilgiler de yer alir. = Uretici tanimlamasi DELTAPLUS® Model marka logosu (20)/ = imalat tarihi
(yil/ay), 6rnegin. 12/2021 / = KKE'nin tanimlanmasi: Urtinlin referansi EX... (referanslar tablosuna bakin) / =Parti numarasi, érnegin. D
21.9999/ -=Ydurirlukteki dizenlemelere gore uygunluk gostergesi (resimli simgeler). (21) / =Avrupa yénetmeliginin 11 maddesi uyarinca
ekipmanin kalite Giretim kontrollinde yer alan yetkili merciinin sayisi. (0082) / =Urinun uygun oldugu normun numarasi ve yili: EN... /
=Kullanici adini ve kullanicinin sirketinin adini belirten 2 serbest bdlge /  =beden:(EX120) : One size, Standart beden / =beden:GT =S,

M, L et XX = XL, XXL/ =cm cinsinden kemer ebadi./ =Piktogramlar: (12) Kullanim 6ncesinde kullanim kitapgigini okuyun.-ZH #Ric: %
B R RIERTE X, FHFF BT NIAIAREIRR (F FTRE) . ARSIRRIR BB IP R R R L EAE B, » HEMEIR RS
DELTAPLUS® #AARi& (20)/ =« AF=09HH (A/F) , X 12/2021/ = EPHRAIRE: PR 55 EX... (WEHK) [ L5,
WF D 21.9999 / RIBMTAE (Bir) AN, (21) /1 3 5RBAFREEGOEEIRNERE 56 REERFE11EE,

(0082) / =F= i AHITRERY BASFNEEE « EN.../ =2/ B BIX W LUASAE A H 4 FHa w4 | «R-F(EX120) : One size, 85 1 = R~F
‘GT=S,M,LetXX=XL, XXL/ «fEmR~FLUEK (cm) RNBAL, [ «ffF5 0 (12) fE6 A RTRIE/E1Z B .-SL Oznadevanje: POMEN
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OZNACB IN/ALI SIMBOLOV: Vsak izdelek je oznaden z etiketo (&e je mogoée), na kateri je naveden tip zasgite, ki jo izdelek omogo&a,
in druge informacije. = Identifikacija proizvajalca DELTAPLUS® Logo in oznaka modela (20)/ = datum (mesec, leto) izdelave, na primer
12/2021/ = Identifikacija osebnega zasCitnega sredstva (PPE): referenca izdelka EX... (glej tablico referenc) / =Stevilka serije, na primer
D 21.9999 / =Navedba skladnosti glede veljavnih predpisov (piktogrami). (21) / =Stevilka pooblas€enega telesa, ki je bilo udelezeno v
kakovost proizvodnje opreme v skladu z 11. ¢lenom evropske uredbe. (0082) / =Stevilka norme, s katero je izdelek usklajen, in leto:
EN.../ =2 prosti coni dolo¢ajo uporabnisko ime in ime druzbe. / =velikost:(EX120) : One size, ena velikost / =velikost:GT = S, M, L et
XX = XL, XXL /' =velikost pasu v cm. / =In naslednji simboli : (12) Pred uporabo pozorno preberite navodilo.-ET Mé&rgistus:
MARGISTUSTE JA / VOI SUMBOLITE TAHENDUS: Iga toode on tahistatud andmesildiga (kui vdimalik). Sellel on margitud pakutava
kaitse tldp ja muud andmed. = Valmistaja logotliiip DELTAPLUS® Toote kaubamark (20)/ = tootmiskuupédev (kuu/aasta), naiteks
12/2021 / = Isikukaitsevahendi andmed: toote kood EX... (vt viitkoodide tabel) / =partinumber, naiteks D 21.9999 / =Tuubivastavuse
tahis vastavalt kehtivale seadusandlusele (piktogrammid). (21) / =Vastavalt Euroopa Gigusnormide artiklile 11 varustuse tootmise
kvaliteedikontrolli teostava teavitatud asutuse number. (0082) / =standardi number, millele toode vastab, ja standardi aasta: EN... / =2
vaba valja, kuhu saab markida kasutaja nime ja arithingu nime / =suurus:(EX120) : One size, Uks suurus / =suurus:GT = S, M, L et XX
= XL, XXL/ =v$6 mdot sentimeetrites. / =Ning piktogrammid: (12) Enne kasutamist lugege juhend l4bi.-LV Markéjums: MARKEJUMU
UN/VAI SIMBOLU NOZIME: Katrai precei ir piestiprinats mark&jums (ja iesp&jams). Taja ir noradits aizsardzibas veids, k& arf cita
informacija. = RaZotaja identifikacija DELTAPLUS® Modela preCu zimes logotips (20)/ = raZzo$anas datums (ménesis/gads), pieméram
12/2021 / = IAL identifikacija: atsauce uz aprikojumu EX... (skatit atsau€u tabulu) / =partijas numurs, pieméram D 21.9999 / =Norade
par atbilstibu saskana ar speka esoSajiem noteikumiem (simboli). (21) / =Apstiprinatas iestades numurs saistits ar ekipéjuma razoSanas
kvalitates kontroli, saskana ar Eiropas regulas 11. pantu. (0082) / =standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs un tas pienemsanas gads:
N.../ =2 brivas vietas, kur ierakstit aprikojuma lietotaja vardu, uzvardu un uznémuma nosaukumu / =izmérs:(EX120) : One size, viens
izmérs / =izmérs:GT =S, M, L et XX = XL, XXL / =jostas izmérs cm./ =Ka arT piktogrammas: (12) Pirms lietoSanas izlasrt lietoSanas
instrukciju.-LT Zenklinimas: ZENKLINIMO IR (ARBA) SIMBOLIY REIKSMES: Kiekvienas produktas yra paZymétas etikete (jei
jmanoma). Joje nurodoma numatyta apsauga ir kita informacija. * Gamintojo identifikavimas DELTAPLUS® Modelio prekés zenklo
logotipas (20)/ = Pagaminimo data (ménuo/metai), pavyzdys 12/2021/ = AAP identifikacija: nuoroda j gaminj EX... (zr. Nuorody lentele)
/ =partijos numeris, pavyzdys D 21.9999 / =Atitikimo galiojan€iy reglameny reikalavimams patvirtinimas (simboliai). (21) /
=Notifikuotosios jstaigos, kuri atlieka priemoniy gamybos kokybés kontrole, laikantis Europos Parlamento ir Tarybos reglamento 11
straipsnio, numeris. (0082) / =normos, kurig atitinka gaminys, numeris ir normos metai: EN.../ =2 laisvos vietos, kuriose galima pazyméti
naudotojo bei bendrovés vardg / =dydis:(EX120) : One size, universalus dydis / =dydis:GT = S, M, L et XX = XL, XXL / =Dirzo dydis
cm. /  «Taip pat piktogramos: (12) Prie§ naudojimg batina perskaityti naudojimo instrukcijg.-SV Markning: FORKLARING AV
MARKERINGAR OCH/ELLER SYMBOLER: Varje produkt ar identifierad med en etikett (om mdjligt). Denna indikerar skyddstypen som
den erbjuder samt annan information. = Tillverkarens beteckning DELTAPLUS® Markets logotyp (20)/ = Tillverkningsdatum (manad/ar),
for eksempel 12/2021 / = Identifikation av personlig skyddsutrustning: Produktens referens EX... (se referenstabell) / =Serienummer,
for eksempel D 21.9999 / =Angivande av 6verensstimmelse enligt gallande foreskrifter (symboler). (21) / =Numret p& anmalt organ
delaktigt i utrustningens kvalitetskontroll i enlighet med artikel 11 i den europeiska férordningen. (0082) / =Den standard som produkten
Overensstdmmer med, standardens ar: EN... / =2 tomma stéllen for att ange anvéndarens och foretagets namn / =storlek:(EX120) :
One size, En storlek / »storlek:GT = S, M, L et XX = XL, XXL / =bdaltets storlek i cm. / =Samt piktogrammen: (12) Lasa
instruktionsbroschyren fére anvandning.-DA Meerkning: BETYDNING AF MARKNING OG/ELLER SYMBOLER: Hvert produkt er
identificeret med en indvendig etiket (hvis muligt). Denne angiver beskyttelsestype samt andre informationer. = Identifikation af
fabrikanten DELTAPLUS® Logo for modelmaerket (20)/ = Fabrikationsdato (maned/ar), f.eks. 12/2021 / = Identifikation af personligt
veernemiddel: Produktreference EX... (Se referencetabellen) /  =Partinummer, f.eks. D 21.9999 / =Indikationen pa overholdelse af
geeldende regulativer (symboler). (21) / *Nummeret pa det bemyndigede organ, der udfarer kvalitetskontrol af produktionen af udstyret
i overensstemmelse med artikel 11 i de europeeiske forskrifter. (0082) / =Nummer p& den norm, produktet er i overensstemmelse med,
samt aret: EN... / =2 frie pladser, hvor brugerens og firmaets navn kan noteres. / =size:(EX120) : One size, Onesize / =size:GT =S, M,
L et XX = XL, XXL/ =Starrelse af beelteti cm./ =Samt piktogrammerne: (12) Lees brugervejledningen far ibrugtagning.-Fl Merkinnét:
MERKINTOJEN JA/TAI SYMBOLIEN SISALTO Tuote tunnistetaan aina etiketistd (jos mahdollista). Etiketti osoittaa tarjottavan
suojauksen tyypin sekd muuta tietoa. = Valmistajan tunnistusmerkintda DELTAPLUS® Merkkilogo (20)/ = valmistusajankohta
(kuukausi/vuosi), esimerkki 12/2021/ = Henkildsuiojaintunnus: tuoteviite EX... (katso viitetaulukko) / =eréan numero, esimerkki D 21.9999
/ =Vaatimustenmukaisuusmerkintd voimassa olevien maaraysten mukaisesti (kuvakkeet). (21) / =Valineen valmistuksen
laadunvalvontaan osallistuvan ilmoitetun laitoksen numero eurooppalaisen asetuksen 11 artiklan mukaisesti. (0082) / =standardinro,
jonka vaatimukset tuote tayttaa ja vuosi: EN.../ =2 vapaata kenttaa, joihin voidaan merkita kayttajan ja yrityksen nimi. / =koko:(EX120)
: One size, yksi koko / =koko:GT =S, M, L et XX = XL, XXL / =vy6n koko, cm./ =Sek& kuvasymbolit: (12) Lue kayttdohjeet ennen
kayttdvda.-NO Merking: BETYDNING AV MARKERING OG / ELLER SYMBOLER: Hvert produkt er identifisert med en etikett (hvis mulig).
Dette indikerer hvilken type beskyttelse som tilbys, samt annen informasjon. = Produsentidentifikasjon DELTAPLUS® Modellens logo
(20)/ = produksjonsdato (maned / ar), eksempel 12/2021 / = Identifisering av PVU: produktreferansen EX... (se referansetabell) /
=batchnummeret, eksempel D 21.9999 / =Indikasjon p& samsvar i henhold til gjeldende reguleringer /symboler). (21) / *Nummeret pa
det meldte organet som er involvert i kvalitetskontrollen av produksjonen av utstyret i samsvar med artikkel 11 i europeiske forskrifter.
(0082) /' =nummeret pa standarden som produktet samsvarer med, og arstallet: I... / =To frisoner som lar brukeren skrive inn navnet
pa brukeren og navnet pa selskapet hans / =stgrrelse:(EX120) : One size, en starrelse / =starrelse:GT = S, M, L et XX = XL, XXL /

=beltestarrelse i cm. / =l tillegg til piktogrammer: (12) Les bruksanvisningen far bruk.-
Claslra ) Adla) ¢ Sleall b s Sl dlaall & 55 ) clialall sda iy (oSal 0f) Gualll A (e 4dy jai s jeaie IS S 2% 2 se)l) 5/ 5 @l il jeladall AR
el e e dpadil) Lleall Glare e Caaill v /2021/12 Jlie sl (ale / Jed) gl = /(20) AS_ L) jlei ®DELTAPLUS M\ igal) yaaia g);\

Y1 Clare 53 g A1 ey Aginall Axluall u@\ An [ (21) (D) Lladl il U &5 JiaY) ) s,LaYie /D 21.9999 Jlie dxdall o8y [ (@ all Jsan ki) |

Sl AS ) sl SIS 5 aativnal and lebly maniis a dihaie 2 2xee /. EN: )\M\ebjuw\dwdﬂ\JM\@)- /(0082) u})}y\@\}mwﬂumm,
> (12) fAara gl )}mﬂ A Mha\- [ sagindy ol ml anae [ GT =S, M, L et XX = XL, XXL:aaalls [ aal5 ann (EX120) : One sizeasalls [ Ll
235V U8 Ciladail) Jia 56) 3
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DELTAPLUS
(20
EN Read the instructions before use. Model brand Any use other then these described in this leaflet are to be
logo excluded.
. . Toutes
FR Lire la notice Logo marque du utilisations autres que celles décrites dans cette notice sont a
avant utilisation. modele
exclure.
: , ; — Logo e marca E escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella
IT Prima dell’'uso leggere le istruzioni. del modello presente istruzione.
ES Lea el folleto de instrucciones antes de su | Logo marca del Queda excluida cualquier otra utilizacién distinta a las
utilizacion. modelo descritas en este manual de instrucciones.
PT Ler atentamente as instrugdes antes de | Logotipo marca | Quaisquer utilizagbes para além daquelas descritas nestas
utilizar. do modelo instrucBes deverdo ser excluidas.
NL Gelieve voor gebruik de gebruiksaanwijzing | Logo merk van | Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven
te lezen. het model gebruik.
DE Vor der Benutzung Gebrauchsanleitung | Markenlogo des | Alle anderen Verwendungen, die nicht hier beschrieben sind,
lesen! Modells sind auszuschlief3en.
PL Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z Logo marki Wszelkie zastosowania niezgodne z niniejszg instrukcja sa
instrukcja. modelu niedozwolone.
Aoyoruto ‘OAeg o1 xpAoeig GAAeG atrd auTéG TTOU TTEPIYPAPOVTaAl OTO
EL  [AiaBaoTeTigodnyiegxprongmpivamotnyprion. HapKag TTapov eyxeIpidio Ba TTPETTEN va aTToKAgiovTal.
HovTéAou
ZH S ARNEF MR, ) b AR m Pt E R 7 AN AT == mE R,
" e e iy Logo oznaceni | Veskeré jiné pouziti neZ je popsano v tomto manualu jsou
CS Pfed pouZitim si pfectéte pokyny. modelu vylouceny
= Toate utilizarile, altele decat cele descrise in acest manual
RO Cititi instructiunile Tnainte de utilizare. Logoul marca al trebuie sa fie excluse.
modelului
A haszndlati Gtmutat6t minden hasznalat Markanév és . . . . - . .
HU elétt el kell olvasni. logo Minden az utmutatoban foglaltaktol eltéré hasznalat kizart.
i, - Logo marke Svi koristi osim onih opisanih u ovom priru¢niku su biti
HR Prije uporabe pro¢itate upute. modela iskljuGeni
sv | Las bruksanvisningen innan anvandnin Markets logot Alla andra anvandningsomraden &n de som beskrivs i denna
9 9. 9otyp manual kommer att uteslutas
. . . . Logo for Alle andre anvendelser end dem, der beskrives i denne
DA instruktionsheaeftet far ibrugtagning. modelmaerket manual, skal udelukkes
. s . Kaikki muuhun kuin tassé oppaassa kuvatut toimet jaavat
Fl Lue kayttdohje ennen kayttoa. Merkkilogo soveltamisalan ulkopuolelle
SK Pred pouzitim si precitajte navod na Logo znacky VSetky iné pouZitie ako je popisané v tomto manuali su
pouZzivanie. modelu vylu¢ené
. . e Toote Igasuguseks kasutamiseks, vélja arvatud kéesolevas
ET Enne kasutamist lugege juhend labi. kaubamark juhendis kirjeldatud ei ole lubatud
sL | Prosimo, preberite navodila pred uporabo. Logo in oznaka | Vse druge uporabe, kot SO opisani v tem priro¢niku je treba
modela izkljuciti
RU Mepeavcnonb3oBaHNEM, Jlorotnn Bce Buabl, KpOMe onucaHHbIX B JaHHOM pyKOBOACTBE,
03HAKOMUTbCSACUHCTPYKUMEN. DeltaPlus OOMKHbI ObITb UCKMHOYEHbI
. . L . ,Modelio prekés| Visi, iSskyrus tas, kurios aprasytos Siame vadove turi bati
LT | Prie$ naudodami perskaitykite instrukcijg. Zenklo logotipas isbrauktos
LV Pirms lietoSanas izlasit lietoSanas Modela precu Visiem lietoSanas veidiem, kas nav aprakstiti $aja
instrukciju. zimes logotips rokasgramata ir jaizslédz
uretici tarafindan saglanan Bu brosirde aciklanan bu baska herhangi bir kullanimi dahil
TR bilgilerebagvurun. TarafindanMarka edilmelidir.
. Logo Byab-sike BUKOPUCTAHHSA, KPiM ONMCAHOro B LIbOMY AOKYMEHTI,
UA [OwuB. iHCTPYKUii BUpOGHWKa ToproBamapka HEMOKITMBE.
. All annen bruk enn de som er beskrevet i denne handboken,
NO Les bruksanvisningen far bruk. Modellens logo skal utelukkes.
AR 18yl DUa Ly el Msia e 4 Jdall et Baadiine (S5 o alall 138 8 Lghia s 1 Gl (e s AY) calalaziny)
Bolab ERUERS De O O Gz : 5 g e~ e
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FR Matiere: EX120: Sangles : Polyester. Piéces plastiques : Polyéthylene/Polypropyléne. Boucles métalliques : Acier embodti,
galvanisé. Ceinture : mousse XPE/Velcro. EX220: Sangles : Polyester. Pieces plastiques : Polyéthylene/Polypropyléne. Boucles
métalliques : Acier embo(ti, galvanisé. Ceinture : mousse XPE/Velcro. EN Material: EX120: Straps: Polyester. Plastic pieces:
Polyethylene/Polypropylene. Metal buckles: Stamped galvanised steel. Belt: XPE foam/Velcro. EX220: Straps: Polyester. Plastic pieces:
Polyethylene/Polypropylene. Metal buckles: Stamped galvanised steel. Belt: XPE foam/Velcro. ES Material: EX120: Cinchas: Poliéster.
Piezas de plastico: Polietileno/Polipropileno. Hebillas metalicas: Acero repujado, galvanizado. Cinturén: espuma XPE/Velcro. EX220:
Cinchas: Poliéster. Piezas de plastico: Polietileno/Polipropileno. Hebillas metalicas: Acero repujado, galvanizado. Cinturén: espuma
XPE/Velcro. PT Material: EX120: Correias: Poliéster. Pecas de plastico: polietileno / polipropileno. Fivelas de metal: A¢o gravado,
galvanizado. Correia: Espuma XPE / Velcro. EX220: Correias: Poliéster. Pecas de plastico: polietileno / polipropileno. Fivelas de metal:
Aco gravado, galvanizado. Correia: Espuma XPE / Velcro. IT Materiale: EX120: Cinghie: poliestere. Parti in plastica: polietilene /
polipropilene. Fibbie metalliche: acciaio goffrato, zincato. Cintura: schiuma XPE / velcro. EX220: Cinghie: poliestere. Parti in plastica:
polietilene / polipropilene. Fibbie metalliche: acciaio goffrato, zincato. Cintura: schiuma XPE / velcro. DE Material: EX120: Gurte:
Polyester. Kunststoffteile: Polyethylen / Polypropylen. Metallschnallen: Gepragter Stahl, verzinkt. Gurtel: XPE / Klettschaum. EX220:
Gurte: Polyester. Kunststoffteile: Polyethylen / Polypropylen. Metallschnallen: Gepragter Stahl, verzinkt. Girtel: XPE / Klettschaum.
NL Materiaal: EX120: Riemen: polyester. Kunststof onderdelen: polyetheen / polypropeen. Metalen gespen: reliéfstaal, verzinkt.
Gordel: XPE / klittenbandschuim. EX220: Riemen: polyester. Kunststof onderdelen: polyetheen / polypropeen. Metalen gespen:
reliéfstaal, verzinkt. Gordel: XPE / klittenbandschuim. PL Materiat: EX120: Tasmy: poliester. Czesci plastikowe: polietylen /
polipropylen. Metalowe klamry: stal ttoczona, ocynkowana. Pas: pianka XPE / rzep. EX220: Tasmy: poliester. Czesci plastikowe:
polietylen / polipropylen. Metalowe klamry: stal tloczona, ocynkowana. Pas: pianka XPE / rzep. €S Material: EX120: Popruhy:
polyester. Plastové dily: polyetylen / polypropylen. Kovové prezky: reliéfni ocel, pozink. Pas: XPE / péna na suchy zip. EX220: Popruhy:
polyester. Plastové dily: polyetylen / polypropylen. Kovoveé prezky: reliéfni ocel, pozink. Pas: XPE / péna na suchy zip. RU Matepuan:
EX120: Jlamka: nonuactep. [MnactukoBble petanu: nonuaTtuneH / nonunponuneH. MeTannuyeckne npsKkW: LUTamMnoBaHHas
ouuHkoBaHHas ctanb. osac: neHa XPE /nunyyka. EX220: Jlamka: nonuactep. lNnacTtukoBble Aetanu: NOnuaTUNeH / NonuMnponuneH.
MeTannuyeckme Npsikku: LWTamMNoBaHHas OUWHKOBaHHaA cTanb. Mosc: neHa XPE /nunydyka. SK Material: EX120: Popruhy: polyester.
Plastové Casti: polyetylén / polypropylén. Kovové pracky: reliéfna ocel, galvanizované. Opasok: XPE / sucha pena. EX220: Popruhy:
polyester. Plastové Casti: polyetylén / polypropylén. Kovové pracky: reliéfna ocel, galvanizované. Opasok: XPE / sucha pena. HU
Anyag: EX120: Hevederek: poliészter. Mlanyag alkatrészek: Polietilén / Polipropilén. Fém csat: domboritott acél, horganyzott. Ov:
XPE / tép6zaras hab. EX220: Hevederek: poliészter. Mianyag alkatrészek: Polietilén / Polipropilén. Fém csat: domboritott acél,
horganyzott. Ov: XPE / tépézaras hab. RO Materie: EX120: Chingi: Poliester. Piese din plastic: polietilena / polipropilend. Catarame
metalice: otel gravat, zincat. Centura: XPE / spuma Velcro. EX220: Chingi: Poliester. Piese din plastic: polietilena / polipropilena.
Catarame metalice: otel gravat, zincat. Centura: XPE / spuma Velcro. EL YAik6: EX120: lpavteg: MoAueoTépag. TMAaoTikG pépn:
MoAuaiBuAévio / TToAutrpoTTuAévio. MeTaoAAIKEG TTOPTTEG: AvayAugoTroinpévog XaAuBag, yaABaviopévog. Zwvn: appdg XPE / Velcro.
EX220: lpdvteg: MoAueotépag. MAaoTiKG pépn: MoAuaiBuAévio / MoAuttpoTTtuAévio. MeTaAAIKEG TTOPTTEG: AvayAu@oTtToinuévog XaAupag,
yaABaviopévog. Zwvn: appog XPE / Velcro. HR Materijal: EX120: Remeni: Poliester. Plasti¢ni dijelovi: Polietilen / Polipropilen. Metalne
kopce: reljefni €elik, pocin€ano. Pojas: XPE / Velcro pjena. EX220: Remeni: Poliester. Plasti¢ni dijelovi: Polietilen / Polipropilen. Metalne
kopce: reljefni celik, pocin¢ano. Pojas: XPE / Velcro pjena. UK Matepian: EX120: PemeHi: Moniectep. MNnactukosi getani: MNonietunex
/ MoninponineH. [Mpsxkn 3 meTany: penbedHa ctanb, ounHkoBaHa. [losc: XPE / niHka Ha nunydkax. EX220: Pemeni: MNoniectep.
MnacTtukosi getani: MonietuneH / MoninponineH. MNpspkkn 3 MeTany: penbedHa cTanb, ounHkoBaHa. [losc: XPE / niHka Ha nunydkax.
TR Malzeme: EX120: Kayislar: Polyester. Plastik pargalar: Polietilen/Polipropilen. Metal tokalar: Preslenmis galvanizli ¢elik. Kemer:
Velcro/XPE kopuk. EX220: Kayislar: Polyester. Plastik pargalar: Polietilen/Polipropilen. Metal tokalar: Preslenmis galvanizli ¢elik. Kemer:

Velcro/XPE kopuk. ZH $1%k: 5.02.120: % : RERLFE, WIKEM  ROHERNE., @BEH  ESUN, E5, L2 XPE EAR

MaVaik, EX220: e : JRERA4E, WIEMF  ROBFRNG, B  KEUN, B, L4  XPE EAMEIL, SL Material:
EX120: Zanke: Poliester. Plasti¢ni deli: Polietilen / Polipropilen. Kovinske zaponke: reliefno jeklo, pocinkano. Pas: XPE / Velcro pena.
EX220: Zanke: Poliester. Plasti¢ni deli: Polietilen / Polipropilen. Kovinske zaponke: reliefno jeklo, pocinkano. Pas: XPE / Velcro pena.
ET Materjal: EX120: Rihmad: poliester. Plastosad: poluetileen / polipropileen. Metallist pandlad: kohrutatud teras. V66: XPE /
Velcro vaht. EX220: Rihmad: poliiester. Plastosad: polletiileen / poliipropileen. Metallist pandlad: kohrutatud teras. V66: XPE / Velcro
vaht. LV Materials: EX120: Siksnas: Poliesters. Plastmasas detalas: Polietiléns / Polipropiléns. Metala spradzes: reljefs térauds,
cinkots. Josta: XPE / Velcro putas. EX220: Siksnas: Poliesters. Plastmasas detalas: Polietiléns / Polipropiléns. Metala spradzes: reljefs
térauds, cinkots. Josta: XPE / Velcro putas. LT Medziaga: EX120: Saugos dirzas: poliesteris. Plastikinés dalys: polietilenas /
polipropilenas. Metalinés sagtys: reljefinis plienas, cinkuotas. Dirzas: XPE / Velcro putos. EX220: Saugos dirzas: poliesteris. Plastikinés
dalys: polietilenas / polipropilenas. Metalinés sagtys: reljefinis plienas, cinkuotas. Dirzas: XPE / Velcro putos. SV Material: EX120:
Remmar: Polyester. Plastdelar: polyeten / polypropen. Metallspannen: praglad stal, galvaniserad. Balte: XPE / kardborrskum. EX220:
Remmar: Polyester. Plastdelar: polyeten / polypropen. Metallspannen: praglad stal, galvaniserad. Balte: XPE / kardborrskum. DA
Materiale: EX120: Remme: Polyester. Plastdele: polyethylen / polypropylen. Metalspeender: praeget stal, galvaniseret. Beaelte: XPE /
velcro skum. EX220: Remme: Polyester. Plastdele: polyethylen / polypropylen. Metalspaender: praeget stal, galvaniseret. Beelte: XPE /
velcro skum. FlI Materiaali: EX120: Hihnat: Polyesteri. Muoviosat: polyeteeni / polypropeeni. Metallisoljet: Kohokuvioitu teras, sinkitty.
Vy06: XPE / tarranauha. EX220: Hihnat: Polyesteri. Muoviosat: polyeteeni / polypropeeni. Metallisoljet: Kohokuvioitu terés, sinkitty. Vyo:
XPE / tarranauha. NO Materiale: EX120: Stropper: Polyester. Plastdeler: Polyetylen / polypropylen. Metall spenner: Stanset stal,
galvanisert. Belte: XPE skum / borrelds. EX220: Stropper: Polyester. Plastdeler: Polyetylen / polypropylen. Metall spenner: Stanset stal,

galvanisert. Belte: XPE skum / borrelas.
sy (EX220 552 58l [ XPE folja gilaall ¢ oloall (5 dsinna o0l 0l 2 sl / Gt sl -ASEOU ¢ 5aY1 el s iy, (EX120 3 AR
Bt 5 oSl  XPE a0l ¢ Lol s a3l calus g sl / ) Al ASEOU 630V il s
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PART 1
See TABLE OF REFERENCES (PART 1)

TABLE OF REFERENCES

FALL ARREST
EN361 | EN358 | ANCHORAGE | ANCHORAGE
®O®D® POINTS POINTS
REFERENCE COBI\iIJIzOKl}I_EENT TESTED | MAXIMAL EN361 EN358 COMPONENTS | STANDARDS SIZE SYSTEM
LOAD NOMINAL HARNESS BELT
(kg) LOAD (kg) | (BACK-FRONT) (LATERAL)
. GT =<127 cm
EX220 @ / 150 / 2 BELT EN358 : 2018 XX = <135 om
. Unique size
EX120 @ / 150 / 2 BELT EN358 : 2018 80 — 130 cm
ATTACHMENT
MAXIMAL
TESTED POINTS FOR ANCHORAGE
MODEL FRONT BACK COMPONENT BUCKLE LOAD N(I)-:\)IIAI\II)AL FALL ARREST POINTS SIZE SYSTEM
EQUIPMENT
Attachment
EN | Model FRONT BACK COMPONENT | BUCKLE Tested Maximal points for fall Anchorage SIZE SYSTEM
load nominal load arrest points
equipment
Charge Points ) R
FR Modele STERNAL DORSAL Composant Boudle Charge nominale d’accrochage ) Points Systerne de
testée . . d’accrochage taille
maximale pour antichute
. . Carico Ca'ilco Punti .dl Punti di Sistema di
IT modello Sternale Dorsale Componenti Fibbia nominale ancoraggio per . .
testato ) . aggancio taglie
massimo anticaduta
Carga Puntos de .
ES Modelo Esternal Dorsal Componente Hebilla Carga de nominal enganche para el Puntos.de Sistema de
prueba (. L anclaje tallas
maxima anticaidas
Pontos de
Carga Carga fixagdo para Pontos de Sistema de
PT Modelo Esternal Dorsal Componente Anel nominal . " .
testada (- dispositivo anti- ancoragem tamanhos
maxima
queda
. Bevestigingspunt L
NL model Borst Opderug| Componenten Lus GEt?Ste Maximaal en voor Bevestigingsp Maatsysteem
lading hefvermogen . unten
valbescherming
DE Modells Brustfangdse Riicken Bestandteile Schnalle Geprifte Maximale Auf‘fang.osen fur Anschlagosen GroRentabelle
Last Nennlast Absturzsicherung
Punkty
Na Testowane Mak?yfna'_”e kotwn:zenla. dia Punkty .
PL modelu Na mostku Elementy Klamra e obcigzenie urzadzenia . System miar
plecach obcigzenie A . mocowania
zZnamionowe przeciwupadkow
ego.
i , Inueia , , .
EL Hovtéhou STEPVIKO Paytao OUVLOTWOEG B\ ?IZK(;;MT’LL: ’\cljlaeovf:oo aykUpwong ya avzo'? ‘fl: Zuotn::uevee
o P QVTUTTWON etnons S
" o | RREIER BATESE B
ZH |mEsz | w4 e | AEM . BEFSERE | gy R+t
3
. Maximalni Pfipojovaci bod _— , .
CS modelu Na hrudi Na Komponenty Prezce Testované jmenovité pro protipadovy Pripojovaci System
zadech zatizeni ~ , body velikosti
zatiZeni systém
Sarcina Puncte de
RO | modelului Sternal Dorsal Componente Cataramd Sarc.lna . nominald pr|n.dere.p'entru Pur.lcte de SISt?r.n d.e
examinata L dispozitivul fixare marimi
maxima .
anticadere
o, Maximalis . . g
HU Modell Mellsé Hatso Osszetevsk Csatjahoz Vizsgalt névleges . Eses elllgnl Kikotesi Méretjelolés
teher fliggesztési pont pontok
teher
Testirano Maksimalno Tocke kopcanja Y
R Na N . R N A Tocke iy
HR modela A prsima ) Komponente Kopcu opterecen;j nazivno za spreCavanje P Sustav veli¢ina
ledima L. kopcanja
e opterecenje pada
Forankringspunkt
. Testad Maximal er for Forankringspu
sV logotyp Sternum Rveg Komponenter Spanne belastning nominell last fallskyddsutrustn nkter Storlekar
ing
' Testet Maksimal Forankringspunkt | Forankringspu | Stgrrelsessyste
DA model Bryst Rve Bestanddele Ring belastning nominel last er for faldsikring nkter m
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ATTACHMENT
MAXIMAL
TESTED POINTS FOR ANCHORAGE
MODEL FRONT BACK COMPONENT BUCKLE NOMINAL SIZE SYSTEM
LOAD LOAD FALL ARREST POINTS
EQUIPMENT
Suurin Putoamissuojaim
FI Malli Rintapuolella selkapuol Osat Kiinnitinta TestaFtu nimelliskuorm e.n L Ankkurointipi Storrelsessyste
ella kuormitus itus ankkurointipistee steet m
t
Testovand Maximaine Zéavesny bod Pripajacie Systém
SK modelu Prsny Chrbtovy Komponenty Oku s nominalne Y, Pl ystem
zataz s proti padu body velkosti
zatazenie
. . Kinnituspunktid - .
ET Mudel Rinnapealne Seljapealn Komponendid Pandla Katsekoor l\/.lak.S|maa|ne kukkumiskaitsev K|nn|tl..|spunkt Suurussiistee
e mus nimikoormus i id m
ahendi jaoks
Obremenje L T M
no Najvecja Pritrdilne tocke Sistemn
SL Model Prsih Na hrbtu Sestavine Vponko - nazivna za opremo za Visece tocke . .
preizkusen . - velikosti
o obremenitev zaustavljanje
Harpyska Toukun
Co Harpyska
Co CTOpOHbI KOMMEKTYHOLLM HOMWHaNbHasA KpenneHus ans Toukmn P
RU mozaenb CTOPOHbI Metm npu DydzZiy sistema
rpyam e MaKCUManbHa | CUCTEMbI 3aLMTbI | 3aKpenieHus
CMUHBI MCMbITaHUM
A OT NajeHus
Maksimali Kritimo
LT Modelio Krgtlnes Nu.garos Komponentai Sagties ISbandyta vardiné St‘abdymo Inkarvaw.mo Izméru sistéma
srityse srityse apkrova jrangos taskai
apkrova S o
tvirtinimo taskai
P Stiprinajuma
Aizmugur Katsekoor Minimala un unkti kriSanas lekarsanas PasmepHas
LV Modela Priek$pusé g Komponenti Cilpas maksimala puniti ki . P
é mus novérsanas punkti cuctema
slodze s
gadijuma
e . . Digsme 6nleme
TR Modelis .Gog.us ) S'Tt Bilesenler Tokasina .Te.st . Azam“| anma ekipmani icin ek Asma Olgii sistemi
kisminda kisminda edilmis yik yuki ! noktalari
yerleri
MNepesipeH HomiHanbHe .
TouKkuM KpinneHHA .
ToproBam ) e MaKcMManbHe . Touku PoamipHa
UA rpyau cnuHa KOMMOHEHTU Memni Ans 3anobiraHHA .
apka HaBaHTa)e | HaBaHTaXKEHH . KpinneHHs cuctema
nagiHHo
HHA A
Testet Maksimal Forankringspunkt Forankringspu | Kokoiariestelm
NO Model Bryst Rygg Komponenter Beltespenne| belastning nominel last er for faldsikring nkterg P ) éj
AR zisad Duall B okl b Sa JEITR 3 ylida 3_)28al) Lganal) e el Gaaledl) Lalas bl aUas
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SIZE

EN | FALL ARREST ANCHORAGE POINTS | HARNESS | ANCHORAGE POINTS BELT STANDARDS SYSTEM UNIQUE SIZE
FR Points d’accrochage antichute Harnais Points d’accrochage | Ceinture Normes Sys:aéjwee de Taille unique
Punti di ancoraggio per anticaduta o ) ) Normes i i
IT Imbracatura] Punti di aggancio Cintura Sli;egrlr;z di taglia unica
Puntos de enganche para el ) ) ) Norme i
ES anticaidas Arnés Puntos de anclaje | Cinturon Slsglrlr; de talle Gnico
Pontos de fixagéo para dispositivo A . Normas Sistema de tamanho
PT anu_queda Arnés Pontos de ancoragem Cinto tamanhos dnico
Bevestigingspunten voor . . Padrbes
NL valbescherming Valharnas | Bevestigingspunten Riem Mazt;yste één maat
Auffangosen fir Absturzsicherun Norm 5 inhei 5
DE g g Gurt Anschlagdsen Gurt Grosneentab EmhegsgroB
Punkty kotwiczenia dla urzgdzenia Norm System jeden
PL i 7 Punkty mocowania Pas .
przeciwupadkowego. Uprzaz ty miar rozmiar
2nueia aykupwaong yia avTImTwon MPEOTUTIO | SyoTnuape | £va Kot Povo
EL Novpl 2nueia avaptnol Zwv A ,
p nu pTnong n v£8oUg wéyeboc
Iz SH_H -H-E 5 = (] S T
ZH Bﬁé/gzéﬁiﬂﬂ,m iﬁ_ém B R *ZFIE R~ 1975
Pfipojovaci bod pro protipadovy ) o ; . Norma Systém jedna
Cs systém Postroj Pfipojovaci body Pas velikosti univerzalni
Puncte de prindere pentru ) _ | Standard Sistem de marime
RO dispozitivul anticadere Ham Puncte de fixare Centura marimi unics
Esés elleni figgesztési pont Szabvén sretieldlé
HU 9 P Ham Kikétési pontok | Derékov Y Meretelole | egy meret
'ToCke kopc&anja za spreCavanje pada Norma i
HR pean P e P Noupi Tocke kopcanja Remen Su'svt'av unlve{.zalna
veli¢ina veli¢ina
Forankringspunkter for . . .
SV fallskyddsutrustning Helselar | Forankringspunkter Balte Norma Storlekar En storlek
Forankringspunkter for faldsikrin Norm
DA 9sp 9 Faldsele Forankringspunkter | Livrem Sterrelsess Onesize
ystem
Putoamissuojaimen o Standardi | Kokoisri
Fl ankkurointipisteet Kokovaljaat| Ankkurointipisteet Vyo6 ° ecl)ire: gest yksi koko
Zéavesny bod proti padu Standard ; i 4
SK Y proip Postroje Pripajacie body Opasok Sy'stem’ Jedr\otnla
velkosti velkost
Kinnituspunktid T k Lo . . Standard S Ust
ET kukkumiskaitsevahendi jaoks UrVa:ja me Klnnltuspunktld Voo UuerleJrST?US Uks suurus
Pritrdilne tocke za opremo za ) L . Standard Sistem )
SL zaustavljanje Plezalni pas ViseCe tocke Pas velikosti ena velikost
RU Toukn KpenneHna ana cuctembl O T n CTaHAapTbl Pa3MepHaﬂ eAMHbIIZ
mBsAsHble| TOYKM 3aKpenneHns osic
3aLnTbl OT NageHns p p cncTeMa pasvep
Kritimo stabdymo jrangos tvirtinimo Standartas 7 i
LT y taélkai g Dirzas Inkaravimo taskai Dirzas [?ydznq unlversjalus
sistema dydis
Stiprindjuma punkti kriSanas ) L . | Drogibas Norma lzméru ) )
LV novérsanas gadijuma lejags lekar8anas punkti josta sistema viens izmérs
Dusme dnleme ekipmani igin ek Norm Olci Standart
TR i K Asma noktalari Kemer .
yerleri osum sistemi beden
UA TOuYKM KpinneHHst ons 3anobiraHHs y T ) Pewi CraHpgapTt Po3MipHa o )
nagiHHIo npsix OYKM KpinneHHs eMiHb OUH PO3Mip
cmctema
NO | Forankringspunkter for faldsikring Sele Forankringspunkter | Livrem Standards en stgrrelse
AR T il (e Alanl) il s Ll lonl Gl s s sl | SRR ) e
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) 7%
| e ]
r 1;.; \ b > ’
x.._/ J ﬁ F
\
® ®
Pour fermer : pousser les deux ..
FR parties l'une dans l'autre, la fermeture Zgi;ﬂgrét%u?{gr Sgrrtlerz i’gglejtc(tmz Verrouillage Verovillage
et le verrouilage s'effectuent ot lfj\(lam:nt u boucles rapides boucles & rouleau
automatiquement. d
In order to lock : push one of the parts |  In order to open : push on the 2 buttons Locking system Locking system
EN| inside the other one, the closingand |  simultaneously and pull the opening is quick-release buckles roller buckles
locking are performed automatically performed automatically
p:éruc:;ugglr,zli[rsapllgg;riilsi?au: i Per aprire: spingere sui due bottoni
’ insi i ' i Blocco cinghie rapido Blocco fibbie a rullo
IT blocco awengono insieme :ut:(r)anzzﬂl ;prﬁ;tz{: awviene ghie rapi
automaticamente. '
g:rigsczggrr é?;ng; eJ\are:J(r:]izrcrj: )I/a:l Para abrir: apretar sobre los 2 botones
= i i { Cierre hebillas rapidas Cierre hebillas con carrete
ES bloqueo se efectiian Juntos y Iz]arjtrc’)rlr? é}Ja.ké Zﬁéitze efectlia a
autométicamente. '
Para fechar: empurrar as duas | Para abrir: carregar simultaneamente Blogueio Blogueio
PT| partes uma na~1 outra, 0 fepho eo | nos2botdese pu@r, aabertura é fivelas rapidas fivela de rolo
blogueio sao automaticos. automatica
22: gﬁeggzgl\{r?ﬁ;tean;ggfgagg}lv Om de gesp los te maken: druk tegelijk Vergendeling Ver endeling
NL De gesp gaat automatisch vast op de t\e/\éee ggﬁfoﬁgggléhegs n.De snglgespen rolgespen
en wordt vergrendeld. 9espg )
Zum Schlief3en: schieben Sie )
beide Schnallenenden Zum Offnen: driicken Sie gleichzeitig
DE| ineinander, das SchiieBen und | auf beide Kndpfe und ziehen Sie, die Veglcegﬁéu'\r)g%ré Sggéem Verrie ((e)IuSr(l%uréﬂssystem
die Verriegelung erfolgen Offnung erfolgt automatisch.
automatisch.
Jem;eg;:cmvtgicéz \;V:mr;?gge W celu otwarcia: nacisngé razem 2 Blokada. Blokada
PL i blokada nast;:,puja przyciskii pgﬁg?::l;cgtr\:i\fme nastapi klamry szybkiego dziatania klamry z rolkg
automatycznie. '
rlq va K)\EZ’iGET&’ an(b&;ﬁ)\;a ouo lMa va avoigere: MNomoTe kol Ta 2 Mpoodeon;
MEPN TO éva PEoa O0TO GANO, TO y L ] c -, Mpo6odeon;:
EL , . . KOUUTTIA padi kan TpaRrETE, TO Avoyua ATTEAEUBEPWIOTE YPrYOPa TIG
KAgioluo Kai n 1'[p00680n yivovTal yiveTal auTépaTa QYKPAPES MoptTeg o€ poAS
autépaTa.
L2 HE LR S (IHFL e - [FEHE AN LAY
ZH| 5, SOTNURZSITIES PRI, 2RI g PRS2 411 BAIBUER 4
Hapd 51
Zapnuti pfezky: Zasurite oba dily | Rozepnuti pfezky: stisknéte sou¢asné Zai |sten| prezek Zajisten prezek
CS| vzijemné dq sgbe, prezka se obé tladitka, _mechanlsmus se s rychiym zapinanim s valecko{/ym mechanismem
zapne a zajisti automaticky. automaticky rozepne.
Peggﬂ;;g%‘fﬁ; %r:gglgﬁéoele Pentru a deschide: apasati pe cele 2 Blocare Blocare
RO nchiderea si blocarea se produc b“‘oaf‘e in acelasi timp §i tragef, catarame rapide catarame cu lanf
deschiderea se produce automat
automat.
Bezar;]ag: gjc()mja a Ifetr eszt Kinyitas: nyomja meg a két gombot
HU egyl as' & zara_s esa egyszerre, majd hlizza meg, a kinyitas Gyorskioldé csatok Leg0rduls elven miikddé csatok
reteszelés automatikusan automatikusan tirténik
torténik.
?sglafinéig?g;gg\gaﬂg? Otvaranje: pritisnuti zajedno 2 gumba i Zakljucavanje Zakljugavanje
HR zakljuGavanije ée se automatski povuci, ONa}zr:Jéz\s/g automnatski pomocu brzih Kop&a pomocu kopCa s kotacicima
odviti.
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For att [asa: Tryck en av delama |For att Gppna: tryck pa de 2 knappama L&ssystem LAssvstemn
SV |nut1°de_n andra, Stangnlpg och samtidigt och dra, Oppningen sker Snabbspannen rul sSyann en
lasning sker automatiskt. automatiskt
Lukning: Skub de to dele ind i Abning: Tryk pa de 2 knopper . .
DA| hinanden. Lukning og l&sning samtidigt og traek. Abning sker L%%%%gtseem L?_\,sjfgl’g‘;eem
sker automatisk. automatisk.
= Igggﬁ@?;ghp%ﬂ];ﬁ? Avaaminen: paina kahta painiketta Lukitus Lukitus
Iukittuvé: yhteen ja veda. Lukitus vapautuu. pikasoljet rullasoljet
Zapnutie: obe Casti zasurite Otvorenie: stiasne zatlaéte na 2
SK]| jednu do druhej, spona sa zapne Hatidia. s o.na s otvori automaticky Zaistenie rychlospdn Zaistenie spdn s valéekom
a zaisti automaticky. - SP
Kinnitamiseks: likake mélemad ) . L
ET osad Uksteise sisse, kinnitumine t&?&t?%ﬂ;e;ksévaﬁigleﬁlgg %F;]uﬂ Lukustamine Lukustamine
ja lukustumine toimub J P kiirpandlad rulliga pandlad
automaatselt
automaatselt.
Za zapenjanje. Potisnite dva dela | Za odpenjanje : hkrati pritisnite na 2 . o Zapenian Mot K
SL | enega proti drugemu: zapenjanje | tipki in povlecite, zaponka se bo Hitro zapenjanje zaponk apenjanye igfésggo Zaponk s
in odpenjanje je samodejno. samodejno odpela.
YT100b! 3aKPbITh: BCTABUTL OOHY YT100bl OTKPbITL: HaXaTb
RU YacCTb B APYryto, 3aKpbiTne u OQHOBpPEMEHHO Ha 2 KHOMKM 1 TAHYTb, BHOKI/lpOBKa EHOKl/lpOBKa
Brok1poBKa NpoNcxoasT OTKPbITME NPOUCXOOUT npsbkek BbicTporo copoca PONMKOBbIX MPSHKEK
aBTOMaTU4ECKW. aBTOMaTU4EeCKA.
Norédami uZsegti: jstumkite . . . .
. oo . Norédami atsegti: paspauskite 2 ) .
vieng dal;  kitg: sagtis : o Uzsegimas UZsegimas
LT automatiskai uzsisegs ir mygtukus kartl.{'r patrguklte_ sagtis greito atlaisvinimo sagtimis sagtimis su suktukais
. automatiSkai atsisegs.
uzsifiksuos.
- ngl?;%ﬁtgt:gsﬁrzgé\gigu ") Laiatertu vienlaicigi nospiediet 2 BlokéSanas sistema BlokéSanas sistéma
LV automatiski aizvérsies un $&nos €s0Sas pogas un pavelciet, un izvelkamas spradzes ritindmas spradzes

noblokesies.

spradze automatiski atversies.

Kapatmak igin: iki tarafi birbirine

Kapatmak igin: iki tarafi birbirine dogru

Hizli kemer tokasi kilitlerme Dilli

Hizli kemer tokasi kiliterme Dilli

TR|  dogu itli(f;poéﬂf;cﬂ olarak itin, otomatik olarak kapanacak kemer tokasi kilitleme kemer tokas! kilitleme
JAnA Toro, 06 saipu: [ Toro, LLIO6 3aKpWUTX: NOMICTUTX OB
UA| nomictTutv ABi 4acTHM ogHa B » L prTH: A 3acTiOKM LUBMAOKOMO CKAOAHHS 3 3acTiOKM LLIBUAKOMO CKMOAHHS 3

OOHy

YaCTUHN OHa B OaHY,

For & lukke: skyv de to delene

A &pne: Trykk p& de to knappene

NO| inni hverandre, lukking og lasing | sammen og trekk, &pningen skier Lase hurtigspenner Lasing av rullespenner
skjer automatisk. automatisk.
Jah S al) xdy 3ble D ‘ . . .
R > Jsg\;f):jt\j"‘ f‘y\ “._\M\J\M@)\J)!\L;c.km}:@sﬂ Jay) Jay)

(S
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o e 3] (4] [5) 6 [7)
EN Reference Company User Name Batgh N o / Date of production Date of 1st Use Date of
Serial N purchase
FR Référence Entreprise ,N.O. m de ’\i de lo,t / Date de production Dat(.a. de.lere Date de
[utilisateur N° de série utilisation commande
IT Referenza Societa IN_o_me N di Iptto / Aqno c.j' Data_ della 1"’.‘ MESSa | Data di acquisto
dellutilizzatore Serie fabbricazione in esercizio
. i Nombre del N° de Lote / Fecha de Fechadela1?® Fecha de
ES Referencia Compariia . ) L .
usuario Serie fabricacion puesta en servicio compra
PT Referéncia Empresa que do N ,d_e L?te/ Data de fabrico | Datada1? utlizagdo | Data de compra
utilizador Série n
NL Referentie Bedrijf Naam van de Lot-.nummer/ Productiejaar Datum eerste gebruik | Aankoopdatum
gebruiker Serienummer
. Name des Los-Nr./ Datum der
DE TeileNr. Untemelhmen Benutzers Serien Herstellungsdatum 1. Inbetriebnahme Kaufdatum
i Nazwisko N°partii / . Data pierwszego
PL Symbol Firma uzytkownika NS seri Rok produkgcii uzycia Data zakupu
EL K(.Uué’IKO'; Eraipeia Ovoya ypriom Ap. I'Iagnécxg/ Hpapounv’lcx HpapoHnwcx 1ng Hpepounwcx
TIPOIGVTOG ZeIpIokOg Ap. TTOpaywyng Xprong ayopdg
ZH Wi Bs INH] AP4 Gl 5 5 AEFEH AL B T332 H #
. . Jméno Cislo sarze / . - ,
CS Ref. Cislo Spole¢nost Wivatele série Datum vyroby Datum 1. pouziti Datum nékupu
RO Referinta Companie Nume utilizator Nr. l.Ot/ Data primei utilizari Date.t.prjnjel Data achizitiei
serie utilizari
HU Cikkszam Cégnév Felha§zna10| Tétel/ ) Gyértasi datum Elsq hasgnalatba Va}sarlas
nev Sorozatszém vétel datuma datuma
HR Referenca Tvrtka Ime korisnika SBén;iﬁlm/r Datum proizvodnje | Datum prve uporabe | Datum kupnje
. Anvéndarens partinr. / ) " Datum forsta .
SV Referens Foretag namn Serienummer Tillverkningsar idriftszittning Ink&psdatum
DA Reference Firma Navn pa bruger Lot-'nummer/ Fabrikationsdato Dato for fz_rste Kabsdato
Serienummer ibrugtagning
Fl Artikkeliviite Yritys Kayttdjan nimi tu_ote-era/ Valmistusvuosi Kayttdonottopdiva | Ostopaivamaara
sarjanumero
SK Referencné Spolo¢nost Mgno ' C.' sarze | D? tum Datum 1. pouZzitia Da}tum_
pouzivatela sarjanumero vyroby zakUpenia
ET Tootekood Ettevdte Kasutaja nimi SPar_m / Kasut.gse 1. kasutuse kuupéev | Ostukuupaev
eeria nr kuupaev
- . &t. Serije / Datum
SL Referenca Podjetie Ime uporabnika Serjska & uporabe Datum 1. uporabe Datum nakupa
RU CnpaBoyHbIn KoMnaHVis wms Ne naptvm / [Hara Hara 1-ro [laTa oKy
nons3oBarterns Ne cepvmn 1CMONb30BaHMUs UCTOSb30BaHMs
LT Prekés Jmoné Naudotojo Pa_r_ujos/ Naudojimo data | 1-ojo naudojimodata | Pirkimo data
vardas Serijos Nr.
LV Atsaucg Uz Uznémums Lietotaja vards F_’grtuas/ Razosanas 1. lietoSanas datums | legades datums
preci ’ Sérijas Nr. datums
TR | Referans Sirket Kullanict ad Pgmer i'\lil° / Uretim tarihi ilk kullanim tarihi Siparis tarihi
UA Howmep MianpuemcTeo Hasea NQ_ napril / Hata [ata 1oro Hata
KopucTyBaya cepirHuin Ne BUPOGHWMLITBA BUKOPWCTAHHS 3aMOBIEHHS
NO Henvisning Selskap Brukermnavn Part_mummer/ Produksjonsdato Dato for forste gangs Kjapsdato
Serienummer bruk
AR e 38,3 and axiiad AAaal [ & Judusd G G5 U sl Gafie A
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(8] o (10 (17 (12 ® ENss8
EN Date of inspection Comments Date of nextinspection | Name & Stamp & Signature | Type of equipment Work Positioning System
. . . Dated hai . - R . .
FR Date d'inspection Commentaires @ (ians(:)zcrg(c)name Nom &Tampon & Signature | Type d'équipement | Systéme de maintien au travail
. . . . . . ) ) Sistema di mantenimento
IT Data verifica Commenti Prossima data verifica Nome e timbro e firma Tipo di Attrezzatura sul lavoro
ES Fecha de inspeccién Comentario Pro?(lma fe.c,ha de Nombre, sello y firma Tipo de equipo Sistema de mante_n Imiento
inspeccion en el trabajo
PT datadei . C tari Préxima data de Nome & Carimbo & Tico d ) " §|_stemas de
ata de inspecgdo omentarios inspecio Assinatura ipo de equipamento posicionamento no
trabalho
. . Volgende dat N -, .
NL | Datumvaninspectie | Commentaren oger.w e da .um van Naam en stem.pel en Type uitrusting Werkpositioneringssysteem
inspectie handtekening
achst
DE Inspektionsdatum Anmerkung Ins 1p2zlz'fion:§atum Nan&ii.it:hﬂ?td & Ausrustungstyp Haltesystem bei der Arbeit
PL Data kontroli Komentarze | Data nastepnej kontroli Nazwisko, pie czatka Typ wyposazenia System ustalajacy pozycjg
podpis podczas pracy
EL HHEPC,)MVM xo\a Huepounvi'a emopevng Ovopa & Zd)pa\'(iéa & Tunog e€omilopol 2uotiata orﬁplﬁnq kota
emBswpnong emBewpnong Yrioypadn Vv epyacia
ZH taIeEHA e eI HEA HE, NEMEF pry=pSic] TEENRS
CSs Datum kontroly Poznamky Datum pristi kontroly Jméno a razitko a podpis Typ vybaveni Polohz;/:tc;npi;acovm
. - . M . . N , st ila si . . Sist d ti |
RO Data inspectiei Comentarii | Data urmatoarei inspectii ume, s ?mpl asl Tip de echipament Isteme de mentinere fa
semnaturd lucru
s 4 . . Kovetkezé felilvizsgal . . " - _ Munkahelyzet-beallité
HU | Felilvizsgalat ddtuma | Megjegyzések ovet ezcg elulvizsgalat Név & Bélyegz§ & Aldiras Eszkoz tipusa unkahelyzet-beallito
datuma rendszer
. Datum sliedeceg Ime i prezime / . C
HR Datum pregleda Komentari 5. . Vrsta opreme Sustavi za pozicioniranje
pregleda Zig / Potpis
Namn. stampel. och Personlig skyddsutrustning
5\ Inspektionsdatum Kommentarer | Datum ndsta inspektion ' pel Typ av utrustning med stddjande och
signatur . .
fallhindrande funktion
Navn, stempel og System til stgtte af
DA Dato for eftersyn Kommentarer | Dato for naeste eftersyn underskrift Udstyrstype arbejdsposition
Tarkastuspai- . tarkastuks L . Tyontekijaa tukevat j
Fl ar“as uspa| Huomautuksia seuraa\{.a?n"ar“? “u en Nimi, leima ja allekirjoitus Varuste yonte uga ! e.\./a" 2
-vamaara paivamaara putoamista estavat
. . . e .. . o Systémy na udrZiavanie
D ke I P D 13ej k I M k T . .
SK atum kontroly oznamky atum dalSej kontroly eno, peciatka a podpis yp pomocky pracovnej pozicie
ET Ulevaatuskuupdev Markused Jargmlseu?vaatuse Nimi, pitser ja allkiri Seadme tlitip oo?sgndl .talgamlse
kuupdev positsioonististeem
Datum in3pek- . Dat lednj 5. . . . -
SL .Aa Hm inspe Komentarji atim nasiechjega Ime & Zig & Podpis Vrsta opreme Sistem za dolocanje poloZaja
-cijskega pregleda pregleda
RU [Jata nposepku KOMMEHTapum p'aTi;geBng:J’em ®UNO, neyatb M NoANUCL Tun cHapAXeHuA YaepxuBatowasa cuctema
. . , Vardas, de, dasi . Darb déti tat
LT Patikros data Pastabos kitos patikros data ardas, pavar ve spaudas Ir Jrangos tipas arbopa .e es nustatymo
parasas sistema
LV Parbaudes datums Komentari Nakamas parbaudes | Vards, uzvards, Zzimogs un Aprikojuma veids Darba pc')zi?ionééanas
datums paraksts sistéma
TR Kontcr(_)l Yorumlar Blrsonralfl . isim, Kase ve imza Donanim tipi 's ko'numlanftllrma
tarihi kontrol tarihi sistemleri
. i nib, " .
UA LI,aT.a KomeHTapi Aara HacrynHm |'.|eanKa g TunobnagHaHHA | Poboua cuctema niaTpumkm
nepeBipKu nepeBipKu nignuc
N St |
NO Inspeksjonsdato Kommentarer | Neste inspeksjonsdato a\c/)rgl ginaet::pe Utstyrstype arbeidsposisjoneringssystem
AR il o i el S il g &ibgilly aisdly aulll Jedg g Cpaaall 46 5al
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FR Ceintures et longes de maintien au travail ou de retenue
EN Belts & lanyards for work positioning or restraint.
IT Cintura e cordini di mantenimento al lavoro o trattenuta.
ES Cinturones y cinchas de mantenimiento en el trabajo o de retencién.
PT Cintos e correias de manutengdo no trabalho ou de retengao.
NL Gordels en vallijnen.
DE Gurte und Seile fur Ruckhalte- und Auffangsysteme.
PL Pasy i linki utrzymujace pozycje robocza lub podtrzymujace.
EL ZWVEG KOL avabETEC OTAPLENG OTNV Epyaocia fj CUYKPATNONG.
ZH TrFEREEERESTSRE.
CS Pdsy a popruhy pro pracovni polohovani a zadrZeni.
RO Centuri si franghii de pozitionare n timpul lucrului sau de limitare a deplasarii.
HU Derékovek és kotelek munkahelyzet megtartasara vagy fékezésre.
HR KaisSevi i uzad za odrZzavanje radnog poloZaja i kocenje.
SV Balten och rep for arbetspositionering eller fasthallning.
DA Baelte og liner til arbejdspositionering eller fastholdelse.
NO Belter og liner for arbeidsposisjonering eller retensjon.
Fl Tuki- tai varmistusvyot ja -koydet.
SK Opasky a land na udrziavanie pracovnej polohy alebo pridrziavanie.
RU MNosica u cTponbl 41a paboyero NO3ULMOHUPOBAHUA UIU YAEPHKAHUSA.
ET Tooasendi hoidmise voi turvavodd ja ohutusrihmad.
SL Pasovi in zanke za namestitev pri delu ali zadrZevanje poloZaja.
LT Darbo padéties fiksavimo ar saugos dirzai ir juostos.
LV Pozicionésanas vai nostiprinasanas jostas un siksnas.
TR is konumlandirma veya kisitlama igin kemerler ve halatlar.
UA MoAcK Ta cTponu ANA po3TalyBaHHA abo yTPUMaHHA nig Yac poboTu.
AR suaill s gl Jasl g8lge ayazi bilpig dojol.
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DELTAPLUS
EN The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as
described in the product user instructions.
FR La fiche d'identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par ['utilisateur. Toutes utilisations
autres que celles décrites dans la notice sont a exclure.
T La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura
dell'utilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.
ES Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizara y conservara.No dar otros
usos distintos a los descritos en las instrucciones.
PT A ficha de identificacdo deve ser preenchida antes da primeira utilizac&o do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo
utilizador. Qualquer outro tipo de utilizagdo diferente do descrito na ficha informativa esta interdito.
NL Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de
gebruiker. Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
DE Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiilit und anschlief3end aktualisiert und aufbewahrt werden.
Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden.
PL Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana
przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.
EL H kdpTa eyypa@ng TTPETTE VO GUUTTANPWOET amTd TO XPrioT TTPIV aTTé TNV TTPWTN XPr0T TOU TTPOIOVTOG, EVNEPWVETAI UOTEQA OE TAKTIKY BAoN Kol
@uAdooeTal. Na XpnoiuoTToIETal ATTOKAEIOTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0ONYIES TOU TTPOIOVTOG YIa TO XProTh.
ZH | BRIt ESHIICR R, RIS R ERE R TZERE. FaEREN TR BREL MU T T /R
cs Identifikacni karta musi byt vypinéna pred prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a uloZena uZivatelem. Veskera jina pouziti zafizeni
nez ta, ktera jsou popsana v uzivatelské pfirucce, jsou zakazana.
RO Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizéri a produsului, apoi actualizata in mod regulat si pastrata cu grija.
Este exclusa utilizarea in orice alt scop decat cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.
A hasznalénak ki kell téltenie az azonositokartyat a termék els6 hasznalatba vétele elétt, majd rendszeresen frissitenie kell €s meg kell ériznie. Az
HU | . . P A
Utmutatoban foglaltakon kiviili minden hasznalat tilos.
HR Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Guvati. Opremu obavezno koristiti prema
uputama za uporabu.
sv Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och forvaras av anvandaren. Ska endast
anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet.
DA Identifikationskortet skal veere udfyldt fer farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som
beskrevet i brugervejledningen.
Fi Kayttajan on séilytettévé lomake ja péivitettava tiedot sédénndllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttoon.
SK Pred prvym pouZzitim je potrebné vypisat’ kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat.
Smie sa pouzivat iba na Ucely uvedené v navode na pouZivanie vyrobku.
Kasutaja peab andmekaardi téitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel
ET p -
peale kéesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.
SL Evidencno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuéno uporablja,
kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka.
RU Monb3oBaTens AoIMKEH 3anonHUTL YHETHYHO KAPTOYKY Nepen NepBbiM MCTOMb30BaHMEM U3OENWS, @ 3aTeM XpaHUTb ee U perynsipHO OOHOBMATbL
JaHHble. Vagenve JoImKHO CTPOro MCTOSb30BaTLCS B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMEN MO AKCTIyaTaLmn.
LT Prie$ naudojant gaminj pirmg kartg, batina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnauijinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo
instrukcijose nurodytai paskirCiai.
LV Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits
izstradajuma lietoSanas instrukcija.
R Kimlik figinin Griindin ilk kullanimindan dnce kullanici tarafindan dolduruimasi, daha sonra giincellenmesi ve muhafaza ediimesi gerekmektedir.
Uruin, kilavuz iginde belirtilen kullanimlar disinda kullaniimamalidir.
UA lneHTMdbikaLiiHa KapTaka NoBUHHA ByTy 3anMoBHeHa 40 MEPLLIOTO BUKOPMCTaHHS MPOAYKLT, MOTiM il HEOOXigHO MOHOBIMIOBATY, BOHA MOBVHHA
36epiraTucst kopucTyBaveM. Byab-sike BUKOPUCTaHHS KPiM 3a3HAYEHOTO B iHCTPYKLT BUKITHOUEHE.
NO Identifikasjonsarket ma fylles ut far du bruker produktet for farste gang, og deretter oppdateres og oppbevares av brukeren. All annen bruk enn de
som er beskrevet i instruksjonene, skal utelukkes.
AR A Clade 8 e g s LeS i il i o g g cladiin 55y 0 S ot Comy lainy 8 g0 Y il i J8 Jomnail) 480y o) piicad)) o oy
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The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once

EN a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.
FR La périodicité des controles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas un controle doit étre effectué au moins une fois par an.-
La documentation foumie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par l'utilisateur.-
T La periodicita dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno.- La
documentazione é fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore.-
ES La periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar un control una
vez por afio.- El usuario debe conservar la documentacién provista con cada producto indefinidamente.-
PT A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentagdes nacionais e, em qualquer caso, devera ser feito um controlo pelo
menos uma vez por ano.- O utilizador deve conservar indefinidamente a documentagéo entregue com cada produto.-
Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in ieder geval
NL | eenmaal per jaar een controle te worden uitgevoerd.- De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de
gebruiker worden bewaard.-
Die regelmafigen Absténde dieser Kontrollen mussen den nationalen Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss unter
DE | allen Umstanden ein Mal jahrlich erfolgen.- Die dem Produkt beigefligte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit
aufbewahrt werden.-
Czestotliwos¢ kontroli powinna by¢ okreslana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac sie co najmniej jeden
PL | raz w roku.- Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem.-
H ouxvoTnTa TwV £MBEWPNTEWY TIPETTEI VO CUUHOPPWVETAI PIE TOUG BVIKOUG KaVOVITUOUG KOl € KABE TTEPITITWan €vag EAEYX0G
EL | Trpétrel va TTpaydoTOTTIOIEITaI TOUAAYXIOTOV Wi @opd Tov Xpovo.- H TTapexouevn pe KABe TTpoidv TeKunpiwaon TTPETTEI va QUAGCOETAI
€17’ ATTEIPOV ATTO TOV XPAOTN.-
ZH | FEEERGRETEFEINE, EEHIER MR TEFELRIRE. - B RX A R B4~ IR A0S -
Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt v kazdém pfipadé provadény nejméné jedenkrat
CS | zarok.- Uzivatel musi trvale uschovat veskerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem.-
Frecventa inspectiilor trebuie sa respecte reglementarile nationale si, In orice caz, o inspectie trebuie sa fie efectuata cel putin o
RO | data pe an.- Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de catre utilizator.-
Az ellendrzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett torténik, és minden esetben évente legalabb egy
HU | alkalommal.- A terméket kiséré dokumentaciot a hasznalonak meg kell 6riznie..-
Ucestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slu¢aju provjeru treba obaviti barem jednom
HR | godisnje.- Korisnik treba trajno ¢uvati dokumentaciju isporuenu sa svakim proizvodom.-
Antalet inspektioner bestadms av de nationella bestammelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst en gang per ar.-
SV | Anvandaren ska spara dokumentationen som medféljer produkten.-
Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle omstaendigheder skal kontrollen udfgres mindst en
DA | gang om &ret.- Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt.-
Kontrol araliklarinin, yerel dizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her halUkarda, yilda en az bir kontrol gergeklestiriimelidir.-
NO | Her bir triinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan sirekli olarak saklanmalidir.-
Tarkastukset on tehtdva maéaravalein paikallisten maaraysten mukaisesti, ja vahintdan kerran vuodessa.-
Fi Kayttajan on sailytettéva jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaraamattdman ajan
SK Frekvencia kontrol musi byt v sulade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat minimalne raz ro¢ne.-
Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentéaciu dodanu s kazdym vyrobkom.-
ET Kontrollide vélbad peavad olema kooskdlas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha véhemalt kord aastas.-
Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid m&&ramata ajaks alles hoidma.-
Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto.-
SL | Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen &as.-
Meproan4HOCTL KOHTPOMNSA PYHKLMOHAMNBHbBIX XapakTepUCcTMK onpeaenseTcs B COOTBETCTBMN C HALMOHaNbHbLIMW HOpMamu. B
RU | nioGom cnyyae npoBepky HEOGXOAUMO NPOU3BOAUTL Kak MUHUMYM OLVH pa3 B rof.-
[lokvMeHTaLmna, nocTapndemas BMecTe C KaXablM n3genvem. A0mKHa COXDaHATLCA Nofb3oBarenemM HeorpaHUYeHHO A0MrO. -
Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bati atliktas vienas
LT patikrinimas.- Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laikg.-
Parbauzu biezumu nosaka valstt spéka esoSie noteikumi, tomér jebkura gadijuma parbaude veicama vismaz reizi gada.-
LV | Katra produkta dokumentacija lietotajam jasaglaba nenoteiktu laiku.-
Kontrol araliklarinin, yerel diizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her hallkarda, yilda en az bir kontrol gergeklestiriimelidir.-
TR Her bir Gritinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan stirekli olarak saklanmalidir.-
MepioanyHiCTb NepeBipoK NOBUHHA BiANOBIAATY AEPXaBHi pernameHTadii, ane B Oyab-aKoOMy pasi NOBUHHA 34iMCHIOBATUCSA
UA | npuHaiimHi oqHa nepesipka Ha pik.- KopucTysad noBuHeH 36epirati HEOBMEXEHUI Yac AOKYMEHTALHo, L0 NOCTaBMAETLCS 3
KOXHWUM ODOAVKTOM .-
NO Hyppigheten av inspeksjoner ma veere i samsvar med nasjonale forskrifter, og uansett ma inspeksjon utferes minst en gang i aret.
- Dokumentasjonen som fglger med hvert produkt ma oppbevares av brukeren pa ubestemt tid.
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PART 2 RECORD CARD (PART2) 7N\
RECORD CARD DELTAPLUS
REFERENCE @ e =
TYPE OF EQUIPMENT @ EN358 ®

The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. )
To be exclusively used as described in the product data sheet.

BELTS FOR WORK
POSITIONING OR RESTRAINT

COMPANY (2]
USER NAME ©
BATCH / SERIAL N° (4]

DATE OF PRODUCTION e / /

DATE OF 1st USE (6] / /

DATE OF PURCHASE (7] / /

Checking of the product

@® The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once a year. The
documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.

(2] (10}

o
. Date 9f Report / Comments Dgte of n_ext
inspection inspection

Name & Stamp & Signhature

10
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